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Hvad skall du älska?

Mer än dig sjelf haf kärt ditt heru,
Din moders bön, din faders bud;
Men fosterlandet mer än dem

Och mer, långt mer än allt, din Gud!

Mer ödmjukhet, än fåfäng prakt;

Mer dygd och heder, än allt guld;
Mer sanning, än ali verldslig makt;
Mer samvetsfrid, än synd och skuld,

Mer arbete, än maklig dag;

Mer ädelt vett, än glans och flärd;
Mer fiihet, hägnad utaf lag,
Än höghet, uti bojor snärd.

Och älskar du allt delta mer,
Än verldens villor, som förgä,
Så böj dig för Guds ögon ner:

Ett fattigt barn är du ändå.







Prinsessan
Törnrosa,



Prinsessan Törnrosa
Saga i tre äfventyr.

Personer i första äfventyret:

Kungen.
Törnrosa, soin lindebavn.
Hofmarskalken von Cirhel.
Riksrådiumtn Kunigunda.
Öfverste munskänkeri.
Mästerkocken.
Miisterkockspojken Sam.

Kungliga harnskötershan.
Hulda, |
Clara,
Sola, \ , „,

...
> goda feer.Stjerna, r

Mana,
Ljusöya,
Fåen Mörköga, dödens dotter.

Dessutom hofdamer, hofherrar och folk, så måuga kungen
bar r&d att bestå sig. Händelsen tilldrager sig i det kungliga
sloltet.

Första äfventyret: Faddergåfvorna.
mästekkocken (svängande med en gulådef). Hallob,

finns här någon ordentlig raenniska med så mycket
förstånd, sora en mager kalkon ? Hela sloltet är for-
ryokt; hela riket är en svärra af yrvakna spanska
höns. Den ena flaxar hit, den andra dit, och ingen
bryr sig ora den kungliga raiddagen. Sam, Sam, hvar
håller du hus?

sam {insprinyande). Kommer strax.
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kocken. Jaså, är du här, sotnäsar Tar du icke
redan tili fötter, att utföra minä befallningar ?

sam. Jag springer, jag flyger. Hvad befaller
mästerkocken ?

kocken. Sam, det är i dag en märkyärdig dag.
Säg tili, att man slagtar sex oxar med förgyllda horn
ooh sexton de allra fetaste gödkalfvar. Lät mästermau
halshugga två dussin kapuner. Yidare femtio smal-
benta kyoklingar; yär nådige konung tyoker om kyck-
ling med pickels ooh spansk peppar. Yidare några såar
buljong med kräftpastejer ooh så yidare.

sam. Nej, yar så god ooh yänta litet! Sexton
smalbenta oxar, sex kapuner med förgyllda horn, fem-
tio kräftpastejer, sex såar pickels med buljong ooh spansk
peppar . . . och så yidare.

kocken. Hör pä hvad jag säger! Lax, flundra,
sardiner, ostron ooh andra hafyets invånare, Yidare
sallader, gurkor, rödbetor, macaroni, sparris och diverse
grönsaker. Yidare snöberg, stora som Chimborazo;
krokaner, höga som Babels torn; geleer som Eöda haf-
yet; pumpernioklar, långa som jernyägar, och slutligen
plättar! Kom ihåg plättarna! Vär nådiga drottning
tyoker ofantligt om plättar.

sam (rälcnar pä fingrarna). Lax, flundror, gurkor,
rödbetor, snöberg, krokaner, plättar och andra hafyets
inyänare . . .

kocken. Glöm ej plättarna! Det goda folket der-
ute måste också få något tili bästa. Gå tili lapp-
skräddarens rofland, ryck upp alla rofvorna, skala dem,
och stufva dem tili mos ; vårt goda folk har aptit. Tag
bagarens bönor, gå sedän tili skomakarens kålland, välj
ut hundra kålhufvuden, och koka dem med en af brand-
vaktens liönor, att folket må få en kraftig kötträtt.
Kungen betalar, när han får råd. Alit detta skall vara
gjordt inom en timma.

sam (springer). Kommer strax.
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kockek. Hör på, vänta litet. Hvad har du i
lön, Sam ?

sam. Tre gånger raat ooh sex gånger stryk om
dagen, det vet mästerkoeken.

kocken. Sam, min gosse, du har för litet att
göra, du måste få större lön. (Lwjffar honom.)

sam. Tackar så m3'cket. Men hvad skall nu alit
detta kalaset vara tili, herr mästerkock f

kocken. Hvad det skall vara tili? Vet du då
icke, Drummelpeter, att det i dag är en stor dag, en
riktig hedersdag för vår nådige konung ooh hela hans
rike ?

sam. Nej, det yet jag visst icke, herr mäster-
kock.

kocken. Nå, så skall jag vispa ditt stålhakade
förständ.. Kan du begripa, att en konung utan arf-
tagare är som en fin middag utan efterrätt r

sam. Jag känner mänga, sora tyoka mest om att
börja med efterrätten.

kocken. Nu vet hela riket, att vår nådige konung
ooh drottning hittills icke täckts få några bröstarfvingar,
förrän feen Ljusöga i går hämtade åt drottningen den
allra sötaste lilla prinsessa . . .

sam. Det är efterrätten.
kocken. Eiktigt, min gosse. 1 dag skall hon

kristnas; derför är hela riket i rörelse, derför är här
kalas, och derför skall folket få rofvor ooh kälsoppa.
Sex feer aro bjudna tili faddrar ooh komma med präk-
tiga faddergåfvor. De borde väl rättast vara sju, efter
de äro lika mänga som regnbågens färger, men kungen
har icke mera än sex guldtallrikar, utom sin egon
ooh drottningens. Eiksrädinnan Kunigunda var af den
mening, att feer omöjligt kunna äta på annat än guld-
tallrikar, ooh derför hjöds icke feen Mörköga, som är
den sjunde.

sam. Månntro gumman blir stött? Det sägs, att
Mörköga icke är god, när hon är ond.
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kocken. Ja, hvem rår för att Tattar Dara stal
bort den sjunde guldtallriken ? Men står du ioke här
ooh pratar bort tiden (luggar honom), när kungen och
hela hofvot hvart ögonbliok väntas tillbaka från kyrkan r
Är du ieke redan en half mii härifrån ?

saw (springer bort). Kommer strax.

kocken (allena). Det är då obegripligt hvad poj-
kar ha för ett dåligt minne. Här ger jag honom den
enklaste sak i verlden att uträtta, ooh så skäms han
icke att uppehålla mig med sitt enfaldiga prat. Kara
vänner, är här någon af er, som tänker bli mästerkook,
så må han nu för ali del skaffa sig en begriplig koeks-
pojke. (Går.)

ÖFVERSTE MUNSKÄNKEN inkommer, ledande SAM vid orat.

munskänken. Aha, dagdrifyare, knep jag dig
ändtligen? Du har då rakt ingenting att göra, du
slår dank frän morgon tili qväll. Fort, packa dig ned
i källaren, ooh tapp% i femtio krus af hans majestäts
hundraåriga oypervin! Sedän fyller du tyä hundra
muggar med gammalt öl och aktar dig att spilla en
enda droppe. Sedän polerar du guldtallrikarne och
silfverbägarne, så att der ioke synes ett enda damkorn
pä dera, ooh sedän Springer du tili hofapotekaren efter
femton flaskor likör. Alit delta skall yara gjordtinom
en half timma. Begriper du, att lilla prinsessan krist-
nas i dag ?

sam. Brrr! Två hundra muggar oypervin lappas
i gammalt öl, att skura guldtallrikarne, så att femton
flaskor likör spillas ut på en half tirama . . . Kommer
strax. {Springer bort.)

munskänken. Mästerkocken skämmer bort hof-
betjenjngen; do ha alldeles for goda dagar. Kara
Tanner, om någon af er tänker bli öfverste munskänk,
så råder jag honom, att ha ögonen på sitt folk ooh
gifva dera en sak i sender att göra. Annars jäser alit
öfver, som färskt öl. (Gär.)
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Hofmarskalken von CIRK-EL inträder, ledande SAM i luggen.

iiofmarskalkkn. Så, så, raan understår sig att
echapera, när öfverheten befaller ? Man är en lätting,
en bonvivant, en mauvais sujet. Man har den aran
att tjena hans majestät, vår allernådigste konung, och
måste visa tillbörligt nit. Man går nu strax att sopa
slottsgården, damroa mattorua, städa trapporna, putsa
lakejernas bockskinnsstöflar och blanka spännena på
kammartärnornas skor. Sedän tvättar man sin simpla
fysioLiomi, för att underslå sig framträda för den aller-
nådigaste lilla prinsessan, heiines kungliga höghet, som
har den nåden att snart låta bära sig hit med sinä
fruar gudmödrar och hela det öfriga hofvet. Alit
detta skall vara gjordt inom on qyart timma, för-
står raan r

sam. Trappor, mattor, sopor, lakejer, kammar-
tärnor i bockskinnsstöflar . . . Kommer strax ! (sjunger)

Hvad är det alit jag får höra?
Sam har ju intet alt göra,
Sam är en drumrael, sömnig och lat.
Sam har en lön af de slörsta,
Sam skall få mer med det första,
Mera luggis och mindre mat.

hofmarskalken. Hvad är del för en opassande
visa man understår sig alt exeqvera i höga öfver-
hetens närvaro ?

sam (sjunger).
Oxar och laxar och hönor,
Plättar och rofvor och bönor,
Cypervin och en fin likör!
Riket har fått en prinsessa,
Sam, han bar alit på sin hjessa;
O, den Sara, Sara, sora intet gör!

(Springer bort.)
hofmäkskalken. Der sei' man följderna af alt

vara nedlåtande mot sämre folk. Yår nådige konung
är, på min ära, alldeles för populär. Pöbeln börjar att
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ta sig en air, en ton, som vore den yåra jemnlikar,
och det kommer sig af att folket har för litet att göra.
Men se, här nalkas det stora tåget fränkyrkan. Yakt,
i geyär!

(Gardesmusiken spelar den Icungliga marschen, och hela
hofvet inträder i procession. Först härolder och soldater.
Sedän Tcungen, öfverste mwnslcänken och rikets fina herrar.
Sedän prinsessan Törnrosa, huren pä armarne af den
kungliga barnskoterskan. Prinsessan har ett så långt
släp, att det uppbäres af fyra hofdamer. Sedän följer
riksrädinnan Kunigunda, hoars släp uppbäres af tvä hof-
damer. Ffter henne följa hafjunkare, munsjörer, mode-
mamseller, madamer och sinvpelt folk, som behöfs för att
hurra.)

hofmarskalken. Lefve kungen! Hip, hip, hurra!
polket. Hip, hip, hurra!

HOFMARSKALKEN.
Täckes det ers majestät,
Sedän hermes höga nåde
Kronprinsessan, sora vi skåde,
Allerhögst sig döpa lät,
Att i underdånighet
Vi för rikets folk bebåde
Hennes namu r Hur lyder det ?

kungen. Törnrosa, min kara hofmarskalk, Törn-
rosa. Men lägg nu bort alit onödigt krus. Flickan
är valakapad och behöfVer ej förblommeras. Eller hur,
riksrådinna? Hvad är det för ett himmelsbefängdt
släp, som ni hängt på barnet? Hon är ju utstyrd som
en pappersdrake med svans.

EIKSBÅDINNAN KUNIGUND.I (för Sig).
O, hvad tölpiga fasoner
Man kan finna hos personer,
Som dook ödet satt på troner!

(högt)
Pappersdrake? Aok, så roligt!
Kan mau skämta så otroligt?
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Ha, ha, ha, sä qviokt det var!
Sådant sägs ej alla dar.
Men som denna dags hjeltinna
Skall bli modets herrskarinna
Ooh den goda smakens .yärn,
Bör raan ren i yaggan finna
Hennes höga näd modern.

kungek. Se, det kallar jag en tidig ooh skön
uppfostran.

kungliga baknskötekskan. Nådig frun, liilan viii
ha mat.

KUNIGUNDA.

Så hon talar ora aptiten!
När är en prinsessa liten ?

Mera vett skall mau bevisa:
(fömämi)

Hennes nåd behagar spisa.
(Prinsessan skriker.)

SKÖTERSKAN.

Aek, det rår jag ju ej för.
jSfådig fru, ni sjelf del hör:
Hennes nåd behagar lipa.

XUNIGUNDA.

Hennes nåd bör doek begripa,
Att det ioke passar sig
Inför hela hofvet pipa.

SKÖTERSKAN.

Lillan, var uu snäll och tig!
HOEMARSKALKEN.

Alltså väre kunnigt gjordt,
Att prinsessan, som mau sport,
Täckes för sin lefhads kosa
Väljä namnet Törnerosa.
Hip, hip

folket. Hip, hip
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kungen. Hall sin mun, hofmarskalk. Der ser
jag fiickans gudmödrar nalkas i silfvervagnar, dragna
af hvita svanor. Är alit i ordning tili deras mot-
tagande ?

HOEMARSKALKEN.

Alit är klart, ers majestät!
Sam får skynda sinä fjät.

kungen. Munskänk, har du låtit servera mitt
bästa oypervin r

MUNSKÄNKEN.
Ja, det kan visst ej slå fel,
Det har Sam uppå sin del.

MUNSEÄNKEN.

kungen. Mästerkock, har han tillredt kalaset och
guldtallrikarna?

KOCKEN.

Sam har jag det anbefallt;
Det skall gå som smör i pait.

•sam (fdttar in genom fönstret).
Sam, ja, Sam skall göra alit;
Men om Sam nu säger: hait!

SKÖTERSKAN.

Vyss, vyss, liilan min;
Nu får hon se gudmor sin.
Gudmor är så fin ooh grann
Med sex svanor i ett spann.
Silke ooh guldspänne
Lillan får af henne.

(Hofoet ger rum, och feerna inkomma, en i senäer,
alla med lcronor och trollspön, med hvilka de, hvar i sin
tur, vidröra Törnrosa.)

feen htjlda (t ffrön Mädmng).
Alla mia vanda rig!
Godhet gifver jag åt dig.
Godhet, ömhet, barnslig lydnad
Skola bli din bästa prydnad.
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Aldrig ses i dessa salar
Tårar, som ej du hugsvalar,
Sorger, som ej du viii lindra,
Smärtor, som ej du viii hindra,
Och din högsta lust skall vara
Andras l3T cka att torsvara,
Men förgäta egcn fröjd,
Blott du ser en annan nöjd.

fekn claea (i hvit ldääning).
Liga lux arundimond!
Jag viii gifva dig förständ.
Klara tankar viii jag gifva,
Vishet skall din prydnad blifva.
Alit det sköna i naturen,
Bergen, hafven, skogen, djuren,
Menskors kunskap, d3'gd och ära
Skall min lilla Törnros lära,
A_tt den visaste på jorden
Skall med undran höra orden.
Ooh dook skall hon tanka så,
Att hon intet vet ändå.

feun sola (i röd MMning).
Honda minna alchi denk!
Skönhet är min rika skänk.
Skönhet är en flj'ktig gåfva;
Lycklig den, som mer kan lofva.
Men tili älskliga behaget
Känner sig hvart hjerta draget,
När ett barn med ögon fromraa,
Liksoin dalens blyga blomma,
Icke vet hur underbara
Dessa dofter kunna vara.
Denna oskuldsfulla makt
Har jag åt min Törnros bragt.

feen mana (i fful ldääning)
Langa, lintelinga duld!
Jag ger dig det gula guld.



Rikdom skall också du äga,
Huru litet den må väga
Mot en skatt, som mer betyder.
Men när hjertats röst du lyder,
När du hör den arme klaga,
Skall du hafva guld att taga
Ooh med öppeu hand det räoka,
Att hans törst ooh hunger släoka.
Derför var mot nöden huld :

Outtömligt är ditt guld.

eeen stjekna (i violett klädning).
Via, vita andrasiv!
Längt jag gör ditt menskolif.
Afven det är ej det bästa,
Dervid du ditt hopp bör fästa.
Nornor spinna lifvets trådar,
Ständig fröjd jag ej bebådar,
Men tili nornorna vi bedje,
l)u, som är så mångas glädje,
Att du må i långa tider
Lyckliggöra alit, som lider,
Och tili sist välsignad gå
Tili din hvila, du oekså.

feen ljusöga (i blä Mäclning).
Solami adonavag!
Kärlek,. kärlek gifver jag,
Kärlek, att ditt lif försköna,
Kärlek, tili att kärlek löna,
Kärlek tili Guds himmelrike,
Kärlek tili din minsta like,
Kärlek, att i hjertat bära
Tili alit godt, tili dygd ooh ära,
Fosterland och fader, moder,
Make, vänner, syster, broder,
Trofast kärlek, utan list.
Bästa gåfvan kom tili sist.

kungen. Ädla, högtärade feer, edra skänker äro
i sanning de bästa på jorden. Ingen konung kaii gifva

12
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sitt barn så kostbara faddergåfvor. Huru skall jag
tillfyllest kunna prisa er frikostighet!

KUNIGONDA.

Ett är glömdt, om jag förstod'et:
Vara klädd på högsta modet.

HOFMARSKALKEN.

Och att niga sen med smak.
Liksom det ej vor en sak!

munskänken.
Les honneurs vid bordet. göra,
Vore ook en sak att höra .

. .

KOCKEN.

Och värdera en kalops,
Att ej äta som en mops . . .

kungen. Alit är nu fullkomligt ooh förträffligt.
Nu återstår det endast att helsa de ärade faddrarna
med ett hurra ooh sedän tåga tili middagsbordet.

HOFMABSKALKEN. Hip, hip, hip .. .
folket. Hip, hip, hip ...

kungen. Hall! Hvem kommer der i en vagn,
dragen af sex svarta svanor, genom det mörka åsk-
molnet r

ljusöga. Det är vår sjunde halfsyster, dödens
dotter, Mörköga. Jag darrar af fruktan för vår älskade
guddotter.

kocken. Ja, der ha vi betaldt för den sjunde guld-
tallriken.

kcngen. Tyst! Hon är redan här.
(Feen Mörköga träder in, i svart Mäclning, ooh oeror

prinsessan med sitt trollspö.)
mökköga (tili kungen).

Alit fullkomligt, säger ni?
Ooh mig har ni ioke bjudit!
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Vet ni hur mitt löfte ljudit,
Som nu osagdt gått förbi ?

Jag, jag skulle hafva gifvit
Det, som glömdt af alla blifvit,
Ooh på fliokans panna skrifvit
Detta ordet: evigt lif!
Annat alit är tidsfördrif,
Gyckel, tomhet, fiärd ooh nyoker,
Som förgås, när stormen ryoker.
Dödens dotter ensam råder
Om det rätta lifvets åder,
Som är alla väsens rot,
Men min gåfva togs ej mot;
Derföre hör ödets hot:
Alit hvad dessa andra skänka
Vili ej ödets gunst förkränka :
Godhet, skönhet, vett ooh guld,
Lifstid nog ooh kärlek huld,-
Alit blir Törnerosas lott,
Tills hon femton år har nått.
Men da skall den hulda mö
På en sländas spets sig sara
Ooh, för att ert hopp bedåra
Genast somna bort.. .

KUNGEN.

Ooh dör
O, hvad grymma ord! Hvad fasa!
Mörka fe, kan så du rasa?

MÖRKÖGA.

Det är ödets bud. Farväl.
(Försvmner.)

LJUSÖGA.

Ack, hvad aning i min själ!
Ödets bud kan ingen vända,
Men ett hopp är qvar, ett enda:
Lifstid lång ju löftet var . . .
Se, jag vet ett tvillingspar:
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Är ej sömnen, liksom döden,
Glömska utaf lifvets öden,
Mera kort och mera lätit,
Men dook barn af samraa ättr
Ej i döden skall hon somna.
När prinsessan sårats har,
Skall hon i en slummer domna
Och med henne dessa alla.
Hennes sömn blir hundra år,
Förrän döden förestår;
Men ora, innan timman slår,
Ödet räddaren viii kalla,
Skall hon åter vakna gladt.. .

KTJNGEN.

Dunkla öde, höljdt i natt!

(Slut på första äfventyret.)
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Andra äfventyret: Törnrosa,

Samina sai i konungens slott, men midt pä fond-
väggen är nu ett rödt förhänge. Femton är ha förgätt
sedän första äfventyret, och derför äro alla personer fem-
ton är äldre, utom Sam, som är oförändradt samma lilla
spehvinh. Prinsessan Törnrosa har hlifvit länga flickan.
Man fär se hennes mamma drottningen och nägra andra
nya personer, deribland prinsessana hoffröknar Näreissä och
Löflcoja samt UUa Susanna.

NAHOISSA och LÖFKOJA mötas i salon.

LÖFKOJA.

Ah, Näreissä, är det du?
Yet du, nej, det var för roligt!
Jag har skrattat nyss otroligt.
Vår prinsessa . . . Gissa nu!

NAKCISSÅ.

Nå, hvad är det?
LÖFKOJA.

Jo, i parken
Såg hon några staokars små
Utan skor ooh kläder gå
Barfota pä hårda inarken,
Och dä sprang hon genast dit,
Först så gaf hon dem sin hufya
Ooh sin halsduk röd ooh hyit,
Att bevara dem för snufva.
Sedän gaf hon, bit för bit,
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Floret, handskarna och kappan,
Och tili sist hon barnen gaf
Sinä skor, som hon klädt af.
Kunigunda stod pä trappan
Och begynte strax sig grufva.
När hon säg vär lilla ljufva
Fröken utan handskar, flor,
Kappa, silkesduk ooh hufva
Ja hvad fasa! utan skor,
Flyga som en plockad dufva,
O, hvad Kunigunda sprang,
För att lexa upp den lilla!
Ooh dä hände sig så illa,
Att hon föll i dammen pang!

NAHOISSA.

Hvem ? Prinsessan ?

LÖFKOJA.

Kunigunda!
Utaf skratt jag måste blunda.
Strax var Törnerosa der,
Hjelpte gumman upp och henne
Sinä strumpor gaf, de tvenne,
Men nu först blef ugglelåt,
Ty nu var prinsessan riktigt
Barfot tänk, hvad det var vigtigt!

NARCISSA.

Mycket god är vår prinsessa.
LÖFKOJA.

God som guld, från fot tili hjessa.
Men hur vis ooh lärd hon är,
Det begripa ej vi andra.
Sist i går så sågs hon vandra
Ensam uti parken här;
Hvad tror du hon gjorde der?
Hundra fåglar ungefär
Sjöngo der i träden glade,
Det var sällskapet hon hade;
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Ooh lion taite ulan bräk
Alla dessa fåglars spräk,
Qvirrebirr ooh titterli;
Se, det kuuna icke yi!

NAHOISSA.

Vacker är hon mer än alla.
LÖFKOJA.

Ja, för det hon är så god.

NAECISSA.

Kik . . .

LÖFKOJA..

Men utan öfVermod.
NAECISSA.

Älskad . , .

LÖFKOJA.

Aok, med lif och blod !

Hvad kan ioke lion befalla ?

NAHOISSA.

Folket säger ju, att detta
Alit är feers skänk.

LÖFKOJA.

Med rätta.
Onda tungor dook berätta . . .
Kan du tiga?

NARCISSA.

Sora en mur,
Som en fi.sk, ett raurraeldjur;
Kan du dot ifrågasätta ?

LÖFKOJA.
Folket talar om on gåfva,
Som man ioke rätt förstår.
När hon fyller feraton år,
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Sägs, att Törneros skall sofva
Fasligl länge.

KAKOISSA.

Jag förstår.

LÖFKOJA.

Det sker af en sländas sår.
Derför lät ju kungen bringa
Alla sländor hit i vår,
För att brännas utan spår,
Att ej någon sadan får
Törneros i fingret stinga.

NAKCISSA.

Men det är nu just i dag
Hon blir femton år . . .

LÖFKOJA.

På spiken!
Deraf syns hur uppenbart
Spåmän ljuga, det är klart,
Ty i alla kungens riken
Finns ej någon slända qvar.
Törneros ej somnat har;
Alltså spådomen är sviken.
Men jag glömmer att vi böra
Kläda Törneros tili festen.

KAROISSA.

Ja, får Kunigunda höra
Hui' vi stå ooh intet göra,
Blir hon grymmare än pesten.

LÖFKOJA.

Du har myoket rätt. För resten
Ar im guninaan torr igen.
Låt oss skynda, kara vän!

(De ff å:)



20

ÖFVERSTE MUNSKÄNKEN och MÄSTEKKOCKEN (mträda
från motsatta sidor).

mukskänken. Sam! Hvar är Sam? Alltid får man
vänta på den lata slyngeln.

kocken. Sam! Drunmiel! Hvar håller du hus ?

sam (inspringanäe). Kommer strax.
munskänken. Du odåga! Du spruokna spetsglas!

Fort att ställa alit i ordning tili den stora festen på
prinsessans födelsedag! Kom ihåg nektarn ! Glöm ej
ambrosian! Understå dig att försumma silfverbägarne,
tennstopen. ölmuggarne ooh de kinesiska mandarin-
kopparne, etcetera, etcetera.

sam. Etcetera, etcetera.
kooken. Är du perfekt, pojke? Har du ej redan

stekt oxarne, kokat hyalfisken, stufvat morötterna,
gräddat plättarna ooh utstyrt krokanen med prinsessans
namn i kanderadt socker? Sam, min gosse, du är den
varsta dagdrifyare jag nänsin har sett.

sam. Etcetera. Ack, herr mästerkock, ack, herr
munskänk, det har jag nu fått höra i femton år, ooh
ingen menniska uträttar så rajmket som jag. Om jag
helst en gång skulle siippa att kallas pojke! Jag
är ju gamla karien, herr mästerkock, tjugufyra år
(snyftande), ooh jag borde längesedan ha skägg, men se,
det vill icke vexa!

munskänken. Hio är är du, syltnos, nio är. Du
blir aldrig äldre, du, och du yet nog hvarför. Det är
derför, att du sörjde så illa för feernas välfägnad den
dagen, då prinsessan blef kristnad.

kocken. Hvad skägget angår, är det en yis na-
turens ordning, att kockspojkar ej ha skägg, ty det
skulle de doppa i såsen, när de snälas vid stekpannan.

sam (snyftande). Eädde jag för, att allt giok pä
tok yid den stora middagen för femton år sedän ?

Hvarför skulle feen Sola döma mig tili ett så härdt
straif, att jag skulle i ali min tid vara en stackars
liten kookspojke ooh aldrig fä skägg och aldrig få bättre
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lön ? Jag står ieke ut längre, jag går tili feen Morköga
oeh ber att få vakta hennes nattugglor.

munskänken (nyper honom i ena orat). Vili du
förfoga dig ned i källaren ?

kocken (nyper honom i andra orat). Vili du för-
foga dig upp i hönshuset ?

sam (i ömklig tori). Kommer strax. {Går.)
munskänken. Det är sannt, att det var ett för-

färligt kalas för femton år sedän. Sinkadus! Gästerna
skulle sätta sig tili bords, oeh der fanns ieke en kara-
fin brunnsvatten en gång.

kocken. Ja, jag ryser, när jag tänker derpå. leke
så myoket mat, att en råtta kunnat äta sig mätt. Lyck-
iigtvis skyllde vi alit på Sam. När mau ger så punkt-
liga befallningar . . .

wunskänken. Oeh när man har så litet att göra,
som han ... Men kom, min embetsbroder, så taga vi
oss en styrkedryck, medan Sam ställer alit i ordning
tili middagen. (De gå.)

FIiEN MÖRKÖGA inhommer, bärande en slända.
MÖfiKÖGA.

O, iii dödlige, ni blinda,
Som på egen klokhet tron
Ooh. som djerfvens ödet binda,
När det hotar er person!
Derme kung liar i sin yra
Trott sig kunna ödet styra
Oeh är lugn, för det hau brände
Alla sländor, som han kände.
Se, han vet ej hvad som hände
Oeh som vänder alit hans hopp
1 bekymmer ooh elände!
En han glömt att bränna opp,
Oeh en fattig gummas enda
Glömda oeh försmådda slända
Skall hans list tili dårskap vända.
Jag viii bida ödets lopp.
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Detta rura är stängdt för alla,
Endast feer der befalla,
När man viii tili råds dem kalla.
O, du sköna Törneros,
Snart din fägring är sin kos,
Vissnad, förrän det kan tros! ■
(Ilon går in hakoni del röda forhänget.)

FIiEN LJtSÖGA inkommer.

LJUSÖGA.

O, du nattens mörka syster,
Dödens dotter, blek ocb dyster,
Hota, hola, om dig lysteri
Jag är här för att försvara
Törnerosas lefnadslopp.
Denna späda vallraoknopp,
Vuxen uti sömnens gårdar,
Henne skyddar och omvårdar.
Blott hon bär den i sin hand,
Skall hon trotsa dödens tand
Och i lätta rosentöoken
Sväfva geriom lifvets öken
Bort tili andra tiders strand,
Slumrande i drömraars land.

(Oär.)

DROTTNINGEN ooh KUNIGUNDA inträda.

KUNIGUNrA.

Nådig fru, jag högt bedyrar,
Att hon var så bar om fot,
Sora en skalad kålerot.
I min ungdom skulle det
Värit fasligt, ora en herre
I strumpföttema mig sett;
Men nu är det mycket värre,

duottningen.

Lugna or, har ingen fara!
Fri viii Törnerosa vara;
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Menlös är hon nog ändå.
D}-gd och osknld ej bestå
I ett tillgjordt pjunk, som bara
Är för blygsamhet en snara.
Men, min vän, ni blef ju våt. .

KUNIGUNDA.

Våt, ers majestät? lorlåt,
Aldrig sker en sadan faute!
Man blir endast echaufferad,
Altererad, ecraserad,
När man finner sig duperad
Promonera i en damm.
Våt! Horribelt! Hvilken skam !

Jag är decontenanserad.

Hnfmarskalken VON CIRKEL Irippar in.

lIOFMARSKAIKEN.

Seryiteur, ers rnajestät!
Törs jag underdånigst fråga
Hvar prinsessan täckes tåga?
Hela riket är i låga,
Och man söker hennes fjät.

DROTTNINGEN.
Jag kan icke säga det.
Kanske fattiga och sjuka
Hon besökt, som hon plär bruka,
Men, min bäste hofmarskalk,
Ni slår ned liksotn en falk;
Hvad är nu på färde ? Svara !

KUNIGUNDA.
Ar det uppror r Säg, förklara!

HOFMARSKALKEN.
Nej, det är de lärde bava.
Rikets vise, som ni vet,
Ha i ruånga år funderai
Uppå Kfvets hemlighet
Och förskräckligt disputerat.
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Sist, när alit förstånd var bet
Och ali lärdom hade ände,
Tili prinsessan man sig vände,
Ooh hon svarade på stund:
Lifvets hemlighet ooh grund
Är att alska . . .

DROTTNINGEN.

Bra, min flicka!
XUNIGTJNDA.

Eort, eau de cologne mig skicka!
Hofmarskalk, kan det förvåna,
Om af skräck jag skulle dåna?

HOFMARSKALKEN.

Derför rikets vise nu
Vilja smyoka vår prinsessa
Med en krans på hennes hjessa.
Men der är prinsessan ju . ..

KUNGEN inkommer, ledande PRINSESSAN, som bär hvit
klädning och en lagerhrans kring sin panna. Efter

dem följa vise män och hojfolh.

kungen. Jag tackar eder, högtärade vise män,
att ni bevärdigat min dotter med en så skön lager-
krans. Hon är förlägen öfver en så stor ärebetygelse
för ett så enkelt svar. Nig, mitt barn, och tacka de
vise männen!

törnrosa (äjwpt nigande).
Alit för ringa är jag visst,
Att den sköna lagern bära.
Minsta fågel på sin qvist,
Minsta barn har kunnat lära
Sararaa svar af sommarvind.
Gud är vis ooh menskan blind.

{De vise männen buga sig ända tili jorden och ga.
Öfverste munskänken inträder och framräcJcer ett diadem,
som Kunigunda fäster på prinsessans panna.)



MUNSKÄNKEN.

Detta diadem skall stanna
På ers höghets ädla panna:
Kikets råd det sänder här.

TÖBNEOSA.

Tacka rikets råd ooh svara,
Att en blomma skall mig vara
Lika dyrbav, lika kär.
Välment deras skänk dock är.

{Näreissä hämtar en guirland af rosor och ruhiner,
hvarmed hon smychir prinsessan.)

KAKOISSA.

Eders höghet, rosenbandet,
Bom skall smycka eder famn,
Sands af riddarne i landet
Som en hyllning åt ert namn.

TÖRN KOS A.

Eiddarne den helsning bringa,
Att, tili tack, jag hoppas inga
Törnen i det rosenband,
Sora förenar kung ooh land,
Skola deras hjertan stinga.

iillä susanna (ätta år gammal, framträder och hys-
m prinsessana Mädningsfåll). Stor tack förskorna, som
prinsessan var så beskedlig och gaf mig.

iörneosa (upplyftar och hysser henne). Stor tack
för den glädjen, att du icke fryser ora fötterna. Glöm
icke bort mig !

susanna. Ah, prinsessan kan jag aldrig förglöm-
ma, om jag också blefve hundra år gammal. (Jlongår.)

löfko.ta (frambår ett par ull-
strumpor).

Eders höghet täcks förlåta!
Skall jag skratta eller gråtar

Topelius. IV 2

25
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Stackars gamla sjuka Sara,
Som ni var sä god emot,
Hon tror nu ers höghet vara
litan strumpor för sin fot,
Ooh hon bad mig föra dessa
At sin älskade prinsessa.
Ej jag säga får från Ilvein,
Men hon sjelf har stiokat dem.

TÖKNEOSA.

Snälla gumma, stackars Sara!
O, hvad skall jag henno svara ?

Säg, att ingen skänk sä rar,
Som i dag omkring mig regnat,
Har så innerligt mig fägnat,
Som just dessa strumpors par.
Jag är mera arm, än hon;
Hon gaf mig allt hvad hon äger;
Hvad har jag, som det uppväger,
O m jag också gaf en thron r

DEOTININGEN.

Ja, så är det, som du säger.
lOJNIGUNDA.

Fi dono! Är det der fason?
Hör det der tili goda ton ?

Strurapor af en qvinsperson!
kungen. Madame Kunigunda, min vilja är, att

hofdamerna från i morgon begagna ullstrumpor i siden-
skoriia. Det är mycket helsosamt, och ni bör. föregå
andra med godt exempel. Törnrosa, min flieka, du har
ofta bedt din mor att få lära dig spinna på slända.

tökneosa. Ja, min far, det har länge värit min
önskan, men min mor har förbjudit det. Jag lj-der
gerna min mors befallning.

kungen. Det har haft sinä skäl. Men i dag fyl-
ler du femton är, du är ej mera ett barn, du kan nu
spinna så mycket du viii.
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dbottningen. Icke i dag, min gemål! Men i
morgon.

kungen (saita). Var lugn, jaghar lätit uppbränna
alla sländor i hela mitt rike. (högt) Törnrosa, din mor
lofvar dig att spinna på den första slända du finner,
JXunskänk, jag hoppas, att man bjuder oss i dag en
bättre middag iin sist.

munskä.nken. Eders majestin kan lita på vårt un-
derdåniga nit. Sam har fått sinä instruktioner.

feen l.tusöga (framträder och, upp-
lyftar, oseäd af alla, aiv valimo).

Arigi dalomna.
Somna! Sornna!
Sof, lugna dal!
Sof, klara höjd!
Sof, lätta qval!
Sof, lilla fröjd!
Hvila en stund,
Snabba sekund!

Sof, långa sekol, som flyger din kos,
Sof, som en dufva, i törne och ros!

kungen. Godt, jag Vili sätta mig på min thron ooh
vänta pa roiddagen. Eller rättare middagsluren, ty jag
känner mig litet sömnig.

dbottningen (gäspar). Det är äska i luften.
kunigunda (gäspar). Minä liktår spå regn.
hoemabskälken (gäspar). Vi få oväder, jag kän-

ner det i min rygg.
(Kungen och drottningen sätta sig på sinä thromr och

\ e*a 0 h"fret tf&ller sig i grupper omkring clem. Alla, utom
asMdame, borja nicha.)

TÖHNBOSA.
Eemton år, och bani ej itier!
Så min fader nyss mig sade.
Säg, Näreissä, jag dig ber,
Ora man barnen sorgsna ser
Och de stora alitit! glade.
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NARCISSA.

Det är skönt att vara ung,
Vara dotter tili en kung,
Älskad, hallen högt i ära . . .

TÖKNBOSA.

Är då vägen aldrig tung ?

Är då smärtan aldrig närä. ?

NATCCISSA.

Icke får man alit begära.
Molnfri barnets morgon är;
På de ungas himtnel stiga
liosenröda, underliga
Sommarmoln. Då ser man der
Blixlar, som jag viii förtiga.

(Jwn ffäspar)
Ack, förlåt!

törneosa (småleende).
Gör ej besvär.

(Hon letrahtar npptnårhamt det röda forhängä.
Ällä de öfrifja somna månmgom i sammu stallning destå
eller sitta. MästerkocTcen inträder, ledande vid orat den
so/mnde Sam.)

KUiNGEN (sofvande). Kooken är vidbränd .. . kyek-
lingen . . . skall hänga.

kockkn {tili Sam). Der hör du: kungen säger,
att du skall hänga. Hvad går åt hela slottet i dag?
Jag kommer i köket: der sofva köksorna vid aina ka-
struller. steken sofver på spettet, slefven gäspar i gry-
tan. Jag går i stallet: kuskarne snarka, hästarne stå
orörliga. Jag klifver i hönshuset: hönsgumman sofver
på tröskeln, tuppen niokar på vageln. Kungliga gardet
sofver på sinä gevär, kommandoordet har somnat på
öfverstens läppar. Och hvad ser jag? Här sofva
kungen, drottningen och hela hofvet oskuldens söam.
Prinsessan ensam är vaken. Mjukaste tjenare!

{Gäspar.)
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TÖKNROSA.

Kan han säga, mästerkock,
Hvarför alla menskor somnar
Ja, hans egna ögonlock
Tyckas i begrepp att dorana.

kocken. Jag? Ah, ers höghet, jag är så munter
som en nyssfjällad abborre. (gäspar) Det är Sams fel
alltsammaös. (rudear den sofvande Sam) Jag skall lära
dig, lätting, att somna i tjensten. {Han lyftar sin hand
tili en örfil, men somnar i samma ställninc/.)

TÖENKOSA.

Oekså han! Jag är allena
I en verld af drömmar här.
Men det röda hanget der,
Undrar hvartill det kan tjena.

{Ron drager undan förhånget, och man ser feen
Mörköga, spinnande på en slända.)

Mörkog as spinnvisa :

(Sainina mel. som spinnvisan i »Den bergtagnao.)
Jag spinncr på sländan de dödligas öden,
De dödligas öden.
Min tråd, han är tvinnad af natten och döden,
Af natten ooh döden.
Men ej får jag bida,
Min tråd måste lida,
Han slingrar i mörkret vid menskornas sida.

TÖBNKOSA.

Hvad är detta ? Hvilken röst!
feen ljusöga {stiger hakoni henne

ooh räcker henne valimon).
last den blomman vid ditt bröst!

TÖRNUOSA.
Hvarför det?

LJUSÖGA.
Mig värdes höra!
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TÖRNROSA.

Blomman kan ej illa göra.
{Hon fäster valimon »id sitt bröst.)

mökköga (sjunger åtcr).
Du fagraste tarha i konungens salar,
I konungens salar,
Se, liljorna spinna i ängar och dalar,
I ängar och dalar.
Kom, lär dig att spinna
Och lyckan att finna!
Låt, vårliga ros, alla törnen försvinna!

TÖRBKOSA.

Jag har hört om dalens lilja,
Att hon ieJee spinna plär;
Men så sköut likväl det är,
Och det skulle jag väl vilja.

MÖRKÖSA.

Kom! Du ganska snart det lär.
töhnrosa (byter plats med MÖrk-

ör/a, fattar sländan, spinner och sjunger),
Hur skönt, när de mjuka sraå trådar sig linda,
Små trådar sig linda!
Aok, kunde för evigt jag sorgerna binda,
Jag sorgerna binda
Ooh sällheten sprida
Tili alla, som lida,
Tili alla, som glädjen i tårar . . .
Aj, jag sårats af din slända!

mökköga (jiögt och dystert).
Skedt är det, som måste hända.
Ödets dom kan ingen vända.

(MÖrJcöga försvinner.')
törnhosa (saMa inslumrande).

O, det var så skönt att tanka
Alla lyckliga! Så gladt
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Ville jag mitt lif dem skänka . . .

Soi och vår, godnatt! . . . Godnatt!
ljusöga (fortsätter spmnvisan).

Aok, kunde för evigt du sorgerna binda,
Du sorgerna binda
Ooh sällheten sprida
Tili alla som lida,
Tili alla som glädjen i tårar förbida!

{Slut på andra äfvmtyret.)
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Tredje äfventyret; Prins Florestan,

Första afdelningen.

Här uppträda några nya personoi; säsom prinsen,
Barbra, Dorina ooh gamla Susanna. Hundra år ha för-
gätt. Man ser en grän gärd med en gräsbänk. Midt
framför är en stoi; hög och bloinmande törnroshaek. Der
hänga några prinsar i häcken, men man kan ej se dem
hakoni de gröna hladen.

dorina (en heräefiicka, vattnar
häcken och sjunger).

Mel. »Jag gick mig ut en aftonstund».
Ack, vore jag ett rosenblad
I vårens gröna hagar,
Då vore jag beständigt glad
I minä unga dagar.
Jag skulle gunga lätt i vind
Ooh visste ej af tår på kiud,
Sora hjertats ro förjagar.

Ack, hvad Guds veiid är skön så bittida på våren !
Kara rosor, jag kan ej låta bli att vatina er, fastän
mor icke t)-cker om er. Vex, min häok, vex hög som
ett berg! En sadan som du flnns icke i hela verlden,
det har prins Aladin sagt. Han förstod sig på rosor,
han. Det var skada, att han reste i förgår. Han
skulle, kantänka, söka prinsessan Törnrosa, han som de
andra. Hvad skulle hau bry sig om en stackars herde-
Micka? Men en prinsessa, det är någotförmer, om hon
också värit död och förtrollad i hundra år.

(Mor Barbra inkommer med en ståfva i hcmden.)
baubija. Star du här, lata flicka, och vattnar den

dumma häcken ? Har jag ej sagt dig så många gånger,
att törnrosor äro bara tili förderf?
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doeina. Hur så, mor?
barbba. För det de stioka. Och hvad duga de

tili? Hvarken att koka eller att steka. Duga de ens
tili mat åt grisarna ? Nasta gång grefvens fogde
kommer hit, skall jag bedja honom hugga ned hela
skräpet.

dorina. Men, kara mor, folket ju, att der
bakom är ett förtrolladt slott.

babbua. Folket pratar dumheter.
dorina. Gamla Susanna, er fars farmor, säger

detsamma.
barbra. Hon är hundraåtta år gammal och barn

på nytt.
doeina. Meri hon har sjelf sett prinsessan Törn-

rosa. Hon har ofta berättat, huru_ prinsessan en dag
klädde af sig i parken sinä pgna skor ooh gaf dem åt
Susanna, som då varatta år gararaal.

babbra. M, hvad sen? Det var då, del. Kloo-
kan tolf i dag måste vi klippa buckabässen. Vakta
här, så länge jag mjölkar korua, att ej återigeu någon
tokig prins kommer ooh hänger upp sig i törnrosorna.
S varta Misse tvättar sig: det betyder galetfrämmande
(Hon fnurrar af.)

doeina {ensatn). Hänger upp sig, säger mor Bar-
bia r O, du sköna prins Aladin, förrän nagot sä gryrat
skulle hända dig, ville jag tusen gånger hellro {gråter)
se dig gift raed en hundra är gammal prinsessa! {Man
hor ett jagthorn) Kan det vara Aladin? Nej, del är en
främmande herre.

pbins flobestan (inträder).
Skön god morgon, vackra tärna!
Kari du säga mig, om här
Vägen fram tili slottet bär ?

Kari mau elit i dag sig ärna ?
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DORINA.

Hvilket slott?
FLOKESTAN.

Du viii ej gerna
Ut med sanningen. Bekänn,
Att prinsessan, lik en stjerna
Uti molnet, sofver än!
O, hur lycklig blir ej den,
Sora sin hand får henne räeka
Ooh den hulda åter väeka
Efter hundra år igen!

DOSINA.

Är min herre prinsr-
KLOBESTAN.

Förstår. sig,
x\iiv prinsessan jag begär.

DOKINA.

Akta, att hau oj förgår sig;
Jag skall säga hur det är.
Feerna bo närä här:
Det är de, som alit förvållat,

* Kungcns sloti ha de förtrollat;
Törnerosa sofver der.
Törnehäcken vexer öfver
Slottels gård, sora tienne söfvor.
Väokas upp lion visst behöfver . . .

BAHiiHA (inlmnmer).
Se så der, hvad sado jag r
Ater en, som bryter naeken!
Var så god ooh sräng på klacken,
Annars får han sig på fracken,
Som de andra, här vid lag!

FLOKESTAK.
Ar ej slottet der på backen ?

Dit viii jag ännu i dag.
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BAKBKA.
Är min herre, som jag anar,
Ookså prins, så hör mitt råd:
Lemna sådant öfverdåd!

FLOHESTAN.

Nej, ett hemligt hopp mig manar;
Yäg jag genom törnet banar.

BABBKA.
Då förgås han utan nåd.
Nej, jag står ej längre ut!
Vet min herre hvad det blifvit
Af de prinsar, som förut
Samma väg i törnet klifvit?
Jo, de fått ett ömkligt slut.

(Hon för prinsen tili häclten)
Titta! Der har en sig rifvit.
Kände ni prins Soliman?
Sen ett år så hänger han.
Den, tili höger der i häoken,
Hette Mirza; i hans klaok
En förfärlig geting staok,
Så att han blef död på fläcken.
Den tili venster .

. .

DORINA.

Himmel, ack,
Åladin! {Springer bort)

BAKBHA.

Ja, så lian hetie;
Han i förgår drog åstad.
Öfvermodig, ung och glad,
Han sitt svärd mot törnet raätte,
Ooh då kröp på häckens blad
En ofantlig spindeljätte,
Spann sitt nät kring honom fast,
Sög hans unga blod med hast. . .
Säg, viii ni stå samma kast?
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FLORF.STAN.

Alla troll, om än så fräoka,
Kunna icke mig förskräcka,
Törnerosa har jag kär,
Törnerosa jag begär,
Törnerosa viii jag väcka,
Henne jag i hjertat bär,
Intet skall min kärlek släcka,
Ooh mitt svärd skall trollen gäcka.

BARBB.A.
Jo, se, den är god, den der!
Splitter galen lian ju är.
Hör ett ord, om han en gnista
Sundt förnuft har i behåll
Ooh ej önskar lifvet naista!
Herre, det finns inga troll,
Del är käringprat ooh noll.
Törnerosa är en saga,
Som ej kan en klok bedraga:
Den det tror, han är ett fjoll.
Huru kan en menska taga
Sig en lur i hundra år ?

Men man kan, som jag förstår,
Hänga upp sig i ett snår:
Det är just hvad jag er spår.

FLORESTAN.

O, att ödet visshet skicke!
Törneros, mitt hjertas vår,
Finns du, eller finns du icke:

BARBUA.

Snart är klockan tolf. Jag går.
(Hunäraåriga Susanna, hroläg ooh lutad mot en

hryeka, inträdcr.)

SUSANNA.

Lefver ännu en, som visste
Nätnna Törnerosas namn?
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JiAKBRA.

Kara raor, ni hörde uiiste;
Gå tili lugna kojans hamn !

FKORESTAN.
Vet ni något om prinsessan ?

SUSANNA.
Yngliug, vissnad är min famn,
Seklers snö bär jag på hjessan;
Men ora Gud mig straffa viii
Med att än ett sekel tili
Vänta uppå grafvens gömma,
Aldrig kan jag dock förglömma
Denna undersköna, ömma,
Ljufva Törneros, sorn var
God mot mig i barndomsdar.

(Hon framvisar ett par guldsydda slcor.)
Ser du, dessa skor hon bar,
Hennes kungafot de täckte,
Men hon orat ät mig dem räckto
Ooh stod sjelf barfota qvar.
Märker du? Jag än dem har!
O, var god emot de arma!
Adel handling kan ej dö;
Hvarje gång vi oss förbarma,
Sä yi ut ett litet frö, '

Sora ännu ur seklers snö
Blommar upp i minnen yarraa.

I'T,oi;kstan.

Tack, du gamla! Nu friskt mod!
Bort med hvarje blek förfiiran !
Ut ui slidan, klinga god!
Nu vi våga lif och blod
För den dyraste klenod:
Dygden, skönheten och aran!

{lian drar/er sitt svärd och hugger in på törnros-
häcken?)
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BARBBA.

Några galningar jag sett,
Men en kari, så utan vett
Såg jag aldrig så komplett
Hufvudet mot väggen sigta . . .
Nu går klookan ren tili ett,
Buckabässen dör af svett.

FLOEESTAN.

Seger! Muren börjar svigta!
(Han genombryter Meken och forsvinner.)

BARiiEA (förvånad). Jag tror hän högg sig tvärt
igenom. Nå, det yar ingen konsl. Jag sade ju, att
det är bara prat raed det förtrollade slottet.

SUSANNA.

O, att min a ögon skulle
Än se detta under ske!
Bräckt är sömnens gröna kulle,
Slut är hundraårigt ve,
Och Susanna skall få se
Än sin barndoms engel le.

nouina (gladt impringande). Mor, mor, under öfver
alla under! Jag gick i skogen ooh gret öfver den
staokars prins Aladin, som den nedriga spindeln spann
i sitl nät. Då raötte jag en skinande fe rned krona på
hufvudet. Gråt loke, sade hon. Jag är feen Ljusöga
ooh förkunnar dig en stor glädje. De hundra ären
äro förbi i dag preois klockan tolf. Förtrollningen är
bruten, törnhäcken stänger ej roera vägeu tili slottet.
Törnrosa väntar sin befriare, alla de döda prinsairoe
skola åter väckas tili lifvet. Prins Aladin med ?

frägade jag. Ja, prins Aladin med, sade hon. ■— O,
hvad jag är glad! Nu yill jag sjunga igen:

Jag vet en vän, som jag har kär,
När daggens perlor glittra.
Jag törs cj säga hvem han är,
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Det kan hans fröjd förbittra.
Hän är en fura, hög ooh mörk,
Ooh jag är bio!t en fattig björk,
Der himlens fäglar qyittra.

Andra afdelningen.

Samma rum som förut i det kungliga slottet. Det
är alldeles mörld. Man hor tvä röster tala.

. föesta kösten. Här står jag i det förgångnas
natt. Efter hundra år har jag kömmit tillbaka tili
detta slott ooh flnner det sådant jag lemnade det. Alit
är mörkt. Alit är tyst. Alit är dödt. Sjelfva minnet
af en konung, som vågat trotsa min makt, är slocknadt
bland menniskor. Men jag lefvcr. Jag är det dunkla
ödets budbärarinna, ooh naUen, som uppslukar alltlef-
vande, förmår intet mot mig. Jag är odödlig!

andea kösten. Odödlig, men icke ensam !

föesxa köstkn] Eöst, hvem är du?
andka rösten. Röst, hvem är du?
föhsta eösten. Jag är Mörköga.
ANDEA eösten. Jag är Ljusöga.
mökköga. Hvad viii du här? Vet du ej, att jag

dödar det, som kommer mig närä? .

ljusöga. Vet du ej, att jag gifver lif åt det, som
du dödat?

jiöeköga. Det förmår du ioke. Döden är mäkti-
gare än lifvef.

ljusöga. Du misstager dig, stolta fe! LifVet är
mäktigare än döden.

möeköga. Toma ord! Här äro alla döda.
ljusöga. Nej, de sofva.
möeköga. Den långa sömnen !
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ljusöga. Fiat lux! (Det blir i hast ljust, och
man ser lcungen, drottningen och hofvet sofvande i samina

ställning som förr, mm alla betäcläa med tjockt damm och
spindelväf.)

mörköga. Spöken ! Bländverk! Ha, förmätna, vet
du icke, att detta är mot naturens lagar ? Fiat nox!
(Det mörhiar änyo.)

ljusöga. Mörköga, jag vet, att du är oblidkelig.
M.en ora du uppslar ödets bok, sjuude sidan tili höger,
skall du läsa, att prinsessan Törnrosa och alla slottots
invånare skola åter vakna tili lif efter hundra år, så
framt en ung riddare har mod att inom en timma efter
den tidens förlopp våga sitt lif ooh väcker prinsessan
med en kyss på pannan.

mökköga. Du har rätt; jag har glömt denna spå-
dom. Men timmau är snart förliden: ingen skall in-
flnna sig.

ljusöga. Hvem yet:

mökköga. Det fattas endast fem minuter.
ljusöga. Fern minuter? Ve, om här ingen kom-

me! Om ali min omsorg och ali min kärlek vore för-
spillda?

mörköga. Ser du nu, dåraktiga fe, att det mäk-
tiga ödet an en gång gäckar dina beräkningar! Nu
fattas blott fyra minuter.

LJUSÖGA.

O, hvar dröjer du, den ende,
Aldrig sedde, aldrig kände,
Som tili räddning himlen sände?
Se, minuten vingar har!
Se, hau flyger snabb sin kosa;
Snart af sköna Törnerosa
Blott en vissnad knopp är qvar!

MÖRKÖGA.
Det är slut. Din klagan spar!
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LJUSÖGA.
Annu två minuter fela.
Fiat lux!

{Det ljusnar. Man hör huller utanför.)
Ett svärd jag ser

Hackens tätä törnen dela . .
.

MÖEKÖGA.
Han kan ieke hinna mer!

LJUSÖGA.

Skynda, skynda!
MÖHKÖGA.

Alit är slut.
LJDSÖGA.

An står åter en minut.
{Feerna d/raga sig åt sidan. Prins Floredan instöHar

oeh stannar ett ögonblick tvekande.)

FLORESTAN.

Hvad är. detla? Alla sofva!
Men hvar är du himlens gåfvar
O, hvar är min Törneros?

{Han gur tili det röda förhänget oeh skjuter det at
aidan. Man ser Törnrosa insomnad vid sländan.)

Kan så bimmelsk fägring tros?
Ar det ej en syn jag drömmer:

möhköga {från sidau).
Det är slut. . . Han sig förglömmer.

ljusöga {från aidan).
Annu tjugutvå sekuuder!

FLOKESTAN.

Ljutvaste bland himlens under,
Skall jag våga väeka digr
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MÖEKOGA.

Seger! Han försummar sig!
LJUSÖGA.

Sex sekunder! Stanna, stanna,
Tid din flykt!

FLOBESTAN.

Om denna kyss
På din oskuldsrena panna
Kunde väcka dig att lyss ?

{Han kysser Törnrosa på pannan. lion uppslår
sinä ögon.)

MÖBKÖGA.
Ve mig! Dödens kedjor brista.
Ljuset segrar, natten flyr . . .

LJUSÖGA.

O, haf tack, du allra sista
Lifssekund! Du var oss dyr.

{Bäda feerna försvinna.)
töenkosa {vahiande).

O, kunde för evigt jag sorgerna binda
Och sällheten sprida . . .
Hvem är du, som mig betraktar ?

FLOEBSTA.K.
O, du skönsta rosenknopp,
Jag en främling är, som aktar
För min högsta fröjd ooh hopp
Att tili lif dig väcka opp
I det slott, som ödet vaktar.

TÖRNEOSA.
Ja, jag sårade min hand;
Men var lugn, hai? ingen fara,
Det var ju en rispa bara.
Sedän sof jag litet grand ;

Luften känns så tung ibland.
Säg mig, kan det middag vara?



florestan'.

Huru länge är det, svara,
Sedän du ditt öga slöt?

TÖKNKOSA.

Mann' en qvart sen dess förtlöt ?

Kanske två? Jag kan ej undra,
Ty min slummer var så söt.

FLOKESTAN (sclkta).
Ooh hon vet ej af, att hundra
Ar gått ned i tidens sköt!

(högt)
Nu är middagstid minsann.
Hör mig, ädlaste furstinna;
Jag kom hit din hand att vinna,
Ooh jag äi' prins Florestan.

TÖKNEOSA.

Främling, hur du skämta kan!
Du är ju en ståtlig man,
Och jag är en liten flieka,

.
Sora du såg i drömmen nicka.

FLOKESTAN.

Liten flieka? Ooh du är
Lika gammai ungefär,
Som min mormors mormor här,
Om hon lefde. (sakta) Jag mig glömmer.

TÖRNKOSA.

Prins, nu vet jag, att jag drömmer;
Se, hur alla sofVa der!

FLOKESTAN.

Nej, gif akt! De vakna alla.
(ICungen ooh alla de öfriga vakna i (len ordning

de tala.)

43
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KTJNGEN.

Kycklingsstek!
DROTTNINGEN.

En qvalmig dag!
KUNIGUNDA.

Det var åska, det tror jag.
HOFMARSKALXEN.

Ja, en sten jag känner falla
Från mitt lyggbast, med förlot'.

LÖFKOJA.

Har man sett r Jag tror jag sof!
NARCISSA.

Jag oekså.
KUNIGUNDA.

Skäms ! Sådant hof!
Passar det i konvenansen r

HOEMARSKALKEN.

Se på mig! Jag höll balansen.
MUNSKAJSTKEK.

Lyekligtvis så ha vi Sam.
KOCKEN.

Sam, din drummel! Hall dig fram!
Har man nånsin sett på värrer
Sofver han? Nå, ingen skam !

Jag skall lära dig för söi
Hvar kung David köpte öl!

(lian smäller orfilen, som eäntat i hundra S/r. Sam
vaknar. Han har under de hundra Sren fStt längt skägg.)

SAM.

Tack, som väckte, kara herre!
Jag är pigg, liksom en mört.

(Hän känner på shågget.)
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KUN6EN.
Sam, hur är rlu så beatört ?

SAM.
Aok, ers majestät, min haka,
Hon har vuxit ooh fått skört!

KUNGEN.
Sam, nu får du ju dig raka;
Du har skägg.

SAM.

Har jag fått skägg?
kungen. .

Tjockt, liksom en hastuvägg.
sam (Jwppar af glädje)

Jag har skägg! Det är otroligt!
Hejsan, nu skall det bli roligt,
Nu så får jag bättre lön!

KT7NGEN.
Det förstås ; nu är du skön.

KOCKEN.
Se på Sam, som gör sig grön!

{Barlra, Dorina ooh Susanna inJcomma.)

BOBINA. Kom ooh se, mor! Här är ett riktigt
förtrolladt slott. Derute pä gärden springa folk, hästar
oeh hundar ora hvarandra. Alla prinsar lefva, ooh här
är en lifslefvande kung med sitt allernädiga lifslefvande
hof. Nå, hvad säger ni nu, mor?

raubea. Hyad jag säger, dumma flieka? Är det
ioke det, som jag alltid har sagl ? Visst är här troll-
dom; man skall ju ha förständ som en grästen, för att
ioke begripa ett sä solklart hexmästeri. Mjukaste tje-
narinna, nadig herr kung! Ers majestät har tagit sig
en lång lur; hoppas, att ers majestät nu är riktigt fullsöfd.

kungen. Hvad är det guraman pratar?
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kunigunda. Det är simpelt folk, ers majestät.
Deras toilett är högst gammalmodig.

baubea. Frun är gammalmodig. Frun är kliidd
som det brukades för hundra år sedän i min färs far-
mors tid.

kunigunda. Hvad? Gammalmodig? Dnderstår ni
er säga, att jag är gammalmodig;

barbea. Just ni. Hvad skall man vara annat än
gammalmodig, när man sofvit i hundra år?

KUNIGUNDA.
Hjelp! Jag dånar!

TIROTTNINGKN.

Huudra år?
SAM.

MM skägg är ej från i går.
XUNGEN.

Hvad är det ? Jag ej förstår .
. .

susanna (visar deguldsydda skorna),
Tnför himlens stora under
Äro menskolifvets stunder
Som de flyende sekunder,
Ooh hvad är ett sekels mått
Mer än den minut som gått?
Jag, som stapplar här vid stafven
Hundraåtta år mot grafven,
Var ett barn, när dessa skor
Törnerosa ömt mig . .

KUNIGUNDA.

Det var nyss, uär jag mig dränkte .

DROTTNINGEN.

För en timma sen, jag Iror.

SUSANNA.
Hvad den högstes • makt är stor!
Prisad väre lian, sora låtcr



47

Mig min barndomsfröjd se åter!
Nu milt lif jag glad förgråter.

(Hon gSr tili Törnrosu, som under tiden samtalat med
Florestan, och hjsser hennes Iclädningsfäll.)

TÖIINBOSA.
Ar det du, min fordna van ?

Jag ej känner dig igen.
Ack, hvad du äv gammal vorden!
Hur är jag så mig på jorden ?

SUSANNA.
För ditt hjertas skull. En dag
Skall du gammal bli, som jag.
Herre kuhg, tro mig på orden!
Florestan or dotter gif;
Han har räddat hennes lif,
Hau är värd alt henne äga.

FLORKSTAN.
Skänk er dotter tili raitt vif!

KTTNGEN.
Sakta! Hvad skall mamma säga?
Hiekan måste öfverväga . . .

DKOTTNINGEN.
Mamma svarar ja, om han
Är en ädel riddersman.

TÖRNRUSA.
Det är visst prius Florestan,
Lif för lif!

ETJNGEN.
Hon lyder mamma!

Alltid lyder hon så snällt.
JST å, är det nu så bestäldt,
Så kan prinsen få sin flanima.
Han skall halla henne kär,
Fast hon litet äldre är,
Hundrafemton år så der,
Det kan vara just defsamma.



48

Vara själar lefva ju
I millioner år ännu;
När två själar sig förona,
Gör ej mycket, om den ena
Fått ett sekel mer att tjena.

, (Feen Ljusoga inträder.)
Här ha vi vår gudmor qyar.
Adla fe, sjung nu en visa,
Ooh hon skall bli riktigt rar,
Ty ett sådant ståtligt par
Kan man ej tillfyllest prisa.

{Alla lyckomkg, de förlofvade.)
l.tusöoa (dår med sländan i/on

den ooh. sjunger).
Jag spimier en guldtråd ur feernas rike,
Ur feernas rike.
Den tråden har icke på jorden sin like,
På jorden sin like. ■Ur natt är han fluten,
Af soi är lian knuten,
När seklerna drömma sin dröm i minuten.

alla (instämma).
Vi spinna, vi spinna en rosende lycka,
En rosende lyoka,
Soin feernas älskliug för alltid må smycka,
För alltid må smycka;
Att fröjd lion må sprida
Tili alla, som lida,
Tili alla, som glädjen i tårar förbida.



Olle, som giek på skidor.
Personer:

Olle.

Fjällhungen.
Nalle.

Sa/en är en stor slcog med höga drifvor om vintern.
Finnas granar, sä är det hra, ooh finnas de Me, så är
det lika hra. Stolarne äro träd, pallarne äro snödrifvor,
sojfan är ett herg ooh hordet en tulle. Fjällkungen sitter
i »in kungliga skrud pä herget.

fjallkung k n (ensam). Här sitter jag, en konung
i mitt rike; min makt sträoker sig sä yida. Jag råder
öfver alla berg ooh skogar, furor ooh granar, nissar
ooh tomtegubbar. Jag är en stor konung, men jag
börjar bli gammal, jag fyller snart mitt sextusen sex-
hundrafemtionde är. När jag var ung for några tusen
ar sedän, sprang jag i kapp med renarne på Lapplanda
tundror ooh tog mig en god stek, när jag behagade.
Men nu är jag styf i benen ooh sitter här, för att
lura på något fett byte tili frukost. Jag har på sex
veokor ej fått mera tili mats, än en mager ekorre ooh
en utsyulten filfras. Jag kunde yäl befalla minä troll
att steka åt mig en yarg tili frukost, en elg tili middag
ooh en björn tili qyällsvard, men det är under min
yärdighet. Jag tycker mera om att sjelf servera mitt

Topelius. IV. J



bord. Men se, der koramer någon. Jag önskar det vore
en häst. Hvad ser jag? Det är ju endast en liten
knyffel. Men i brist pä bättre kan hau duga tili frukost.
Jag viii gömma mig här bakom berget.

olle iinträder på skidor och sjunger).
Mel.: '-Spring min sualla reu u.

Skogen är så grön,
Drifvan är så hvit,
Skynda, skynda hit
Ofver frusna sjön!
Flyg, min skida, snäll
Ofver dal och fjäll!

Huj, hvad det går! Se så, nu är jag midt i den
djupa skogen. Oho, så höga bcrg! Och så jättestora
furor! Det är något annat, än beteshagen vid Qvast-
backa. Hvad var det nu jag ville göra i skogen? Jo,
helsa på björnarne.

Här är ekorrns bo,
Här är björnens land,
Här är ulfvens tand,
Här är örnens klo.
Här är trollens bädd,
Här är ingeu rädd.

Hej, här är ingen rädd. Olle är kari att taga
sex björnar i kragen. (Ser dg omkrmg.) Ja, om de
tili ooh med vore två vargar. Bara här icke vore så
djup snö. Alltid reder jag mig med en örn. Isynner-
het om jag hade en jernspcts på min skidstaf. Men
det är detsamma, de mä komina, tre räfyar på en gång.
Det värsta är, huru jag skall få dem hem, sedän jag
slagit ihjäl dem. Men jag tar Matts med mig, så draga
vi hem alla harar, som vi slagit ihjäl. Sedän säljer
jag skinneu och köper mig on riktig bössa, som man
kan ladda med krut. Dä mä de komina, femtiofyra
trubbnosiga, stygga, dumtna nallar . . . Uhu, hyad är
det, som koramer emot mig der borta vid granen?

50
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NAM.E (på två ben). Bum, bum, burn, burn.
olle. Nej, se, kan det vara en björn ? (Villvända

om, men snafvar på slcidorna.)
nalle. Bum, bum. Hvem är det, som skriker i

skogen, så att jag icke får sofva i fred i mitt ide?
olle. Sota, snälla Nalle, det är hara jag, det äl-

lillä Olle fran Qvastbacka, soin är ute att skida för
ro skull i skogen. Inte kan det vara så illa, om jag
sjunger en visa sä här för att varma mig; för ser Nalle,
jag bar hara tröjau, ooh det är en smula kalit här pä
morgonqvisten. Jag skall strax gä min väg igen.

nalle (stä/ler sig i vägen for Olle). Burn, burn.
Vili lian gifva mig sin tröja, sä skall hän få gä. Jag
behöfver hans tröja tili täoke ät minä sinä Nallar.

olle. Nej, hör nu, Nalle; nog ville jag ge ho-
nom tröjan, men mor dörhemma är så faseligt sträug.
Om jag kommer hem utan tröja, ser Nalle, sä får jag
bastu. Derföre kan Nalle gerna väuta tili i raorgon,
sä skall jag komina hit med Matts ooh ett par andra
tili ooh hämta at Nalle en hra fårskinnsfäll, sä fä de
små Nallarna riktigt godt ooh varmt.

nalle ( lyftar sin tass). Vili hän gifva mig tröjan?
Burn, burn, vill hän gifva mig tröjan?

olle. Sota, rara, lilla, beskedliga Nalle, hou är
alldeles 113% hon har bai-a ett endaste häl på ona arrn-
bågen.

nalle. Burn, burn; jag tror hän är rädd?
olle. Intet det minsta. Skulle jag vara rädd

för en sä liten snäll ooh beskedlig Nalle, som är så
inneiiigen liten, snäll ooh beskedlig? Men ser Nalle,
jag är så förlägen, när vi trätfas sä oförmodadt. Jag
har alltid t3-ckt så myoket ora björnar; det är bättre
upp det, ser Nalle, än andra stygga troll, som bo här
i skogen. För sådana duraraa busar krusar jag intet
det allraminstä. Dem tar jag i kragen, så att det
sprakar om öronen, ser Nalle, och så ruskar jag dem
i pelson, så att . . ,
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fjXllkungen (reser sig upp vid siåan af herget).
.Na, ruska mig nu i pelsen, efter du har ett sådant
kurage!

olle (slcrilcer). Uhu!
fjXllkungen. Hvarför tar du mig ioke i kragen,

så att det sprakar kring öronen ?

olle. Nådig troll, skona mitt lif; jag är bara
lilla Olle från Qvastbacka ooh är ute att roa mig här
i skogen med minä bekanta.

fjXllkungen. Det är mycket möjligt, men det
hindrar mig icke att äta upp dig tili frukost.

olle. Hvad befallsr {Vili åter rymma.)
fjXllkungen. {Fasihaller honom?) Var lugn, min

gosse, jag är ioke så nogräknad; du skall smaka mig
rätt godt.

olle. Vänta litet; jag vet en, som skall smaka
ers nåd mycket bättre, ooh det är gamla grålle på
Qvastbacka. Han är så fet, vet ers nåd, att far tänkte

klubba honom i höstas, ooh Matts skall få rida hit
med honom i morgon bittida.

fjXllkungen. Hm, hm, enhäst? TSTej, kari är kari,
om han ookså vore bara en munsbit.

nalle. Serviteur, ers majestät.
fjXllkungen. Bon jour, mitt geheimeråd.
nalle. Tycker ers majestät om musik?
fjXllkungen. Ah ja. Ibland låter jagforsen sjunga

för mig, och då vältrar jag några klippstycken från
fjället, för att ackompagnera sangen. Starkt skall
det vara.

nalle. Lilla Olle tycks hafva en ganska vacker
röst. Jag tillstår, att jag blef rätt angenämt surprenerad
att höra en sadan talent.

ejällkungen. Hra, bara pip!
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nalle. Onekligen bara pip. Men i jemförelse
med korpen ooh kräkan klingar det ganska roraantiskt.
Skulle ers majestät kanske täokas befalla honom att
sjunga en visa, innan hän blir uppäten?

fjällkungen. Det kunde låta sig göra; det stär-
ker aptiten. Sjung, knyffel!

olle. Hvad befalls ?

nalle. Hör du icke, att hans majestät befaller
dig sjunga?

olle. Sota, lilla, rara Nalle, jag skall sjunga med
full hals, bara du dansar.

nalle. Hvad ? Jag tror du anser mig för en
dansmästare ?

olle. Sota, lilla, beskedliga Nalle, du är så obe-
gripligt bl3'gsam. Hela verlden vet, att du är en fin
kavaljer, ooh ingen kan dansa polka-mazurka som du.

nalle. Jag smickrar mig verkligen med att ha
gjort några små försök, men . . .

fjällkttngen. Dansa, geheimeråd!
olle. Kanske får det lof att vara en vals.
nalle. Alit, som kan roa ei -s majestät, är mitt

högsta nöje.
olle. Se så damma tili! {San sjunger).

Mel.: "Ach, du lieber Augustin*'.

Hopp, du lilla Nalle du, Nalle du, Nalle du,
Hopp, du lilla Nalle du, hopp, hopp, hopp, hopp!
Aldrig så ser man roer
En så rar kavaljer.
Hopp, du lilla Nalle du, hopp, hopp, hopp, hopp!

{Nalle vahar.)
fjällkdngen (förtjust). Jag mätte säga, det var

en skön musik ooh en högst smakfull dans. Hopp, du
lilla Nalle du... Sjung om den romansen! Hur var
det nu äter? (San dansar med.)
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olle (mcckar sig alit längre bort).
Hopp, du dumma Nalle du, Nalle du, Nalle du,
Hopp du fula fjällkung du, hopp, liopp, hopp, hopp!
Två dumma dansa här,
Olle ej mer hegär.
Hopp, du lilla Olle, m far du din kos!

(San Jcilar af på skidorna.)
fjällkungen (andtruten). Hera musik! Mera mu-

sik! Det var en skön romans. Men hvart tog spel-
mannen vägen r

nalle (oc/cså andtruten). Nej, sjung litet mer, jag
kom ur takten. Hvart i alla dagar tog Olle vägen ?

olle (utanför). Adjö, fjällkung! Adjö, Nalle!
fjällkungen. Min frukost! Min frukost! Nalle,

kom hit; jag viii äta upp dig i stället.
kålle. Serviteur, ers majestät. Bum, burn. (Lim-

kar af.) v

olle (langt utanför).
Två dumma dansa der,
Olle ej mer begär.
Hopp, du lilla Olle du, hopp, hopp, hopp, hopp!
fjällkungen. Det var en skön romans (tager sig

en pris snus), men en ganska klen frukost.



Stormen och Solskenet.

Personer:

Stormen {Harald).
Solskenet (Clara).
En fattig gumma.

Lekrwmmet föreställer en landsväg, som går genom
en sJcog. I)et är vårvinter, snön smälter och fåglarne
sjunga. Man kan sialla det huru man vill; nog af,
man ser snön och man hör fåglarne.

Solskenet är en liten Imt/clädd flicka med ljusröd
dulc eller slöja. Hon sitter pä en klippa och äter bort
snön rundtomkring sig. I handen bär hon en slända, pä
hvilken hon spinner rödt silke. Hon ser snäll ut och har
mycket glada ögon.

solskenet (talar). Här är jag tillbaka på jorden.
Det är sä länge sedän jag sist såg den gröna granskogen
och de lötlösa björkarna. O, hvad jag hade ledsamt
der uppe i toma rymden! Det yar så tröttsamt, att
resa från stjerna tili stjerua. Miu pappa, solkonuugeu,
har många små barn, som hau sänder ut att värma
sinä planeter ooh månar, och jag är hana jordflicka.
I dag pä morgonen sade hau tili mig: flj-g, Clara Sol-
sken, och se åt, om du fär fäste på jorden! Jag
flög och flög: från Mercurius tili Venus, från Venus
tili månen. från månen tili jorden. På åtta rninuter
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var resan gjord. Men när jag koin tili jordens luftkrets,
lägo der tunga rnoln som en mur framför mig. Jag
yet rätt väl hvera som blästo dem tillsamraan; det var
ingen annan, än Harald Storm. Ah, jag känner den
gunstige herrn ; det finnes ingen så ostyrig gosse mellan
himmel ooh jord. Hvad jag klappade pä de tunga
moinen! Men gäfvo de vika ? Nej, de skockade sig
allt tätare framför mig, tilldess att jag slutligen be-
gynte se på dem. Det var förunderligt; det måtte ha
händt nägot i skyn. Ju raera jag såg, desto mera veko
moinen åt sidan, ooh slutligen var jag på jorden.

Men hvad skall jag nu förelaga mig? Äta snö,
blir tråkigt i längden: det är en vattsoppa utan russin
nti .. . Om jag skulle vagga videbnsken tili lif? Jag
vill försöka.

(Hon tager en gren af videbnsken, vaggar den påsitt
knä onh sjunger);

Sof, du lilla vide ung;
An så är det vinter,
An så sofva björk och ljung,
Ros och hyacinter.
Än så är det långt tili vår,
Innan rönn i blorama står.
Sof, du lilla vide;
Än så är det vinter.

(Talar) Men var ej ledsen för det, videbarn lilla.
Nar jag sor på dig, börjar saften att stiga nti din lina
bark, du fär varmt kring ditt frusna hjerta och känner
nägot i luften, sora säger dig, att våren kommer. Ja,
sä är det. {Sjunger):

Solskens öga ser på dig,
Solskens fanm dig vaggar.
Snart blir grönt på skogens stig,
Snart hvar blomma flaggar.
Än en liten solskensbön:
Vide liten blir så grön.
Solskens öga ser dig,
Solskens farnn dig vaggar.
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(Talar) Se, så var det. Hvad mi, videbarn, jag
tror du redan slår ut dina smä fjun, mjuka som kissor?
Skäms litet ooh fjäska intet; tycker du det passar sig,
att pojkar löpa med skligg? Koru ihåg Harald Storm!
Kätt som det är, rakar hän hort dina smänätta fjun,
ooh så är du skägglös sora ett sex veokors harn. Hvad
sade jag ? Der ha vi honom; jag hör hans kråk-
skramla föra vasen i tallarnes toppar.

(Harald Storm rusar in med hwller ooh bäng, under
det att hän stojar med Tcräkslcramlan.)

stoemen. Hejsan, ur vägen, riskor ooh tall-
kottar! Fort skall det gå, fram skall det gä; tål. intet
söi. Yerlden är en sköldpadda; jag skall sätta dess
totter i rörelse. (Sjunger )

Upp genom luften, hort öfver hafven,
Hän öfver jorden i stormande färd.
Morgonens drottning med rosiga stafven
Yinkar oss ut tili sin vaknande verld . .

(Talar) Hvad är det jag ser? Clara Solsken hal-
aten hehagat hedra vår- jord med sin höga närvaro.
Hur bröt du igenom moinen, lilla pyre? Jag trodde ej,
att dina rosenfingrar voro sä starka.

solskenet. Se, jag kom ändå, dig tili förtret. Du
tror visst, att du är sä rysligt stark; men det finns
någon, som är starkare än du.

stormen. Verkligen? Nå, hvem skulle den någon
vara, om jag får fråga?

SOLSKENET. Jag.
stormen (skramlar). Du? Ohoho, det var roligt.

Nå, efter du är så stark, så försök att draga fiugerkrok
med mig.

solskenet. Nej, tack. Men halla vi vad?
ptormen. Vet du icke, att jag kan kasta omkull

de största skogar?
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solskenet. Men jag reser dem upp ur jordeD.
stormen. Jag häfver oceanens vågor mot skyn.
solskenet. Men jag kan blidka honom.
stormen. Jag drifver moinen.
solskenet. Ooh jag upplöser dem.
stormen. Jag betäcker marken med yrande snö.
solskenet. Ooh jag smälter snön.
stokmen. Jag rensar verlden.
solskenet. Ooh jag föryngrar den.
stormen. Jag dödar .. .

solskenet. Men jag ger lif.
stormen. Se på liilan, hvad hon nu har blifvit

stor på sig!
solskenkt. Jag skrytor ej, men jag tyoker om att

tukta storskrytare.
stormen. Nå, hvad halla vi vad om?
solskenet. Der borta på vägen kommer en fattig

gumma. Hon fryser och sveper om sig en gammal
pels. Den af oss, som kan taga pelsen af gumman,
han är starkare och har vunnit vadet.

stobmen. Godt. Ooh. han får tili segerteoken
ryoka en fjäder ur den andras vinge. Jag skall plooka
dig, Clara Solsken; var säker derpå.

solskenet. Vi få väl se.

{Den fattiga gumman inträder.)
stobmen. Hör hit, käring! Hvarifrån har du

stulit din pels?
gumman. Bevare oss, kara herre; jag är en stac-

kars ärlig gumma; aldrig i mitt lif har jag stulit, ooh
pelsen är min egenhändiga pels. Jag må väl veta, att
han är gjord af buckabässen, som stångade ihjäl sig
för femton år sedän.

stoemen. Det qvittar mig lika. Jag vill ha pel-
sen, och ger du den icke godvilligt, så skall jag ruska
dig, så att ulltapparna flyga som snöflingor omkring dig.
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gumman. Hjelp, här är' röfvare i skogen! Finns
här ingen polis?

stoemen (ruska)- gumman). Se, nu tager jag pelsen,
gumma lilla!

gumman {stretar emot). Nej, men se den låter du
bli, ora jag aldrig en kappe sådde. Min egenhändiga
bässe! Eöfvare, viii du se minä naglar ?

stoemen (slåpper henne). Har man sett en sadan
gammal katt! Hon har ju klor som stoppnålar.

solskenet. Na, Harald Storm, hur lyckas vadetr
stoemen. Det kan icke en orkan få bugt på en

sadan böllfluga. Hon stretar mot strömmen som en
rosenbefängd.

gumman (sveper pelsen tätare Icring sig). Pytt fick
han, blåsväder! Hu, det är så kalit, att själen fryser
nti en fattig menniska.

solskenet [Mappar gumman på axeln). Fryser du
myoket, gumma stackarer

gumman (fnurrig). Angår det henne! Låt mig
vara i fred.

stoemen. Ha ha, Clara Solsken, du gör dig få-
fängt besvär.

solskenet (tili gumman). Du är så ensam, och
ingen i vida veriden bryr sig om dig. Har du nu
varmare ?

gumman. Litet skapligare är det. Men det kom-
mer af pelsen.

solskenet (ser henne i ögonen). Ja, det är troligt
att det kommer af pelsen. Gumma fattig, du har sii-
tit ondt i den kalla vintern.

gumman. Åh ja; Ted finnes tillräokligt i skogen,
men icke har det just värit rart med födan. Du ser
ut att vara en snäll flicka. Jag blir helt varm i själen,
när du ser på mig med aina glada ögon.

solskent. Det kommer af pelsen. Men det måste
ha värit en bra bässe, som du höll af, efter han vär-
mer dig ännu fernton år efter sin död.
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gumman. Ja, det förstås, bässen gör nytta, när
det är kalit, men ibland är han nastan för varm så
här på vårsidan. Jag riktigt svettas ibland.

stobmen. Tro henne icke, gumma; hon är en
skälm, hon narrar pelsen af dig.

gdmman. Var han tyst, blåsväder! Så mycket
vett har jag, att jag kan göra skillnad mellan frysa
och svettas.

solskenkt (ser på henne). Hvarför har du så kalit
och så mörkt i din ensliga stuga? Du skulle ha der
bredvid dig ett litet godt barn, som skulle halla så
hjevtligt af dig och kamma ditt gråa hår och släta din
skrynkliga kind, och trösta dig när du är sorgsen, och
leka med dig när du är glad, och sjunga vackra visor
för dig, och halla dina frusna händer i sinä varma.
Se, då skulle du aldrig frysa mer i ditt hjerta.

gumman (håller handen öfver ögat). Nej, hur märk-
värdigt det skiner mig i ögonen och ända in i själen,
när du talar så der! Och så varmt det har blifvit,
Puh, mi står jag ej längre ut. Hall litet i ärmen, jag
niåste lägga pelsen af mig. [Afdrager pelsen.)

solskenet. Harald Storm, du har tappat vadet!
Jag plockar din vinge.

stormen. Jag ser att du vunnit. Men det är da
rakt obegripligt. Finns det verkligen något i verlden,
som är starkare än styrkan r

solskbnet. Ah ja .. . godheten! Konn, lilla gum-
ma; nu skall jag tili belöning lysa din fattiga stuga
med rikaste guld.



VISOR OCH SÄGOE.





Kyrktuppen
(För små barn.)

Nu börja vi en märkvärdig saga, som kunde beta:
Högmod går för fall; men hvar ooh en får tanka hvad
hän behagar. Högfärdig kan man vara, om man aldrig
är mer än en hallonmask; hvad sedän, när man har
den aran att vara en kyrktupp?

Det var en gång en kyrktupp, som satt på ett
myoket högt torn. Hvarifrån hän var heinma ooh
burn hän kömmit så högt upp i verlden, det är ioke
lätt att säga. Man tror att hans pappa var ingen
vanlig tupp, utan en timmerman, sora kunde skära nt
örnar ooh drakar af träd, ooh då tror man, att tim-
mermannen skurit tuppen af en stook ooh hissat honom
med tåg upp på tornet, efter tuppen var så stooklat
ooh ej kunde lära sig flyga.

Kanske var det ej så; kanske var tuppen fordom
premiertupp i den mäktiga fddrottningen Gilimiliadolgas
hönshus ooh gjorde i sitt högmod uppror emot sin be-
herrskarinna ooh blef tili straif förvandlad tili en träd-
tupp ooh fastnaglad på tornet. Detta kan ingen så
noga veta. Alltnog, der satt hän på tornet allrahögst
upp, ja högre än det högsta tak ooh det högsta träd
på sju mil omkring. Ooh så högt satt hän, att hela
jorden omkring honom syntes ej myoket större än en
pannkaka, ooh menniskorna sågo der ut som flugor på
pankakan. En liten tid såg tuppen dem surra, ooh så
såg hän dem åter jagas bort med den stora flugstnällan.
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Kyrktuppen var mycket stor. Hän hade en hög,
rödmålad tuppkamm ofvanför näbben, gröna ögon, stora
sora tallrikar, ooh en mycket yfvig stjert. I hans
mage rymdes väl tre tunnor råg, så glupsk var hän.
Också kan man tro, att hän yar något stormodig. För
det hän var så stor ooh satt så högt upp, tyckte hän,
att ingen i hela yerlden yar en så hög herre, som
hän. Alla tuppar aro högfärdiga; det kan man se pä
deras fasoner, när de brösta sig i sophögen ooh sträcka
näbben i yädret, likasom ville de ropa tili hvar ooh
en: hvad är du för en fnaskenfelt? Men kyrktuppen
var en af de varsta. Man skall få se, att sädant aldrig
slutas väl. Mången stormodig tupp har mist nacken,
när hans herrskap ställt tili kalas, ooh sedän har hän
utan krus blifvit plookad ooh lagd i stekgrytan ooh
uppäten, som annat fjäderfä, raed sås, gurkor ooh lin-
gons3’lt.

Kanske visste kyrktuppen, att hän ej dugde hals-
huggas ooh ätas, ooh detta gjorde honom högfärdigare,
än andra tuppar. Hän hade en egenskap, som mycket
brnkas här i yerlden, ooh det yar att beständigt yända
stjerten efier vädret. Hän kunde derföre se sig om-
kring åt alla yäderstreck. Men hvart hän än koxade
med sinä stora gröna ögon, såg hän ingenstädes pä jor-
den sin like. Hän började derföre tro, att hän var
betydligt bättre än alla andra ooh att hela yerlden
borde vara honom underdänig. Dervid tänkte hän så
yid sig sig sjelf:

Jag är en stor tupp, en mycket f örnäm och ståtelig
tupp är jag. Min like blahd tuppar finns ioke. Jag
är ett verkligt tuppraajestät. -Det synes skenbarligen,
att kyrkan är byggd enkom för min skull ooh för att
skaffa mig en plats, som är värdig min höga rang.
Hvarföre-skulle menniskorna hvar söndag samlas här
omkring kyrkan, om ej för att riktigt beundra och
tillbedja mig? Ja, det är visst, att jag är en stor
tupp; en högst förnäm och märkvärdig tupp är jag.

Men förnämt folk har stundom rätt ledsamt, och
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det hade äfven kyrktuppen. Flyga kunde han icke,
arbeta ville han icke, och äla behöfde han icke. Hvad
skulle han göra ? Det var ej utan, att han icke ibland
med en viss afund betraktade prostens höns, som någon
gång trippade fram ända tili tornfotcn och krafsade så
behändigt upp srmden, för att plocka sig ett och annat
korn.

En dag hände sig, att en kråka råkade flyga öfver
kyrkan och helt närä förbi kyrktuppen, som satt der
fnarrig och tvär och förargade sig, att någon under-
stod sig flyga nastan likaså högt, som han behagade
sitta. Qva! Qva! skrek kråkan. Hur står det tili,
kara tupp?

Brrr! sade tuppen, snurrade kring efter vin-
den och vände stjerten åt kråkan. Jag tycker du
kunde åtminstone kalla mig excellens.

Ser man på! sade kråkan. Nå, har icke ers
excellens något tråkigt i längden, att sitta så d> r ensam
och göra ingenling? Jag tycker ers excellens kunde
gifta sig.

Jag gifta mig! sade kyrktuppen. Hvar skulle
jag finna en. höna, nog hög och förnäm, att jag utan
skada för min rang kunde fria?

Ers excellens har rätt, svarade kråkan; en sa-
dan höna är icke lätt att finna, ty jag minns ej, att
jag någonsin hört talas om kyrkhönor. Men ers excel-
lens skulle åtminstone företaga sig något arbete. Så
gör jag, det förkortar tiden, och deraf blir man glad
och munter tili sinnes.

Arbeto! fnurrado tuppen åter och såg på krå-
kan med djupt förakt. Stort och förnämt folk brukar
aldrig arbeta. Det passar sig icke.

Haha, tänkte kråkan vid sig sjelf, när hon flög
bort; du koxar ooh koxar omkring dig, herr tupp,
och Tet ändå så föga huru det går tili i verlden. Jag
har ofta sett de höga och förnäma ha mera arbeto och
mera bekymmer, än do ringa på jorden. Men sådana
dumdryga kaxar, som du, tro förnäraheten bestå der-
uti. att mau ej gör Guds skapade grand, utan sitter
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stoeklat, låter andra passa upp sig och har hjertans
ledsamt. Det syns ookså, alt kyrktuppen ärflerahun-
drade år gammal ooh tänker så, som mäugen (änkfe
förr i hans ungdorastid. Men nu begriper man bättve
än förr, att alla måste arbeta, och vara flitiga, om de
vilja vara lyckliga ooh nöjda. Det förslår icke tuppen.
För det, att hän är sä genomlat, sägor lian : det
passar icke.

Och så var det verkeligon. Tuppen var lat ooh
högfärdig, det var hela saken. I fiera hundra är hadc
hän suttit der uppe på tornspetsen och oj gjort strä i
kors; hän hade ej galat en gång. Ja, hän var sälät,
alt hän ej rört sig ur fläcken på alla de hundra ären;
dä kan man tanka huru lat hän var. En lagora ris-
bastu skulle kanske ha muntrat honom tili fl.it ooh
arbetsamhet. Men hvern skulle ha understätt sig ett
sådant försök ? Dessutom var hän skapad af träd, och
på honom het intet ris. Yi fä väl höra huru det gick
med honom.

En vacker dag, när k}-rktuppen, som vanligt, satt
och stirrade ut i himmelens blå ooh såg raycket me-
nande ut, fastän hari tänkte just ingenting, såg han
med förundran en stor hop folk nedanför kyrkan. Hvad
kan det vara? tänkte han: i dag är ingen söndag.

Snart nog fick han likväl se hvad det var.
Det var den store lindansaren Karamatti, som

hade spännt upp ett tåg mellan kyrktornet och kloek-
stapeln. På tåget hoppade en liten gossc och en
liten flicka och dansade mot hvarandra och gjordo för-
underliga svängningar. Jaså, tänkte tuppen; var det
ej annat? Jag troddo, att det var någon ny högtid-
lighet, som de dumma menniskorna fira här iiii min ära.

Eätt som det var, kastade den lille Karamatti en
slängkyss åt folket, och så klättrade hän som en katt
uppför kyrktornet, ty der voro af gammalt jernpinnar
inslagna i tornspiran, den ena ofvanför den andra. Upp
efter jernpinnarne klef nu den lille Karamatti allt högre
och högre; tili slut var hän närä tuppen. Aha!
tänkte tuppen och såg rosenxusande ut.
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Men Karamatti lät sig icke förskräoka, utan, mir
nix, dir nix, med ett spräng var hau uppe på tuppens
r}rgg, satte sig der att rida och skrek af alla krafter:
hoppsan, min häst! Hej, hoppsan, min häst!

Då skall man tro, att tuppen iick stora ögon ooh
fann sig gruiligen förnärmad, der hari satt i sin hög-
färd och trodde ingen i hela verlden vara hans like.
Och bu satt der en liten knyffel och toppred honom
och ropade: hoppsan, min häst! Hej, hoppsan, min häst!

Pörst väntade tuppen, att hela kyrkan skulle ramla
af förundran öfyer en sadan näsvishet. Men kyrkan
stod beskedligt stilla, der hou stod, och nu började
tuppen i sin stora förödmjukelse yrida och svänga at
alla hali. Hvad skulle hän göra? Hän hade yarit så
lat, att hän hyarken lärt sig flyga eller gala; derföre
fiok hän nu halla tillgodo den knäoken, som hans hög-
mod led, när allt folket nedanföre ropade: hi-avo! bra-
yissimo! och tyokte det yara myokot behändigt af lille
Karamatti, att topprida kyrktuppen. Ja, så går det
här i yerlden; när någon är lat ooh högfärdig, kommer
lille Karamatti ooh topprider honom, likasom hän red
på kyrktuppen, Yar säker på det.

Men icke blef kyrktuppen deraf just mycket visare.
Der satt hän qvar på sin tornspets är efter år; det
ena slägtet efter det andra sjöng sinä psalmer tili Guds
ära i kyrkan derunder och lefde sin tid och gick sedän
i grafven; och nya menniskor kommo i stället och
sjöngo desamma gamla psalracrna i densamma gamla
kyrkan. Men tuppen satt allt lika lat ooh lika förnäm
på sitt torn ooh väntade allt, att ändå tili slut någon
underbar lycka skulle yoderfaras honom för hans stora
förnämhets skull. Kanske väntade hän, att, der hän
satt, bli förgylld med klaraste guld och skina som solen,
eller väntade hän, att en dag blifva utropad tili hela
jordens stortuppsultan. Ja, hvem kau så noga veta?
Hän väntade och väntade, och aldrig ville den stora
lyckan komma.

Huru länge hän nu väntade, blef hän på sistone
TO3r cket gammal ooh murken, så att den ena trädhitcn
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e.fter den andra föll af honom, när det bläste. En dag
var der en stark storm. En väderil kom hyinande
öfyer kyrkan, bläste bort hela tuppen från tornspiran
ooh förde honom genom luften med sig tili sjön. Der
fick nu tuppen, hyimmclkantig som hän var af den
ovanliga resan, för allra sista gängen ångra, att hän
ej lärt sig åyga ooh gala. Ty hade hän kunnat det,
sä hade hän ej blåst i sjön, utan i stället flugit tili
rädstugutaket ooh satt sig att gala der, så att magi-
straten och hela staden förundrat sig. Men nu bläste
hän i sjön ooh kastades af yågorna af ooh an, sä att
gäddor ooh abborrar gapadepå honom ooh undrade hyad
hän yar för ett sjöspöke. Tili slut blef hän kastad upp
pä en Strand, ooh der blef hän liggande.

Pä stranden var en liten stuga, ooh der bodde en
gamma! gurama, som hade tvä barn, en gosse ooh en
flicka. Gossen ooh Hiekan byggde en gäng små dam-
raar yid stranden, likasom kamrar för de små iiskarne,
som der simmade ut och in. Yid det att de nu gingo
litet längre bort, för att samla passande stenar, hände
sig, att de der hittade den stackars gamla kyrktuppen,
och dä för tiden hän yar rätt bedröflig att se pä.
Yågorna hade alldeles bortsköljt målningen af honom,
och hän hade skafvats raot stenarne, så att hän mist
bäde näbb och stjert.

Då sade barnen: Nu är ingen nöd; mor klagar
alltid, att kråkor ooh sparfyar göra skada på ärt-
sängarna. Men se här få vi en präktig kråkskrärama.
Kom, låt oss taga ett tåg ooh hala den stora besten
upp tili ärtlandet.

Ooh sä blef kyrktuppen på gamla dagar uppspet-
sad pä en gärdsgårdsstör tili kråkskrämma yid ett ärt-
land, i stället att blifva förgylld och utropad tili hela
verldens stortuppsultan. Då hände sig, attkråkan, som
i hans yälmaktsdagar kallat honom ers excellens, kom
en dag flygande, för att göra kalas i ärtlandet. Huj,

dä såg hon kråkskrämman ooh tiög för alla de sju.
Men under flykten råkade hon se sig om och kände
igen sin gamle bekante. Qya! qva! skrek kråkan;
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mjukaste tjenarinna! Se på hans excellens, som har
blifvit en kråkskrämma! Jo, jo, högrnodet, högmodet;
så går det i verlden.

Hall din näbb! kraxade en förslåndig korp, sora
satt på en tallstubbe närä intill. Tuppen fattig har
värit högfärdig ooh lat, ooh derför har det gått honom
illa. Men nu är han gammal och olyoklig, ooh den
gamla ooh olyckliga får man icke försmäda. Ingen kan
veta huru det går med en sjelf på gamla dagar.

Detta alit hörde kyrktuppen. Men han kunde ej
svara ett ord, ty han var utan näbb och satt uppträdd
på en gärdagårdsstör. Der sitter han troligen än i dag.



Nyåret 1868.

God dag, liten vän!
Här är jag igen.
Säg, känner du stjernornas
Springpojke än?

En flyktig krabat,
Men duktig kamrat,
Ung, frusen och hungrig;
Hvad hai- du tili matr

Min fader en dag
Var liten, som jag,
Och kastade snöboll
Hed eder i lag.
Sen fick han en smäll,
Blef grå som en fäll
Ooh frös sig förderfvad
I tisdags om qväll.

Jag åkte just dä
Min kälke också
På vintergatsbacken
I himmelens blå.
Men backen var brant,
Och kaiken hän slant;
Så bar det tili jordon
Med ens så galant.

Och när jag kom hit
Tili land af granit,
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Var jorden sä fattig
Ooh drifvan så hvit.
Men lekando små,
De dansa ändå,
För det de så litet
Af sorgen förstä.

Och är ej ju
Ett barn såsom du?
Jag är ju en veoka
Ej garamal ännu.
Hur skulle jag, blek
Af tidernas svek,
Missunna din glada,
Din sorgfria lok I

Kora, blommande kind,
Som äpple så trind,
Kom, fl3*g på diu skida
Med himmelens vind!
Med rosoniaa färg,
Med furornas märg,
Sträck famnen raot lifvet
I dalar ooh berg!

När sedän ibland
Med smekande hand
Din moder dig vinkar,
Sä tänk på ditt land,
Det land du tillhör,
Som älska du bör,
Din fattiga moder,
Som lider och dör!

Hon delat med dig
I mödornas krig
Sitt bröd ooh sitt hjerta
På drifvonias stig.
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Så dela tili löi)
Med henne din bön,
Ditt bröd och ditt hjerta,
Att drifvan blir grön!

Det mjukaste bröd,
Som heinmot dig bjöd,
Är det, som du delat
Med sorger ooh nöd.
Ej klädde så yarm
En tröja din barm,
Som den du har klädt på
En frysande arm.

Och vex, och blif stor,
Som furan hon gror!
Vex stark, tili att värna
Din fattiga mor,
Att trygg i sin rot,
Vid tidernas hot
Hon glad må gå faror
Och stormar emot!

Och så, liten vän,
Här har du mig än
Från stjernornas backe,
I drifvan igen.
Yår kalke, han går .
I englarnas spår
Från sorgen tili hoppet,
Från vinter tili vår.



Strö blommor!
(Nyåret 1869.)

Det ringer, det ringer
Tili midnatt i tornet,
Ooh väktaren springer
Att blåsa i hornet,
Och klookan hon slår:
God natt, gamla år!
God dag, nya framtid, som ljusnar tili vår!

God natt, du som låtit
Oss tigga vid stafvar!
God natt, du som gråtit
Vid tusende grafvar!
God natt, du som bjöd
Båd'" hunger ooh bröd
Och Guds, den barmliertiges, hjelp i vår nöd!

Med dig har förfärligt
Guds gissel oss agat;
Med dig har så kärligt
Gud sorgen förjagat, «

Pä det att yår själ,
Bäd’ sorgsen ooh sali,
.Mä prisa yär Eader i ye ooh i yäl

Meu du, sora nu glöder
I morgonens skyar
Topelius. IV. 4
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Ooh ljuset oss föder
Ooh hoppet förnyar,
God dag, nya år!
God dag, nya vär!
Gud signe tili lyoka ooh frid dina spår!

Knäpp nu dina kara,
Oskyldiga händer,
Mitt barn, tili Guds ära,
När nyår sig tänder,
Och taoka nu, böjd,
Med brinnande fröjd
Din evige Fader i hiramelens höjd!

Strö blommor på alla
De snöiga grafvar,
Der sorgen de kalla
Isrunorna stafvar!
Gjut menlös en tår
Från barndomens vår
Som helande balsam på blödande sår!

Strö rosor från kinden
I nyårets sköte,
Som kommer Yid grinden
Dig vänligt tili möte!
Sträck hoppfull din fanin
Mot framtidens hamn!
Vex slark i din Guds och din Frälsares namn!

Ooh knyt eterneller
Af kärlek ooh lyoka,
Dem stormen ej fäller
Ooh drifvor ej trycka,
Kring hela yårt land,
Den älskade strand,o . '

At hvilken du syurit ditt hjerta, din hand!
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Så vilja vi börja,
Så vilja vi sluta,
Så vilja vi sorja,
Så vilja vi ujuta

' Med Gud i ali tid
Vårt lefvernes strid.
Guds helige Ande oss gifve sin frid!



Pikku Matti.

Borta på skogsbacken stär ett torp; det har ett
fönster, så litet, att när man der ser det runda Ijas-
lookiga hafvadet af en liten gosse, fyller hän hela
fönstret. Fordein var der en skorsten af tegel, väggarne
voro rödmälade, en nätt gärdesgård omhägnade stugan
och det gröna potatislandet. Men nu ser der fattigt
nt, mycket fattigt, der stiger röken ut genom ett hål
i torflaket, och gärdesgården har ramlat för längesedan.
Det kommer sig deraf, att der bor en gammat bliud
seidat och hans likasä gamla gamma; de kanna hvar-
ken arbeta eller bygga, do skulle dö af hanger, om icke
gabben pysslade med att binda not ooh gamman att
göra qvastar och om icke socknen årligen gåfve dem
tre tunnor spannmäl tili bröd.

Bättre såg der at för fyra eller fem år sedän.
Då bodde i stagan, jemte de gamla, ett angt och raskt
par, deras son ooh sonhastra; de arbetade flitigt, ooh
välstånd var i haset, ända tills olyckan kom. Ty en
söndagsmorgon hände sig, att den stora kyrkbåten,
som förde allt folk i byn tili kyrkan, kantrade för en
stormil midt uppå sjön, och der förgingos bäde den
unge mannen och hans hustra sarat mänga andra i
vägorna. Men de håda gamla hade den dagen blifyit
hemma, gabben för sin blindhet ooh gamman för att
sköta ett litet barn. När då klockorna hördea ringa
tili gadstjenst öfver sjön, var det tillikö, en själaring-
ning för de döda, dem Gad så hastigt kallat tili en
evig gadstjenst i himmelen.



Pikku
Matti.
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Sä sutto de bäda gamla qvar i stugan, helt en-
sama med sin sorg, sin fattigdom och sitt lilla barna-
barn. Ty det enda arf de hade efter de båda kara,
som förgätts, var en liten piit, som hette Matti, och
efter hän var sä liten, kallades hän vanligen Pikku
Matti. Den, som ej förstär finska, må gissa tili namnet.
Hän var rund ooh rödblommig som ett moget äpple,
ooh ärliga, klara, blå ögon hade hän, och ett hår så gult
som guld; det var det enda guld, som Pikku Matti
ägde i verlden. Hans trinda ansigte var det, som
brukade fylla stugans fönster, när något märkvärdigt
rördes pä landsvägen. Om du någousin for der förbi,
har du säkert sett honom. Kanske for du en mörk
ooh kulen höstafton vägen fram. Dä har du sett elden
glimma tysande klar frän spiselhällen i det fattiga
torpet; den blinde soldaten sitter och bindor siu not;
den gamla gamman laser högt ur bibeln om huru de
fattiga blinda, som bo i det mörka landet, skola se ett
skinande ljus; det ljuset är Jesus Christus, som öppnar
de blindes ögon. Och Pikku Matti sitter på hallen i
eldskenet, med kätten i sitt knä; hau hör så fromt
uppä, liksom visste hän nog hvad farmor laser; men
sist kommer sömnen så söt i hans blå ögon, och hans
runda blommiga kind sjunker sakta ned mot den gamlas
knä. Och sitter du än i rikaste vagn derute pä mörka
vägen, så ser du med glädje och afund in i den fattiga
stugans armod. Der är andakt, ooh der är oskuld;
der är bönens frid, som läker hjertats sorger; der är
förtröstan tili Gud, som lisar ali lifvets nöd. Denna
stuga är rik; tror du, att hon ville byta sin skatt mot
palatsernas guld?

Men far du den vägen en grön sommardag, då
har du sett, att närä tili torpet är en grind; der mäste
du vaokert stanna, om ingen kommer att öppna. Men
vänta blott, det dröjcr ej länge, förrän Pikku Matti
'är der. Hän syns redan i stugans dörr, hän Springer
öfver stook ooh sten, för att hinna i tid, ooh det länga,
gula häret fladdrar för blåsten. Hu är hän vid grinden;
har du en slant, så kasta ät honom, hän hoppaa derpä;
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men helst en ny slant, sotn blänker, ty det är hans
glädje. Icke känner hän penningens yärde; pennislanten
af koppar gör honom samma fröjd, som en blank dukat.
Men akta, jag ber dig, att du icke kastan slanten på
vägen, iunan hästar och yagn åkt grinden förbi. Ty
Pikku Matti tänker ej längre, än näsan är läng; sei-

kan en gäng slanten blänka pä yägen, så kastan hän
sig naklang öfven den ooh läter gninden falla dina
haetan pä nosen. Banna honom icke fön det; när du
yan liten, yan du icke en bit klokane.

Pikku Matti ät händt bnöd och mujkor med spisöl i
hvandagslag, men ihland yankades potatis ooh sun tnjölk,
ooh då yan kalas. Deraf frodades hän ooh yexte för
hyant är alli triudare. Läsa kunde hän icke, annat än
böner ooh tio Guds bud. Men hän kunde stä på hufvudet
ooh stupa kullenbytta, den gnäset van mjukt; lian kunde
kasta smörgåsar öfven den klara sjöns yta vid hem-
stranden, när farraor gick att tvätta hans skjortor.
Hän kunde köra på siat yäg och rida grannens häst
att vattnas, helst om nägon gick der hredyid. Hän
kunde skilja ripans spär ifrån skatans pä snön, och
hade noga rcda pä vargfjät. Ean kunde talja en släde
af pentor samt göra hästar ooh kor af grankottar med
nägra stickor tili ben. Detta yan Pikkus meritförteck-
ning, ooh det yan lärdom nog för en liten en. Men
det förslog icke. Pikku Matti led brist på en oum-
bärlig sak hän i verlden. Jag yet ej, om jag bön tala
om det: hän hade inga byxor.

Det kom sig af två orsaker. För det första voro
hans fanfan och farmor mycket fattiga, och sedän sä
van det på högsta modet bland alla sinä gossar i byn,
att gä utan det, som Pikku Matti gick utan. Men detta
gjorde de mest i hvandagslag; om söndagarnc voro de
alla som annat folk. Pikku Matti ensam hade hvanken
söndag ellen hvardag det, som hän skulle ha hän i
verlden, och det gjorde honom på sistone mycket be-
kyramer.

En läng tid begrep icke Pikku, att honom felades
nägot; hän gick så tapper ooh glad i sin lilla skjorta,
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som om aldrig några öfverflödiga plagg här i tiden
funnits.. Men hvad liände ? En söndagsmorgon, när
allt folk samlades vid stranden, för att fara tili kyrkan,
förklarade Pikku Matti, att hau yille fara med.

Det går icke an, kara barn, sade farmor,
Hvarför icke det? sade Pikku Matti.
Du har inga kläder.

Pikku Matti blef mycket fundersam.
JNog kunde jag väl ha en gammal kjolattlåna

dig, sade farmor. Men dä tro alla, att du är en flicka.
Jag viii icke vara en flicka. Jag viii vara en

kari, sade Pikku Matti.
Alli skall man se, sade farmor. Karl är kari,

om ban icke är större än en fempennislant. Blif du
vaokert hemma, Pikku min!

Ooh Pikku blef hemma den gången. Men icke
längt derefter hölls ting i byn; der församlades mycket
folk, ooh bland andra kom Wipplusti med sitt gyckel-
skäp. Jag hoppas du känner Wipplusti? Alla yille
titta i skäpet, ty der såg man kejsar Napoleon Puna-
parta med sin guldkrona ooh sin långa sabel, stora
Mogul med sinä tunnband om magen ooh sitt fasliga
skägg, prinsessan Lindagull, som ledde tigern Ahriman
i ett halsband, jätten Bumburrifex ooh tomtegubhen i
Åbo slott. Somliga gäfvo Wipplusti slantar, andra
gäfyo honom en kaka bröd, många gäfvo honom alls-
ingenting, ooh somliga sade honom stygga ord, men
alla hade de mycket roligt. Detta hörde Pikku Matti
andra piltar heratta ooh förklarade strax, att hän ville
med ooh se pä gyokelskåpet.

Det går icke an, kara barn, sade farmor åter.
Hvarför icke det? sade Pikku Matti.
Der är förnärnt folk, domaren, sikteru, -skrifva-

ren, länsman, nämndemännen, brofogden. Icke kan du
gå dit utan byxor.

Pikku Matti stred med sig sjelf en stuud, ooh
Wipplustis alla dookor lekte i hans håg. Slutligen
sade hän; Om farmor skulle lana mig kjorteln .. .
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Der är han, sade farmor och skrattade så godt,
när den iille sjåpade i kjol öfver stugugolfvet. Nu
ser du ut soni en flicka.

.Ser jag ut som en flicka, så går jag icke dit,
sade Pikku Matti. Jag är ingen flicka. jag är en kari.

Visst ser du ut som en flicka, sade farmor.
Men du kan ju säga åt alla du möter på vägen, att
du är en kari.

Det kan jag göra, tänkte Pikku Matti, och så
gick han. På vägen mötte honom en resande herre,
som stannade ooh sade: Kan du säga, min lilla flicka,
hvar tinget hålles? '

Jag är ingen flicka, jag är en kari, sade Pikku
Matti.

Icke ser du så ut, sad' den resande.
Pikku Matti svarade ingenting, men när han koru

tili tlngsgården, ropade hau så högt, att alla hörde
det: Jag är ingen flicka, fastän jag ser så ut. Jag
är en kari!

Alla gubbar och gummor skrattade, alla gossar
och fliokor samlade sig i ring kring Pikku Matti, klap-
pade med händerna ooh ropade: Nej, se Maja liten,
hvar har du fått en så vacker klädning?

Det är farmors kjortel, och ioke min, sade Pikku
Matti. Jag är ingen Maja, jag är Matti, må ui väl se.

Då tog den störste ooh elakaste af pojkarne Pikku
Matti på nacken, bar honom fram tili gyokelskåpet och
skrek öfver hela gården: Hrem viii se en tvåpennis
kari? Hvem viii se en kari i kjortel?

Pikku Matti blef ond, tog pojken i lufven och
luggade honom af alla krafter. - Det är icke min
kjortel, det är farmors kjortel! skrek hän, och sä be-
gyute hän gräta. Men den stygge kararaten fortfor
att ropa; hvem yill se en kari i kjortel! och sä
bar det med luggande och skrikande af kring hela
tingsgärden. Aldrig var Pikku i en sadan skjuts. Hän
gret, lian skrek, hän klöstes, lian bets, ooh när lian
ändtligen slapp lös, tog lian tili fötter, det mesta hän
kunde, ooh sprang och snafvade öfyer kjorteln, klef pä



81

fötter igen med gråten i haisen, snafvade återigen, kom
ånyo upp och sprang alltjvidare, tills han återkullrade
öfverända. Så kom han andtruten och snyftande hem
tili farfars stuga. Kläd af mig kjorteln! ropade
hau. Jag viii icke ha någon [kjortel. Jag är en kari!

Gråt icke, Pikku min, sade farmor tröstande.
När du blir stor, skall du visa, att du är kari, så
god som en annan.

Ja, sade farfar, och nasta gång skall du få
lana minä byxor.

De höllo så hjertligt af Pikku fattig, de gamla
farföräldrarne. Han var ju, näst Gud, deras enda tröst
och glädje på jorden; de skulle ha velat gifva honom
guldstickade sammetsbyxor, om det stått uti deras makt.
Nu fick Pikku en smörgås, och dermed var hans sorg
förglömd. Han satte sig i ett hörn af stugan och tänkte
icke vidare på skammen för en kari att gå klädd i
kjortel.

Någon tid derefter blef der på vägen ett dammande
af åkande och springande, ty der väntades en hög herre,
som reste landet omkring, och så hög var lian, sade
man, att väl kungen ioke var mycket högre. Alit folk
församlades alt se uppå honom, och det berättades på
förhand förunderliga ting. Hau åker i guldvagn, sade
man; lian har tolf hästar förspända; klädd är hau frän
topp tili tå i silfver och skrafvelmessing (man högg då
tili det grantiaste man visste). Men de små baruen
hade sinä tankar för sig. De inbillade sig, att den
höge herrn skulle bära på ryggen en stor näfverreiisel,

en "korit", fylld med silfverslantar och lakrits-
stänger, hvilka han skulle utkasta ål barnen på vägen;

Dotta rykte koni tili Pikku Mailis örou, och strax
förklarade hau, att han ville vara med. Hau hade alit
sitt eget lilla hufvud för sig, Pikku stackare," som det
ofta plär vara med farfars och farmors guldgrisar.

- Du viii! sade farmor. Vei du hvar din vilja
är? Jo, i min kjortelsäck.

- Och dessutora har du inga kläder, sade farfar
småleende, Kanske vill du äter ha farmors kjortel?
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Jag viii icke ha någon kjortel, skrek Pikku
Matti och blef röd som ett hallon vid minnet af ali
den smälek han lidit för detta klädesplagg. Nej, aldrig
i verlden viii jag ha någon kjortel. Jag viii ha farfars
byxor.

- Alit skall mau höra! sade farfar. Nå, kom
hit, och led mig på vinden, så få vi försöka huru
byxorna passa åt dig.

Hvem var glad, om icke Pikku Matti. Hau flög
som en katt uppför stegen, så att farfar knappt kunde
följa honom. Så kom man tili den stora grönmålade
kistan, som stod längst i hörnet på vinden och som
alltid värit föremål för Pikkus stora respekt, hvar gång
han var der att gillra utfällor för mössön. Det första,
som sken den lille i ögonen, var en stor sabel med
glänsande slida.

Den der viii jag ha, skrek han.
Hvart skall Pytt r sade farfar. Hall uti sabeln,

tills jag får uniformen ur kistan.
Pikku Matti tog sabeln, och den var så tung, att

han knappast förraådde lyfta den.
Gamle farfar klappade honom väuligt på kinden.

När du blir kari, sade han, kan det väl hända, att
också du bär en sabel och får slåss för ditt fädernes-
land. Vili du det, Pikku?

Ja, sade den lille och rätte uppå sig. Jag skall
hugga hufvudet af dem, så många de äro.

Ahå! sade farfar. 8å många de äro ? Det
komroer an på mot hvem du får slåss.

- Ja, sade Pikku fundersamt. Jag skall hugga
hufvudet af vargarna och hökarna ooh brännässlorna
och alla, som göra farfar och farmor illa. Ja, farfar.
Och sedän skall jag hugga hufvudet af alla, som kalla
mig en flicka.

JSTå, nå, Pikku, far vackert fram, och var icke
så grymsint af dig. Här hai du byxorna. Du skall
väl ha fraoken med, kan jag tro r

Ja, farfar, och sabeln med. Och hatten med.
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Jo, du är mig en gynnare, sad' farfar. Du skall
få alltsamnians, med vilkor, att du ej går längre bort,
än tili grinden vid vagen, när den höge hermkoramer.

Ja, farfar.
Knappt voro båda nedkomna ifrån vinden, iuuau

läusmannen koni soin ett yrväder åkande vagen fraihåt
och ropado tili höger ooh venster, att folket skulle
raaka sig undan, ty den höge lierrn vore här inom
några minuter. ISfu blef det brädt öfverallt, ocli brådt
blef det äfven i torpet. Farfars b}7xor drogos på Pikku
Matti; grå voro de, rnod ljusblå ränder på yttre sidau,
ooh så stora ooh vida, att Pikku rätt väl kunnat krypa,
så lång lian var, in i ena benet. Ja, det såg ut, men
på skulle de! De vekos tili hälfteu upp nedtill och.
knötos upptill med en duk under armarna. Lika be-
kymmersamt var det med fraoken, som också var grå
med blå uppslag ooh syntes hellre gjord åt en jätte,
äu åt en lillepytt. När den hängdes på, släpade ar-
marna på tnarken, och skörtena sopade gården. Det
går icke an, sade farmor, och så uppfäste hon med
nålar både ärmar och skörten.

Pikku ansäg allt detta för onödigt krus. Nu
staplades på hans hufyud den stora soldathatten, som
skulle ha fallit ned öfyer hans lilla person ända tili
axlarna, om den ioke värit tili mer än hälften stoppäd
med hö. Slutligen hängdes deu tuuga släpaudo sabeln
uppä hans ooh så yar riddaren Lillepytt färdig -.
Aldrig har nägon hjelte kömmit så stolt från en yun-
nen batalj, som Pikku Matti, när hän första gängeu
bar byxor. Hela hans lilla trinda figur försvann ide
yida kläderna, som morien i ett haf, och man såg blott
de smä, ärliga, blä ögonen, de rödblommiga kiudorna
och deu lilla spetsfundiga trubbuäsan titta ut från det
smala mellanrummet mellan frackens krage ooh hatten.
När hän sä ståtlig och yälrustad tågade ut, hörde man
sabeln skramla mot småstenarna, nålarna folio bort,
ärmar ooh skörten, skötte sig sjelfya, hatten tog en
öfyerhalning, än åt höger, än åt yenster, och hela den
tappre riddaren syntes yid hvarje steg färdig att ramla
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under bördan af sitt hjeltemod. Icke på lång tid hade
de gamla skrattat sa hjertligt som nu. Farfar sjelf, som
viti kunde höra, men ej se hela tillrustningen, svängde
den lille Ta.l tre hvarf omki-ing, kysste lilla näsan, som
stack ut, och sade: Gud signe dig, Pikku liten; måtte
aldrig sämre kaii, än du, bära Björneborgarnes gamla
uniforro.

Gif nu akt! sade farfar. När den höge herrn
kommer, skall du göra honnör så här, och dervid
lärde hau den lille att stå rak som en stieka, morsk i
synen, armeu styf långs sidan och högra
handen vid pannan.

Ja, farfar, sad' Pikku Matti, som alltid var
läraktig.

Knappt stod Pikku vid grinden på post, innan det
dammade långt borta på vägeu ooh den höge herrn
kom åkande, så att det gnistrade öfver stenarna. Nu
var hän helt närä .. . hui, det gick med en fart! . . .
dä hörde man kusken plötsligt halla in hastarno med
ett ptrrroh! ooh strax derpå ropa: grinden upp, fort!
Saken var den, att brofogden i egen myndig person
ställt sig att passa p~ä vid grinden, för att allt skulle
gå rätt ooh grinden flyga upp på gifvet kommando,
hvilket skulle gifva den höge herrn en högst fördelaktig
tahke om ordning ooh skiok på vägarna. Men när
vagnen nalkades som en ilande blixt, hände ej bättro,
än att brofogden ville med detsamma buga rätt aller-
ödmjnkast, ooh pladask lag hau der i det våta diket
vid vägen. Deröfver blef åter rättareu, som väntade
på kommandot vid grinden, så perplcx, att hän alldeles
icke tänkte på att öppna utan sin förmans ordres, ooh
så förblef grinden vederbörligen stängd midtför veder-
börandes näsa.

Yagnen var nu tvungen att stadna, den höge herrn
tittade förundrad ut, ooh kusken fortfor att ropa: upp
med grinden! Dä grep sig Pikku Matti an, trädde
fram, ehuru med raycket besvär, öppnade grinden ooh
gjorde honnör tili punkt ooh prioka, som farfar lärt
honom, ungefär som när en dresserad valp lärt sig att



85

sitta. Kusken piskade på, hästarne ryokte tili, men i
detsamma ropade herrn i vagnen: håll stilla! Vagnen
stadnade nu för aiidra gången.

Hvad är du för en liten figur i Björneborgarnes
uniform? ropade den höge herrn tili Pikku Matti ooh
skrattade så hjertligt, att vagnen skakade. Pikku Matti
begrep ingenting, han mindes blott hvad farfar sagt
honom ooh gjorde åter honnör, så styf ooh högtidlig,
som möjligt. Detta roade den höge herrn än mera, han
frågade de kringstående efter gossens föräldrar, ooh bro-
fogden, som nu krupit ur diket, skyndade sig att he-
ratta, huru pojken var en fader- ooh moderlös stackare,
som lefde hos sin farfar, en afsigkommen, utfattig ooh
blind soldat vid namn Hugg. Brofogden sade detta i
den föraktliga ton, som stundom brukas, när en förniim
fogde talar om fattighjon i församlingen, men hans för-
undran var icke liten, när den höge herrn vid dessa
ord steg ur vagnen och begaf sig raka vägen tili torpet.

Jo, det skulle man sett! Gamla farmor hade af
förskräckelse så när fallit af stolen, när så förnämt
främmande trädde in uti stugan; men farfar, som ingen-
ting såg, hade mera mod och visade höfiigt ditåt, der
lian visste ätt bänken var.

Guds fred, raina vänner, sade den höge herrn
ooh skakade hjertligt de gamles händer. Jag tyoker
mig kanna igen dig, gamle kamrat, fortfor han, i det
han noga betraktade farfar. Är du icke Hugg, n:o
39, vid mitt förra kompani?

Ja, herr kapten, svarade farfar med raycken
förundran, ty han igenkände rösten.

Nå, Gudskelof, att jag ändteligen fått rätt på
dig, sade landsherrn. Har du då glömt, att det var
du, som i hetaste striden tog mig på din rygg ooh
vadade öfver strörnmen, när jag, sårad ooh vanmäktig,

närä att falla i fiendens händer ? Om oekså du
har glömt det, tror du väl, att jag någonsin kunnat
förgäta det? Efter freden hörde jag icke mera af dig;
jag sökte dig länge, ooh slutligen ansåg jag dig vara död.
Men nu har jag funnit dig, ooh nu skall jag sorja för
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dig ooh din hustru och din lille piit. En präktigpojke!
Ooh dervid fattade landsherrn Pikku Matti under ar-
marna, lyftade honom högt upp och kysste honom så
duktigt, att hatten föll af den lille, sabeln skramlade
och alla farmors nålar lossnade uti frack ooh byxor.

Nej, låt bli mig, sad' Pikku tili landsherrn. Nu
har du fällt hatten i golfvet, ooh farfar träter.

Kare nådige horre, sade farmor, helt skamflat
på Pikkus vägnar, var så nådig och tyck ioke illa vara,
att pojken brukar sin mun; han är, gudnås, ej van
att umgås med folk.

Farfar skall få en bättre hatt i stället, sade
landsherrn, och ni, kara mor, var obekymrad för
pojkens lilla mun; det är ju bra att vara kari för sin
hatt. Hör på, Pikku, du ser mig just ut, som skulle
du med tiden blifva en duktig kari. Har du lust att
bli en tapper soldat, som farfar värit?

Farfar säger, att det kommer an på mot hvem
jag får slåss, sade Pikku.

Du är mig en klippare, sade landsherrn ooh
skrattade. Minsann har du ieke godt kurage.

Ja, uådig kapten, det komraer sig deraf, att han
i dag för första gången bär byxor, ooh kuraget följer
med byxorna.

Säg snarare, att det följer med Björneborgarnes
uniform, sade landsherrn. Der sitter mycken krut-
rök ooh mycken ära qvar i denna slitna uniform, och
sådana minnen gå från slägte tili slägte. Men nu är
en ny tid, ooh pilten kan ännu blifva ett värn för
sitt fosterland. Är du stark, lille man ?

Pikku svarade icko; hari räokte blott utsitthögra
långfinger, för att draga fingerkrok mcd laadsherrn.

Jag ser det på dig, sade landsherrn leende, att
du blir stark som en björn, när din arm hinner vexa.
Vili du följa med mig och äta mjukt bröd ooh drioka
mjölk alla dagar? Kanske vankas der oekså någon
gång lakrits och rysskringlor, om du är snäll.

Får jag en häst att rida på? sade Pikku.
Ja, det förstås, sade landsherrn.'
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Pikku funderade en stund på sakon. Hans små
blå ögon flögo från landsherrn tili farfar, från farfar
til) farmor, från farraor åter tili landsherrn. Slutligen
kröp han bakom den gamles rygg och sade: jag viii
bli hos farfar och farraor.

Men, sade den blinde soldateu med rörd stämma,
kara Pikku, hos farfar får du bara liårdt bröd och
vatten och saita mujkor. Hör du ioke, att den nådige
herrn bjuder dig mjukt bröd och mjölk ooh annat godt,
ooh täuk på att du får en häst- att rida på!

Jag viii bli hos farfar; jag viii ioke gå från
farfar! ropade Pikku Matti med gråten i haisen.

JJu är en hra gosse, sade landsherrn med tårar
i ögonen och klappade den lille på hans runda kind.
Ja, blif du hos farfar; jag skall sorja för att hvarken
farfar, farmor eller du någonsin lida nöd, och när du
en gång blir en bra kari i verlden, så koni tili mig,
o m jag lefver då mera; jag skall gifva dig jord att
plöja och skog att"hugga, och blir du bonde eller
soldat, det är alit detsamma, allenast du blir en ärlig
ooh trogen son af ditt fädernesland. Yill du det, Pikku?

Ja, sade gossen, stadig ooh styf.
Gud välsigne dig, barn 1 sade farfar ooh farraor

med rörda hjertan.-
Ooh Gud välsigne vårt dyra fädernesland ooh

gifve det många sådane trofaste söner, som du, lille
Pikku, tillade landsherrti. Ty, fortfor han, många
löpa bort från det fattiga, hårda brödet ooh flka efter
de mjuka bullarna, ooh hvad do derpå viima, vet Gud
ooh deras samveten; icke vinner deras land derpå.
Men hedra din fader och din moder i deras fattigdom,
på det dig må väl gå ooh da må länge lefva på jorden!

Det der står i ABC-bokeii, sade Pikku Matti.
Ja. Men det står ioke i allas hjertan, svarade

landsherrn.



Fattiga barns lofsång
för Finlands skörd, hösten 1868.

I fjol stod qvarnen still i vind,
Yår moder var af tårar blind,
Yår faders arm var domnad,
Yår broder lag sä hvit om kind.

Ty öfver oss och alit vårt land
Låg straffande Guds allmakts hand,
För att vi glömt hans godhet,
När lian oss rika kärfvar band.

Vi sändes utan hem, vi små,
Att bort i vida verlden gå,
Ooh Gud allena visste
Den bädd vi skulle hvila på.

Vi söktc bröd vid toraa bord,
Vi hörde milda, hårda ovd;
l natt och vinterdrifva
Vi drefvo, som de moln i nord.

Vi voro som de vissna blad,
Dem hös‘ens vindar strö i rad,
Och ingen mins den bjöi'ken,
Soin förr var deras hviiostad,



89

Så gick den långa vinterns lopp,
Och mången föll och stod ej opp,
Men himlens stjernor lyste:
Guds kärlek yar värt enda hopp.

Då lät allsmäktig Gud sin soi
Än skina varta pä frusen pol,
Ooh gisseln vardt borttagen,
Som slog värt land så härdt i fjol.

Välsignelse af höjden sken
På hvarje ax, pä hvarje gren,
Ooh underskön blef sommarn
Ooh rik på korn hlef hösten sen.

Nu malar åter bygdens qvarn,
Nu spinner åter mor sitt garn,
Nu tröskar far i logen,
Nu ha vi hem, vi arma barn.

Oro nu vi glömde detta alit
Med munnen stum och hjertat kalit,
Så skulle stenen tala,
Som malar qvarnens rnjöl och malt;

Så skulle äkern prisa Gud,
Så skulle agnarna få ljud, ~

Så skulle hrödet sjunga
Ooh rian kläs i blomsterskrud.

Men nu slår hjertat högt af fröjd,
Nu är vär själ som vidjan böjd,
Nu måste vi ju sjunga
Och lofva Gud i himmels höjd.
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Vår gode Gud, vi taoke dig,
Vi tacke dig så innerlig,
Att du har tagit sorgen
Från alit vårt land och lyst vår stig,

Vi bedje dig, lär oss mi så
Din helga vilja rätt fdrsta,
Att vi din gåfva bruka,
Som du viii att hon brukas må;

Och att i sorg ocli fröjd ali tid
Vi prise dig, vår Eader blid,
Och i din fruktan finne
En timlig ro, en evig frid.



Hafskonungens gåfva.

Det yar en gäng en fiskare, som hette Laxmatte.
Hän bodde vid stora sjön ; hvar skulle hän-annars bor
ooh hän hade en gamma, sora hette Laxtnaja; hvad
skulle hon annars heta? De bodde om yintem ien
liten stuga vid stranden af fasta landet, men flyttade
ut ora yåren tili en röd klippa i hafyet ooh lefde der
hela sommaren, alltintill hösten. Der hade de en ännu
mindre koja, med trädklinka i stället för läs, en grä-
stensspis, en flaggstång ooh en yädersnurra på taket.

Klippan hette Ahtola ooh yar ioke större än tor-
get i staden. Der vexte i remnorna en liten rönn ooh
fyra albuskar. Gud yet huru de kömmit dit; kan-
hända med hösffloden. Dessutom vexte der några tuf-
yor sammetsfint gräs, några strån yass, några strån
rövippor, två stånd af den örten med gula fröhus, som
kallas renfana, fyra höga stånd af den rödblommiga
epilobium ooh en vacker hyit blomma, som kallas tri-
entalis europea. Men det rara på klippan yar tre tufyor
gräslök, sora Laxmaja enkom planterat i en klyfta,
der de hade stenmur på norra sidan ooh soi på den
södra. Det var ej myeket, men det yar nog för Lax-
raajas kryddgård.

Alla goda ting aro tre, ooh derföre fiskade Lax-
matte ooh hans gumma om yåren lax, om sommaren
strömming ooh om hösten sik. Yar det yaokert väder
ooh god yind, sä seglade de på lördagen in tili staden,
sålde fisken färsk ooh gingo om söndagen i kyrkan.
Men ofta hände, att de voro fiera yeokor å rad allena
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pä klippan Ahtola ooh sågo ingenting annat, an sin
lilla gulbruna hundracka, som bar det stolta namnet
Prins, sinä tufvor, buskar ooh blommor, hafvelsmäsar
ooh Askar, den stormiga skyn ooh de hvitblä yågorna.
Ty , klippan lag yid yttersta hafsbandet, ooh der var
ingen grön holme eller menniskoboning på en mils af-
stånd omkring dem, blott här ooti der en klippa af
satama röda stenart som Ahtola, dag ooh natt bestänkt
af yågornas skura.

Laxmatte ooh Laxmaja yoro beskedligt ooh arbet-
samt folk, som lefde förnöjda ooh glada på tre man
hand med Prins i deras fattiga koja ooh tyckte sig
vara rika, när de saltat sä många fjerdingar fi.sk, att
de slogo sig ut öfver vintern ooh hade nägot litet öfver
tili tobaksblad för gubbens pipa ooh något skålpund
kaffe ät gamman, med dubbelt sä mycket brändt korn
ooh cichoria, för att förbättra smaken. Pör resten hade
de smör, bröd, flsk, en driokstunna ooh ett surmjölks-
ankare; hvad behöfde de mera?

Det skulle mi allt värit bra, om ej Laxmaja haft
en heralig begärelse, som ioke gaf henne nägon ro.
Hon funderade år ut ooh år in, huru hon skulle blifva
sä rik, att hon engäng i verlden kunde få sig en ko.
Hvad skall du göra med ko? sade Laxmatte. loke
kan hon simma sä längt ooh ioke ryms hon i vår bät,
att vi skulle fä henne ut hit tili klippan. Ooh få vi
henne ut, sä ha yi ju ingenting att föda henne med.

—■ Här firmaa fyra albuskar och sexton grästorfvor,
menade Laxmaja.

Ja, hvarföre icke ? skrattade Laxmatte. Här
finnea ockaå tre gräslökstorfvor. Du kan ju föda henno
med gräslök.

Alla kor tycka om sait strömming, menade
guraman. Prins tycker också ora fisk.

Det akulle man se! sade gubben. Nej, jag tackar,
det blefve en dyr ko, sora vi akulle föda med sait
strömming. Det kan gå för sig med Prins, som slåsa
med fiakmåaarne 'om det, som blir öfver, då vi gäla
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strömmingen. Slå du kuddan ur hågen, mor, det är
bra som det är!

Laxmaja suckade. Hon begrep, att gubben hade
rätt, men kuddan kunde hon ioke förgäta. Den gamla
surmjölken ville ej mera smaka tili kaffegrädde, och
Laxmaja tänkte på söt grädde och färska fllbunkar,
såsom på den största lycksalighet hon visste i denna
verlden.

En dag, medan gubben ooh gumman gäiade ström-
ming vid stranden, hördes Prins skälla, och strax
derpå syntes en vacker målad slup, med tre ungaher-
rar i hvita mössor, styra tili klippan. Herrarne voro
studenter, som seglade långa vägar för nöjes skull och
nu sökte land, för att få något färskt. Ro hit med
en filbunke, gumma lilla! ropade de.

Ja, den som det hade! suckade Laxmaja. ,

Får gå för en kanna sötmiölk, sade studenterna.
Men oskummad skall den vara.

Ja, den som det hade! suokade guninaan ännu
djupare.

Hvad för något ? Ha ni ingen ko ?

Laxmaja teg. Det grep henne alldeles för djupt
att svara på en sadan samvetsfråga.

Ko ha vi icke, svarade Laxmatte, men skall
det vara god bökling, så fås han om ett par timmar
alldeles varm.

Eår gå för böklingen, sade studenterne och slogo
sig utan krus ned på stenarna med sinä cigarrer ooh
pipor, medan femtio silfverhvita strömmingar träddes
på spett öfver rökugnen.

Hvad heter den här småstenen i sjön ? frågade
en af dem.

Ahtola, svarade gubben.
Nå, hvad ha ni då för nöd, när ni bo i hafs-

gudens gård ?

Laxmatte begrep ingenting. Hari hade aldrig läst
Kalevala ooh visste ingonting om förfädernes hafsgudar.
Men studenterne förklarade saken.

Ahti, sade de, är en mäktig konung, som bor i
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sin gärd Ahtola yid en klippa i djupa hafvet och har
ett öfverflöd af alla dyrbara skatter. Hän räder öfver
alla fiskar ooh andra hafsdjur; hän har de vaokraste
kor ooh de snabbaste hästar, som beta sjögräs pä hafs-
bottnen. Den, som står yäl hos Ahti, blir snart en
rik man; dook måste man akta sig väl för att det
minsta förtreta honom. Ty Ahti är mycket ombytlig
och snarstieken. Hän kan förtretas af en liten sten,
som man kastar i vattnet, ooh då tager hän sinä gåf-
yor tillbaka och reser upp hafyet i storm och di-ager
seglaren ned i djupet. Ahti har ooksä de allra fag-
raste tärnor, som uppbära hans drottnings, Wellamos,
släp och kamma hennes långa hår ooh lyssna i yassen,
när man spelar för dem . . .

Äh, STecken! sade Laxmatte. Ha herrarne sett
alit det der?

Det är så godt som om vi sjelfva skulle ha sett
det, sade studenterne. Det står tryckt, och alit tryckt
är sannt.

Vasserra, sade Laxmatte åter litet försmädligt.
Då borde vi liaft vackert väder i går, ty der står i
almanackan att det skulle bli klart, rnen det blåste
och hällregnade, som om himmelen värit öppen.

Ja, se, det kommer sig deraf, att almanackan har
privilegmm på att narras, och detta privilegium är
tryckt, derföre måste privilegium vara sannt, sade
studenterne.

Laxmatte skakade pä hufyudet, men nu yar bök-
lingen färdig, studenterne åto för sex och trakterade
Prins med kali stek, som de medfört i slupen. Prins
satt i glädjen pä två ben ooh nystade som en katt.
När detta yar gjordt, gåfyo studenterne Laxmatte en
blank silfvermark och läto honom stoppa sin pipa med
Gefle yapen, hyarpä Laxmatte stoppade pipan sn, att
hon spraok. Derpä taokade herrarne för god välfäg-
nad och reste åter sin yäg, mycket saknade af Prins,
som satt med yemodiga bliokar och nystade pä stran-
den, så länge hän kunde se en flik af slnpens hyita
segel på det blå hafvet i fjerran.
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Laxmaja hade icke sagt ett ord, men tänkt desto
mera. Hon hade goda öron ooh hade tili punkt ooh
pricka lagt berättelsen om Ahti på mirmet. Se, det
vore något, tänkte hon yid Big sjelf, att komina sig tili
en af trollets kor! Det Tore något, att fä mjölka en
sadan präktig kudda morgon ooh afton ooh icke ha
något bekymmer för hennea föda, utan i stället en
hylla ofvanför fönstret, fylld med mjölkfat och filbun-
kar! Men sä lycklig lär jag yäl aldrig bli här i
yerlden.

Hvad funderar du på? sade Laxmatte.
Just ingenting, sade gumman. Men i

funderade hon på några gamla trollrunor, dem hon
hört i sin barndom af en hait gubbe, som kunde göra
god fisklycka. Om jag skulle forsöka? tänkte hon.

Nu var den dagen en lördag, och på lördagsqväl-
.len brukade Laxmatte ej lägga ut sinä strömmingssköt,
ty han visste väl, att man ej fick ohelga sabbathen.
Men när det led emot aftonen, sade gumman: i qväll
borde vi lägga ut sköten.

Kej, sade gubben, det har aldrig någon välsig-
nelse med sig att fiska på söndagsnatten.

■— I natt var det stormigt, ooh vi fingo så litet,
sade gumman. I qväll är hafvet blankt som en spegel,
ocb med den vinden, som var, stiger strömmingen inåt.

Men der är ett väderbo i nordvestra skyn, sade
gubben, ocb Prins har på aitonen ätit gräs.

■— Han må aldrig ha ätit min gräslök? frågade
gumman.

Nej, men det blir hårdt väder i morgon vid
solgången, menade Laxmatte.

Hör nu pä, sade gumman; yi lägga ut en endaste
sköthage der i lä för grunden, och sä få yi packa den
öppna fjerdingen full; hän far illa af att städer sä
länge utan look och tyngd.

Gubben lät öfvertala sig, och sä rodde de ut med
sköthagen. När de nu voro på djupaste hafyet, be-
gynte gumman gnola den gamla trollrunan och ändrade
orden efter sitt hjertas begärelse:
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Ahti med det länga skägget,
Ahti i det djupa hafvet,
Skatter har du mänga, fina,
Hafyets fiskar aro dina,
Hafvets perlor utan like
Sarolas i ditt kungarike,
Hafyets yackra kor, de feta,
Gräs pä dina ängar beta ...

Hvad är det du gnolar? sade gubben.
Det är bara en gammal visa, som rann mig i

hågen, svarade gumman, ooh så höjde lion rösten och
fortfor att sjunga:

Konung i de yida vatten,
Ej begär jag gyllne skatten,
Ej begär jag perlors smyoke,
Ej för silfyer är mitt tycke.
Två är jemnt ooh ett är udda:
Hafyets kung, gif mig en kudda,
Ooh jag yill tili lön dig gifya
Solens guld ooh mänens skifva . .

Det är en dum visa, sade Laxmatte. Hvad skall
man annat begära, än fisk, af hafskungen? Men det
passar ioke att sjunga sådant tili söndagsnatten.

Gumman . låtsade ioke liöra hononi ooh sjöng oeh
sjöng alit i samma ton, så länge de voro på djupet.
Laxmatte hörde ej vidare på, der lian satt ooh rodde
den tungä båten, ty lian tänkte på sin spruckna ler-
pipa ooh på den sköna tobaken af Gefle vapen. Så
kommo de tillbaka tili klippan och gingo snart der-
efter tili hvila.

Laxmatte ooh. Laxmaja lågo i sin säng, men ingen
af dem fick en blund i sinä ögon; den ena tänkte på
att han ohelgat sabbathen, den andra tänkte på Ahtis
kor. När det led öfver midnatt, satte gubben sig upp
i sängen och sade tili sin gumma: hör du något?

Nej, sade gumman.
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Jag tyoker att snurran pä taket läter illa, sade
gubben. Yi fä storm.

Ah, du inbillar dig, sade gamman.
Laxmatte lade sig, men om en stund rätte hän

ånyo på sig. “Nu piper snurran,“ sade hän.
Sof hara; du inbillar dig, sade gamman. Ooh

gubben försökte sofya.
Men tredje gången sprang hän upp nr*sängen.

Nej, nu storskriker snurran, som om elden sutte uti
henne! Nu ha yi oväder ooh. mäste ut, för att berga
sköten.

Bäda stego nu upp, ooh sommarnatten yar mörk
som Oktober, ooh snurran pep, ooh stormen hyen uti
alla knutar. När de kommo ut, läg det stora hafvet
som en hvit snö omkring dem i natten, ooh skummet
stänkte högt upp öfver taket af fiskarkojan. En sadan
natt mindes Laxmatte sig aldrig ha upplefvat. Att
skjuta ut båten ooh gå tili sjös, för att berga sköten,
var ioke att tanka pä. Gubben ooh gamman stodo
häpna vid trappan ooh mäste hälla sig fast vid dörrposten,
medan yattnet stänkte dem öfver ansigtet. Sade jag
ioke, att det är aldrig någon välsignelse med fiske pä
söndagsnatten? menade Laxmatte buttert, ooh gumman
stod der sä flat ooh förskräokt, att hon ioke ens tänkte
pä Ahtis kor.

När ingenting yar att göra, giugo de in igen. Nu
blefvo deras ögon tunga efter nattvaket, och de som-
nade så godt, som om aldrig ett stormigt haf brusat i
vrede kring deras ensliga klippa.

När Laxmatte och hans gumma vaknade, stod
aolen redan högt på hirnmelen, ovädret hade upphörf,
och endast hafvets dyning giek ämiu i liöga silfver-
kullar, glittvande i solskenet, emot den röda klippan.

Nej, hvad är dettar ropade gumman, när lion
tittade ut genom dörren.

Det ser ut sora en stor skälhund, menade Lax-
matte.

Så sainit jag lefver, är det icke en ko! utropade
Laxmaja.

Topelius. IV. 5
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Och en ko var det, en präktig röd ko af bäala
aorten, fet och frodig, som om hon i alla aina dagar
ätit spenat. Hon gick der så lugu på stranden och
rörde icke ens vid de fattiga grästorfvorna, liksom
försmådde hon en så mager kost.

Laxmatte trodde ej sinä ögon. Men en ko var
det, så var hon akapad, och det visade sig snarf, när
gumman begynte mjölka henne och fyllde alla kärl,
ända tili öskaret, mcd den raraste morgonmjölk. Gub-
ben bråkade förgäfVes aitt hufvnd med att begripa
huru bon kömmit dit, och gick ut att söka sinä förlo-
rade sköt. Det dröjde icke heller länge, innan han
fan n dem uppkastade af vågen på stranden och så
fulla af fisk, att man ej såg en enda maska för idel
blänkande strömming.

Det är godt och väl att vi ha en kudda, sade
Laxmatte, medan han gälade strömmingen. Men med
hvad skola vi föda benne?

Det blir väl något råd, sade gumman.
Och kuddan hittade sjelf på råd. Hon gick ut i

vattnet och åt sjögräset, aom vexte i atora bankar vid
stranden; dermed höll hon sig ju ständigt vid bästa
hull. Alla, utom Prins, tyckte, alt hon var en snäll
kudda. Prins skällde på benne; ban hade fått en rival.

Från den dagcn funnos mjölkfat och filbunkar i
öfverflöd på den röda klippan. Alla sköt roro be-
ständigt fulla af fisk. Laxmatte och Laxmaja blefvo
feta af vällefnad och hvar dag rikare, ty gamman
tjärnade irånga pund smör, gubben skaffade aig två
drängar och begynte fiska i stort. Hafvet blef för ho-
nom en stor fisksump, ur hvilken han håfvade upp så
mycket han ville. Och knddan fovtfor att sköta sig
sjelf. Om hösten, när Laxmatte och hans gumma
flyttade öfver iiii fastlandet, gick kuddan i sjön, och
om våren, uär de kommo tillbaka, stod hon åter på
klippan.

Vi akulle behöfva en bättre atuga, sade Lax-
maja andra sommaren. Den gamla är nu aldelea för
liten för oas och drängarne.
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Ja, sade Laxmatte. Och så byggdo lian. en
priiktig stuga mcd ordentligt lås och fiskbod på klippan
och tog två drängar tili och fiskade så miivkvärdigt
mycket, att- lian skickado många lunnor lax, strömming
och sik tili Kyssland och Sverige.

Jag släpar ut mig med det myckna folkot, sade
Laxmaja. Det vore nu cj för mycket, om jag finge
en piga att hjelpa mig.

Tag dig en, sade gubben. Och så städslade de
en piga. Men då sade Laxmaja:

Vi ha alldeles för litet mjölk för det myckna
folkot. Eftor jag har en piga, kunde hon. mcd samma
besvär sköta tre kor.

Så kan du sjunga för trollet en visa tili, sade
gubben litet försmädligt.

Detta förargade Laxmaja. Men icke desto mindre
rodde hon en söndagsnatt åter på djupot och sjöng
som förut:

Ahti med det långa skägget,
Ahti i det djupa yattnet,
Tusen kor har du i hafyen:
Gif mig tre af dem i klafven!

Andva morgonen stodo tvo kor på klippan i stiillet
för en, och alla åto de sjögräs ooh skötte sig liksom
den försla.

Ar du nu tiöjd? sade Laxmatte tili ain gumma.
Visst skulle jag vara nöjd, sade gumman, om

jag blott finge två pigor tili för det stora hushållet
och dessutom litet bättrc kläder. Har du ej hört, att
jag kallas mada/m r

Na ja, sade gubben. Laxmaja fick tiera pigor
ooh gramia madamkläder. Det vore nu alit så bra,
sade hon, om vi hade litet bättre om sommaren. Du
skulle bygga oss ett tvåvåningshus och föra dit mull,
att vi finge en trädgård. Der skulle du bygga ett litet
lustbus, att jag finge se ut mot sjön, och så skulle vi
ha on spelmnn, att spela för oss på basfiol om qviil-
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larna; och så skulle vi ha en egen liten ångbåt, att
fara tili kyrkan med, när det blåser.

Ingenting annat ? sade Laxmatte. Ooh så gjorde
han alit hvad hans gumma ville. Klippan Athola blef
så grann, ooh Laxmaja blef så förnäm, att alla sjöns
simpor och strömmingar folio i förundran. Sjelfva
Prins föddes med kalfstek och gräddvofflor och blef tili
slut så rund som en hvassbukskagge. Är du nu
nöjd? sade gubben.

- Visst är jag nöjd, sade Laxmaja, ora jag bara
hade trettio kor. Det behöfs något för ett sådant
hushåll.

Gå tili trollet, sade Laxmatte.'
Gumman for ut på sin nya ångbåt och sjöng för

hafskonungen. Nasta morgon stodo trettio sköna kor
på stranden, ooh alla skötte sig sjelfva.

Vet du, gubbe, sade Laxmaja, här är alldeles
för trångt på en så liten usel klippa, ooh hvar får jag
rum för de många korna ?

Jag vet intet annat råd, sade gubben, än att
du pumpar ut hafvet.

—Du pratar! Hvem kan pumpa ut hafvet?
- Försök med din nya ångbåt, der är en pump.

Laxmaja begrep väl, att gubben tokades, raen kunde
icke låta bli att tanka derpå. Icke kan jag pumpa ut
hafvet, menade hon. Men kanske kunde jag fylla det,
ora jag bygger en stor damm utät djupet. Jag kan
ju lägga dit stenar ooh sand, så fä vi vår klippa dub-
belt större.

Gumman laslade sin nya ångbåt med sten ooh for
ut på djupet. Spelmannen var med ooh spelade så
vackert på sin basfiol, att Ahti och Wellamo och alla
hafvets tärnor döko upp tili vattenytan, för att lyssna
tili spelet.

Hvad är det, sora glittrar så grannt i vågorna ?

frågade Laxmaja.
Det är hafvets skum som blänker i solskenet,

svarade spelmannen.
—■ Kasta ut slenarne! sade Laxmaja.
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Folket i ängbåten började kasta ut stenarna, plums,
plums, tili höger ooh. venster i skummet. En sten
slog näsan af Wellamos bästa kammartärna. En annan
skrapade hafsdrottningon sjelf en skråma på kinden.
En tredje sten sten plumsado närä tili Alitis hufvuc
ooh ryckte bort hälften af hafskonungens skägg. Det
blef ett vasen i hafvet, ooh vågorna tumlade om hvar-
andra som i en kokande gryta.

Hvarifrån kom den väderilen r sade Laxmaja.
Men innan hon taiat tili slut, gapade hafVet upp som
ett gäddgap och slök hela ångbåten.

Laxmaja sjönk som en sten tili bot tnen, men stre-
tade emot med händer och fötter och kom åter upp
tili hafsytan, der hon fick fatt i spelmannens basfiol
och flöt på den. I detsamma såg hon bredvid sig
Ahtis förskräckliga hufvud, och han hade bara ett
halft skägg.

Hvarföre har du kastat stenar på mig? röt
hafskonungen.

Ack, nådig herre, suckade Laxmaja, det var
ett misstag. Stryk björnpomada på skägget, så vexer
det snart igen.

Käring, har jag icke gifvit dig alit hvad du
begärt och mera dertill ?

—Ja visst, nådig herre. Stor tack för korna! De
mjölka rätt som kameler.

Nå, hvar har du soleus guld ooh månen sskifva,
som du lofvade mig?,

Ack, nådig herre, de ha ju lyst alla dagar och
nätter på sjön, när det ej värit mulet, svarade Lax-
raaja illparigt.

Jag skall lära dig! ropade hafskonungen ooh
gaf basfiolen en pulf, så att den for med gamman som
en raket uppåt klippan.

Der stod Prins, lika utsvulten som förr, ooh gna-
gade på ett krakben. Laxraatte satt i siu slitua grå
jaoka allena på trappan tili den gamla fattiga kojun
ooh band på ett nät. Se på mprj sade hän, Hvar-
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ifrån kommer du flygande med en sadan fart, ooh hur
är du så våt?

Laxmaja såg sig forbluffad omkring ooh sade:
hvar är vårt tvåvåningshus ?

Hvilket hus? sade gubben.
Vårt "stora hus ooh trädgården ooh drängarne

ooh pigorna ooh de trettio sköna korna ooh ångbåten
ooh alit annat?

Nu pratar du i nattmössan, mor, sade gubben.
Studenterne ha förvridit hufvudet på dig, så att du
sjöng tokvisor i går afton på sjöii, ooh så fick du ej
sofVa, förrän på morgonqvisten. Det var oyäder i natt,
men det är nu förbi, ooh jag nändes ej väcka dig,
utan rodde allona ut efter sköten.

• Men jag liar sett Ahti, sade Laxmaja.
Du har legat i din säng ooh drömt bara galen-

skaper, ruor, ooh så gick du i sömnen ut i vattnet.
Men der är basfiolen, sade Laxmaja.
Vacker basflol! Det är ju en gammal stock. Nej,

gumma lilla, on annan gång akta vi oss att ohelga
sabbathen. Det har aldrig någon välsignelse med sig
att fiska på söndagsnatten.



Sista April.

Nu kommer jag, sad' Våren,
Nu är jag redan här
Mcd blommor uti håren
Ooh. fil ooh tranebär.
Adjö, muff, pels, galoscher!
Bon jour, madame Mäntille!
Behagas blåsippsbroscher ?

April! April! April!

Nej, vänta! sad' herr Vinter,
Jag är ju här igen,
Det hör tili minä qvinter,
Förlåt mig, lilla vän !
Mann å la glace behagas ?

Strösooker ger jag tili,
Och fram skall kaiken tagas . .

April! April! April!

Men lilla Maja gläntar
I dörrn så gladelig:
Em du är snäll ooh väntar
En dag, så får du mig.
En skälm är Calle Yinter,
Kose Yår dig narra viii,
Men tro ej deras flnter . . .
April! April! April!



Svalan från Egypti land.

Har någon sett den lilla gården borta vid lands-
vägen, den der med gulmålad grind och ett litet rödt
hus med hvita fönsterposter och en liten farstuqvist
med tak öfver? Der ser trefligt ut; der bo säkert
goda menniskor. Strax innanför grinden vid vägen
står ett högt lummigt träd, i hvilket alltid fåglar sjunga
och hvars doft är så ljuflig om våren, att hela nejden
fylles deraf. Hvems kan den fridsamma gården vara,
och hvad är detta för ett sällsamt utländskt träd, som
man annars aldrig får se här i kuina norden?

■ Det är nu många år sedän der bodde en gammal
gumma, som hade tre små flickor, af hvilka den äldsta
hetto Ilia, den medlersta Milia och den yngsta Emilia.
Besynnerliga namn, som den gumman gaf sinä flickor!
Hvad månne den fjerde skulle hetat, om der funnits
en tili?

Det lönar icke mödan att gissa. Alltnog, de tre
flickorna voro snälla, lydiga ooh goda barn, som aldrig
gjorde sin mor emot. Då kan det vara detsamma, om
de hetat Gräsgröna, Hallonmaska och Takdroppa. Nam-
net gör ingenting tili saken, och den är en narr, som
gråter för att hon heter Stina eller Susanna. Blott
man är god ooh from, se det är saken; då pryder
man alltid sitt namn.

I gården bodde ännu en femte person, och det
var en svala. Hon hade sitt lilla hushåll för sig sjelf
under takåsen och bodde der hyresfritt hela sommarn
om med sinä ungar. Tili vintern gjorde hon langa
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utrikesresor, men hon reste hvarken i vagn eller kur-
släde, ej heiier behöfde hon paoka in sinä saker i
kappsäckar ooh hattaskar. Hon for med pilcns hastig-
het af pä sinä svarta, glänsande vingar, ooh jag yille

se den skjutshäst, sohi kunnat trafya i kapp med henne.
Dettä skedde alla år ooh på saama tid. Ooh likväl
sade ingen åt syolan ora höslen; res bort nu! Ej
heller sade någon om yären åt henne: res hein nu!
Men hon visste det utan ali pärainnelse, ooh flickorna
visste det också . ganska yäl, ty de höllo alla af den
flitiga, yackra fägeln. Hvem skulle ej hälla af en
svala? Svalan är ju den hemtrefligaste' fågel på Guds
gröna jord, ooh den som gör en svala ondt, hän yore

yärd att naggas af on kräka ooh alas upp af en hök.
En dag i September mänad, när asp ooh röun

började gulna ooh moinen samlade sig tjocka pä him-
melen, sulto de tre flickorna pä den lilla bänken i
farstuqvisten ooh sade tili hvarandra: i dag reser
svalan!

Qvirr, qvirr! del gör jag visst, qvittrade svalan,
som hört dcssa ord, der lion satt på takåsen ooh pic-
kade på ett hampfrö tili resfrakost.

Men säg oss on gång, kara svala, sade flickorna,
hvart du flyger så der hvarjc höst, hvar du är öfver
vinlern, hvad du gör i främmände land och hvem som
visar dig vägen dit eller derifrån.

Qvirr! det var många frågor på en gång, qvitt-
rade svalan. Ha'n 1 någonsm tänkt på Honom, som
säger tili blommorna om våren: vex! ooh tili gräset
på marken: gör jorden grön! Det är sammu Ouds
goda, ljufva röst, som säger tili de små fåglarna om
hösten: far! ooh om våren: kom! Ooh de små fåg-
larna äro Guds lydiga barn, de höra lians röst, ooh
han visar dem vägen gonom oändliga rymder, öfver
grönskande länder och brusande haf. Så flyga vi bort
om hösten, när vi höra den manandc rösten i vårt
hjerta; vi lemua vår älskade nord och flytta inom
några dagar tusende mii, tilldess att vi komma i fjer-
rau söder tili ett land, soin kallaa Egypten.
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Ja, ja, sade flickorna, det landetkanna yi nog.
Det yar di t Jesusbarnet flydde med sinä föräldrar
undan konung Herodes’ grymhet. Det mästo vara ett
skönt land, der Jesus fann en tillflykt, då hän val-
liten.

O ja, sade svalan, ett skönt, ett välsignadt land !

Höjderna skirara af ädelstenar ooh guld, de rika da-
larna dofta af rosor ulan tai, ooh vattnen hvimla af
sällsamma djur. Ni skulle se det sköna trädet, der
jag bor! Dess grönska dör aldrig bort för någon vin-
tersnö, dess blomraor dofta som ett paradis, ooh dess
frukt är konungslig. På dess grenar har jag byggt
mitt bo yid den mäktiga floden Nil, der guldflskarne
blänka i vattubrynot, ooh derifrån flygor jag ut i den
höga, blä luften, öfver de brännheta öknarua, derlejo-
net flämtar af törst, ooh öfver de jättestora bergen i
Sennar, der diamanter stråla mot dagen ur de ödsliga
klyftorna.

Men -hvarföre längtar du, lilla svala, åter om
våren bort från detta välsignade land?

Ack, det vet jagicke. Dcrborta är ingen skilnad
emellan vinter ooh somraar, höst ooh vår; der är blott
skilnad emellan regn ooh torka. Men jag känner inom
mig, när det är vår i norden. l)å griper mig en för-
underlig längtan, jag viii så gerna återse min gömda,
min kara hombygd i det aliägsna fjerran. Jag tänker
på den lilla ensliga gården långt, långt borta, under
hvars ås jag är född, der min moder räckte mig det
första fröet och der hon lärde mig att flyga från qvist
tili qvist, från tak tili tak. Då förekomroer det mig,
som om intet land på jorden voro så underbart skönt,
sa innerligt kärt, som detta fattiga land högt uppe i
det snöiga fjerran, och när jag minnes dess unga björ-
kar, dess gröna uddar ooh dess ändlöst många och
klara vattenspeglar, ack, då ville jag ej byta dess
röda smultron mot paradisets gyllne frukt, ooh hellre
ville jag bo i mitt lilla torftiga bo under hyddans ås,
än bland Sennars skimrande diamanter. Hur måste
icke menniskorna älska sitt fadorneoland, när sjelfva
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hiftens svala icke kan glömma sin fosterbygd tusen mii
derifrån!

Ja, ja, sade flickorna; så borde det vara.
Men jagglömmer min resbrådska, återtog svalan.

Önsken I, att jag hemtar eder något rart från Egypti
land ?

Jag ville väl gerna ha en diamant från Sennars
berg, sade Ilia med strålande ögon.

Ooh jag, sade Milia, skulle ingenting högre önska,
an en Vacker guldfisk från Nilen.

Ooh at mig, kara svala, skall du hemta ett litot
frö af det träd, der du bor, sade blygsamt Emilia.

Qyirr, qvirr! qyittrade svalan ooh flög sin kos.
Efter den dagen blef höst ooh regn ooh slask ooh

bärsyltning ooh korfstoppning ooh myoket annat, som
hörde tili hösten. Derefter blef vinter med snö ooh is
ooh brasor ooh sagor ooh julklappar ooh snögubbar
ooh kälkbaokar samt myoket annat, som hörde tili vin-
tern. Men derefter blef äter vär med smältande is
ooh sjungande fåglar ooh bar mark ooh små blyga
blommor ooh knoppande träd ooh kukku i skogarna,
med hvad mera, som hörde tili denna årstid. Den
länga vintern hade gått så fort, att alla förundrade sig.
Hände sig sä, att Ilia, Milia ooh Emilia äter en vacker
morgon i Maj sutto pä den lilla bänken i farstuqvisten
ooh sade tili hvarandra: i dag kommer svalan!

Qvirr, qvirr! Der var hon redan ooh satt på
äsen ooh piokade på ett gräsfrö, ty hon hade fätt aptit
af resan. Strax sprungo alla flickorna upp ooh kastade
ät hehne hvar sin slängkyss. - Har du med dighvad
du lofvade? frägade de.

Titterli! qvittrade svalan, ooh i samma ögonblick
föll en stor glimmande diamant i Ilias förkläde. Den
gängen skall man tro hon var qviok att taga lyra.
Men diamanten var sä stor, som den största ärt, dess
sken var sä bländande, att man knappt kunde se derpå,
ooh det allra vaokraste källvatten är icke klarare, än
denna dyrbara ädelstens glans. Hvad den kunde vara
värd uti pengar, det begrepo sig flickorna icke uppä.



108

De skulle något förundrat sig, om de vetat, att dia-
manten uppskattades i värde tili minst hnndra tusen
riksdaler.

Se så, flickor, skrek svalan, hvad ståri Iså ga-
pander Port hit med en skål vatten för Milias guldfisk !
Diamanten bar jag lätt under vingen, mon fisken har
gjort mig ett otroligt besvär att föra så lång väg i ett
litet hopviket fikonlöf med några vattendroppar uti från
oasen Kordofan.

Milia var ioke sen att bemta en stor glaskupa,
enkom beställd tili fiskens boning. Kupan vavbredare
nedtill, än upptill, ooh hade från bottnen en inböjning
ellei- ihälighet, livari man kunde iulägga blommor, ellei-
tili ooh med en lefvande grönsiska. Det såg för be-
händigt ut, när fisk ooh fågel förliktes under saniir.a
tak ooh när grönsiskan piokade med sin lilla näbb efter
den blänkande guldfisken ooh flsken hviftadc-på stjerten
ooh samm nndan grönsiskan. Milia var högst förtjust;
hon tyckto det vara bättre att äga ett lefvande guld,
än en död ädelsteu.

Emilia väntade tyst ooh tålmodigt. Hon kunde
väl tro, alt svalan, som hado så godt minne, iekc för-'
gätit hcnne, ooh hon misstog sig ej. Tag lyra, du!
qvittrade svalan, ooh i detsamma lät hon falla i Emi-
lias öppna hand ott litet grått frö, ej storre iin en van-
lig äpplekarna. Strax derpå fiög hon gin kos. Ny-
fikna kommo de andra systrarna, för att se hvad det
Yar, ooh när de sågo det lilla,fula fröet vid sidan af
diamanten ooh guldfisken, skrattade de ooh sade: det
vai- visst en vacker gåfva att henita med från Egypti
land! Låt oss gifva den usla kärnan tili frukost åt
hörisen. Svalan har velat göra narrafdig; hon skäm-
tar hava, hon har nog något bättre.

Emilia besinuade , sig, om hon borde gifva fröet
tili hönsmat. Nej, tänkte hon, jag viii plantora det i
en kvuka ooh se, hvad det blir deraf. Det kunde ju
hända, att jag fått den bästa gåfvan bland alla.

Na, barn, mi skoleu I få höra huru det giok med
de tre systrarna ooh de tre gåfvorna. Ilia, som fått
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den rika, herrliga diamanten, kunde ej se sig mätt
derpå. Dagarna igenom betraktade hon den; om nät-
terna sof hon med den ooh drörade om den. Hon
tänkte ej pä något annat, lion brydde sig ej mera om
att bedja eller arbeta, hon blef försumlig, värdslös ooh
olydig. Det varsta af alli var, att när hon snart
vexte stor, tyckte hon sig vara ofantligt rik, blef fä-
fäng ooh högfärdig, giok i granna kläder ooh lät förstä,
att hon var något förmer, än andra fliokor. Ettei-Hon
var rik, funnos många, sora smickrado henhe. Ilia gaf
mänga friai-e korgen ooh valde ändtligcn den gentilaste
tili sir. man. Det var en utmärkt löjtnant raed svär-
tade mustachcr, gnld pä kragen ooh guldvärjavid sidan.
Ett par år lofdes der mycket präktigt i det unga pa-
rets hus; de gåfvo lj-sando baler, de förde stat, som
smä furstar. Men då delta allt skedde på kredit, med
den rara diamanten tili pani ooh borgen, sä koin den
dag, när ingon ville lana dera mera penningar. I stäl-
let koni stadsfogdon en vackor morgonqvist ooh bad
tusende gånger om ursäkt, i fall lian generade; lian
ville endast göra en liten utmätning ooh taga bäde
diamanten ooh alla de öfriga grannlåterna; —• adjd
med den herrlighetcn !

Löjtnanten rymde tili Araerika. Ilia blef mycket
fattig; hon måste förtjena sitt bröd med att baka pep-
parkakor ooh stoppa grynkorf. Erän rikedöm tili fat-
tigdora leder en bred öppen dörr, sora kallaa fåfänga:
i den dörren är alitid mycken trafik.

Hvad tron I det blef af Milia? Hon blef en
mycket poetisk ooh känslofull mamsell, som icke gjorde
annat, än pj-sslade om sin' lilla guldfi.sk ooh oupphör-
ligt inbillade sig, att lian var sjuk. Ibland hadc hän
lungsot, ibland kikhosta. Dessutora läste Milia mycket
romaner ooh kunde skrifva sadan vers, som läses bak-
fram. Hon var så ofantligt bildad, att hon ej kunde
göra en enda syssla ordentligt, ooh sä otroligt känslo-
full, att hon tröttade ut alla menniskor. En dag var
guldfisken död, ooh då blef Milia otröstlig deröfver, att
hon lagt honom i vatien, der hän ju tili slut måste
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drunkna. Hon akulle nti hafva någon annan att p3'ssla
om; då fiok hou en knähund, sora hette Tippe. Ocli
Tippe bfef hennes föremål, liksoin förut guldfisken. Tippe
var sjuk, Tippe var nervsvag, Tippe måste ena dagen
få droppar, andra dagen grädde ooh hallonsylt, Tippe
skulle sofva i den mjukaste säng, ooh Tippe fiok aldrig
gå ut, för att Tippe ioke skulle förkyla sig. Men en
avgsintare knäraoka fanns ioke, än Tippe, ooh på sa-
datit smått nojs förspillde Milia stackavo största delen
af ett långt lif.

Mången lär kanske undra hvad det blef af Emilia
ooh hennes lilla frö. Det skall du nu få höra. När
fröet legat tro månader i krukan, började man se hjert-
bluden af en liten ljusgrön planta. Strax viinde Emi-
lia ett drickglas upp ooh ned öfver den ooh vårdade
plantan som ett litet barn. Detta lilla blomsterbarn
behöfde ingenting äta, endast dricka, ooh drioka fiok det
hvar morgon, ja, det allra klaraste källvatten. Om ett halft
år blef plantan så stor, att hon måste få en större
kruka, ooh efter ytterligare ett half år var hon närä
tre alnar hög. Då planterades hon ute i mjuk träd-
gårdsm3'lla närä vägen. Der byggdes ett staket om-
kring, så länge vexten var ung, ooh hvar vinter må-
kades myoket snö kring dess rot, för att skydda den
emot frost. Så blef om några år af det lilla, fula,
grå fröet ett det herrligaste stora träd. Ja, det var
ett träd, hvars make man aldrig i norden sett. Det
blef slutligen så lummigt ooh stort, att väl tjugu gum-
mor kunde sitta ooh dricka kaffe i dess skugga. Dess
välhtkt var så stark, att hela nejden doftade deraf,
ooh dess frukt så läcker, att en sadan knappast ses på
kejsarens bord i Marokko. Markon I, att den, som
håller af blommor ooh träd, hans kärlek löna blommor
och träd väl tusenfaldt åter?

Emilia blef under vården om sin planta god och
kärleksfull äfven mot menniskor. Hvar morgon och
afton bad hon att få blifva ett Gttds barn, och hela
dagen arbetade hon. Deraf blef hon glad och god och
af hallen af alla. En bra gosse bad att få blifva hennes
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vän; hon krusade ioke myoket, lion sade ja, och så
blefvo de gifta. Och eftcr de höllo af hvarandra och
fortforo att bedja, arbeta och lefva rättskaffens, så voro
de lyckliga och saknado ej sin tarfliga utkomst mod
smör och bröd om hvardagen och stek om söndagen.
Ja, när Erailias båda systrar, Milia, efter några
år biefvo fattiga och öfvergifua, bjöd hon dem tili sig
i den lilla gården, der deras mor bott. Och när Ilia
och Milia sågo huru man der lefde gladt och godt un-
der arbete och bön, blefvo de sjelfva arbetsamma och
frorama och förundrado sig myoket, att de alit dittills
ej hade förstått, huru man fumer den samia lyckan på
jorden.

Så gingo åren sakta bort. Ilia, Milia och Emilia
blefvo efterhand gamla gummor, sora kläddo sig i bind-
mössor och stickade strumpor åt Emilias barn och
barnabarn. En dag kora jag gåendo landsvägen framåt
tili den lilla stugan. Svalan från Egypti land var död,
gamla gumman i stugan var död, och Tlila, Milia och
Emilia hade sjelfva blifvit gamla och grå. Men trä-
det, som planterades af svalans fro, det var lika ungt
och grönt, det doftade så outsägligt ljuft, fastän det nu
var höst och frukterna glimmade gula som guld mol-
lan löfven. Då tänkte jag på naturens eviga ungdom,
när alit menskligt åldras och förgås, och på Guds eviga
kärlek, när menniskornas sinnen voxla som dagens vind.
Mitt hjerta blef vekt af både sorg och glädjo, ty jag
tänkte uppå huru detta träd skulle lefva ännu hun-
drade år, sedän den, som planterat det, länge legat i
grafvens gömma, och huru Guds allvisa nåd skulle
lefva ännu myoket längre än detta träd, ja,| i alla
evigheters evighet. Det var rätt underligt att tanka
derpå, och jag tror att jag gret.

Men de tre gummorna i sinä bindmössor sutto der
under trädet ooh druoko kaffe.. De vinkade mig tili
sig, ooh jag säg, att deras ansigten akeno af fromhet
ooh glad förtröstan, liksom hade de menat: hvad gråter
du åt? Skulle vi sorja, tror du, för det att vi nu
blifvit gamla ooh grä, ooh för att detta träd skall öf-
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verlefva oss? Nej, nej, låt oss älska Gud öfver ali
ting och dernäst hvarandra inbördes, så förblifva Ti
unga i vara själar. Don, sora det gör, blir liksoin
detta träd: efter hvar vinter, nar löiYen falla af sorg,
kommer en ny vår, då blomraorna knoppas i glädje.
Och hvad sen, oin vi dö : Det är iokc vi, som dö,
det bästa af vårt väsende lefvor och kan aldrig dö.
Tv ookså vår själ är sora detta träd: också för den
följer efter on kort vinter en oförgänglig vår!

Vid det jag nu trodde mig läsa detta i gummornas
anleten, hörde jag från trädel en sång, liksora aftuson
fåglars qvitter. Det är möjligt att sangen icke hade
ord, raon likväl förekora det mig så. Jag raig
höra fåglarna sjunga följande lilla visa:

Gud signe de kara barn, de små,
Som flitigl arbeta ooh bedja,
Gud signe dc gamla med lockar grä,
Som kumia, liki. barn, sig glädja.
När blomraorna knoppas om våren.

Ty rödaste guld och ädelsten,
De äro som snö vid polen,
Ooh fåfäng lust med ett fagert sken
Är dagg, som torkar i solen,
När blomraorna knoppas om våren.

Men arbcte, kiirlek, bön och tro,
De bygga pä lifvets lyoka,
De sä ut glädje, de bädda ro
För alla sorger, som trycka,
När blomraorna knoppas om vären.

Gud signe arbete, kärlek, bön
I alla vär lefnads dagar;
Gud signe alla de goda frön,
Som säs i de gröna hagar,
När bloinmorna knoppas ora varon.



Eko.

En liten flicka sitter
I skogens djupa sai
Och lyss på fågiaqvitter
Och härmai raenskors tai.
Hon bär ett tlor med silfverkant
Och krona, klar som diamant,
Men gömmer bort sitt anlet
På bergets höga brant.

Du barn i akogens salar,
Jag hörde dig helt nyss.
Din mun beständigt talar,
Ditt öra ständigt lyss.
Du bor invid min Hasselvik,
Jag såg af slöjan der en Hik;
Ditt öga såg jag aldrig,
Men hörde din musik.

Hvem är du, lilla flicka?
Är du. ett kungabarn ?

Hur kan du så dig skioka
Och slabbra soin en qvarn?
Hvar har du lärt den fula sed,
Att alltid vilja prata med
Och tanklöst säga efter
De ljud, som luften spred?



Yet du ej, alt ,vi alla
Af Gud en tunga fätt,
För att Hans naran akalla
Och tala sannt ooh godt?
Se, minsta fägel fätt ett ljud,
Att på sitt sätt lofsjunga Gud
Ooh kläda hjertats känslor
I yaokra toners skrud.

Men när nu ali naturen
Guds gåfVa hai- förstått
Och menskoi-na oeh djuren
Sin kloka tunga fätt,
Hur är i hela skapelsen
Du, lilla slabbertaska, den,
Som ensam utan mening
Din tunga brukar an ?

Jag viii dig icke klandra,
Mitt lilla eko, nu;
Men narra icke andra,
Att prata liksom du!
Jag annars yppar hvem du är;
Det hai- jag hört af molnet der,
Som seglar öfver bergen;
Dess saga var så här:

Det fanns en gång en fjolla,
Som aldrig en minut
Var menniska att halla
Sin lilla äppeltrut.
Från roorgon alit tili sena qväll
Så slamrade hon som ett spjäll
Ooh var i alit slags sqvaller
Så högst ovanligt snäll.

Nu yar hon en prinsessa,
Ooh det var värre det,
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(Af sådana som dessa
Eörväntas bättre vett).
Alit dumt, som uti riket bändt,
Det skullc vara henne kändt
Ooh sqvallras ut för andra
Ooh tydas ut förvändt.

Prinsessan giok i skole,
Het tog hon för ett skämt.
Liksoin i väf en spolc,
Giok henues mun alltjeint.
Men fastän hon var lat som stock,
Så bar hon krona på sin look,
Ooh lärarinnan tordes
Ej basa ris ändock.

Nu hade vår prinsessa
Tili gudmor fått en ie,
Som ville flickan pi- essa
AU lära abc.
Men se, det var förloradt krut:
Hon hördos bjäbba dagen ut
Ooh kuude aldrig halla
Sin lilla äppeltrut.

Nu hör tili sist hvad hände!
Jo, gudmor, lion var sträng,
Ooh hon sin vrede viinde
Mot sådant prat ooh rliing.
Hon kom, hon tog prinsessan boit
Ooh förde henne innan kort
Tili berg ooh ödemarker,
Der alit var tomt ooh torrt.

Nu är hon, staekars liten,
Ett fattigt eko blott,
Mon munnen är ej sliten,
Hon pratar lika godt.
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Hon sqvallrar än, och mycket mer,
Alit hvad i vida vorlden sker,
Fast hon det ej begriper
Och ingen henne ser.

Du lilla ekoflicka,
Jag näns ej banna dig.
Jag hör dig ofta skicka
Ett skämtsamt ord åt mig.
Jag hör dig härmä åskans dån
Och fågelns qvitter långt ifrån
Ooh barnens lek, som stoja
Vid stranden och bersån.

Du täoka barn, du unga,
Du är naturens röst.
Aok, att du kunde sjunga
Hvar känsiä ur dess bröst!
Ack, att du kunde tolka fri
Naturens sköna harmoni
Och ej med ord i vindeu
Flög tanklös oss förbi!



Unda Marinas silfverskål.

En neckros vid Hasselviken berättade följande
saga:

Det var en gång en flicka, som hette Lisalill.
Hennes far ooh mor Toro döda, ocli hon bodde med
sin blinda farfar i en förfallen koja på Angsholmen
utanför Elgö i Ekenäs skärgård. Gud allena vet hvar-
med de lefde under den långa vintern. Visst band
farfar not för betalning, ooh Lisalill gjorde visplar,
som hon sålde i staden, men det förslog icke långt,
ooh likväl ledo de ingen nöd, t)r de förtröstade uppå
Gud, som är en fader för fattiga och för rika.

De hade en liten ekstock ooh fyra nät, ooh med
dem foro de om sommaren ut att fiska. Men när
smultronen begynte mogna i skogsbackarna, blef gubben
sittande med sitt metspö i bäten, raedan Lisalill gick
upp tili skogen att plocka bär. En dag sken solen het,
ooh de rodde tili yttre stranden af Elgö mot öppna
hafvet. Farfar blef törstig. Lisalill, sade hän, tag
lerskålen ooh hemta tnig vatten från nägon kalla, ty
jag kan ej dricka hafsvattnet; det är för sait.

Det skall jag göra, sade Lisalill, som alltid yar
flink ooh lydig, ooh så tog hon lerskålen ooh hoppade
upp på landbacken.

Det var en ganska vild ooh oländig trakt, idel
berg ooh mörk skog. Lisalill sprang öfver berg ooh
dalar, tili dess hon blef alldeles röd af yärme, ooh fann
ingen kalla, ty det var en torr soraraar, ooh vattnet
hade försinat. Slutligen blef hon trött ooh saktado
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sinä steg. Huru hon då gick under de mörka furorna,
begynte hon tanka så underliga tankar, som hon aldrig
tänkt förr. Hon tytkto, att de höga träden sågo så
besynnerligt ncd på henne, och hon kände sig så en-
sam, så ensam uti hela den vida verlden.

Då prasslade något i grenarne ofvanför henne,
och hon hörde en pipando röst, som sade tili henne:
Hur går du så ensam, Lisalill, ooh hvar är din hjer-
tanskär ?

Lisalill såg upp och såg ingen annan, än en hjerpe,
som satt på den gungande grenen af en gammal björk.
Då blef hon förskräekt och begynte springa, men i
detsamma snafvade hon öfver en trädstubbe och
kratsoh, der läg hennes lerskål i ljugu bitar. Adjö, skäl!

Ja, så var det. Nu väntade farfar allena i båten,
och med hvad skulle Lisalill hemta -vatten, att släcka
han s törst?

Lisalill satte sig på stubben och börjado gråta.
Då hörde hon åter en annan röst, som kultrade mellan
träden: Hur går du så ensam, Lisalill, och hvar äi-
din hjertanskär r

T/isalill såg sig omkring och märkte ingen annan,
än on ekorre, som tittade förstulet fram mellan gre-
narne af en lumnaig gran. Delta förtretade henne.
Hvad angiek det ekorrcn, om hon gick allena i sko-
gon ? Så vände hon honom ryggen ooh gick åt ett
annat håll.

Men hon hade icke gått långt, innan hon tredje
gångcn hörde sarama fråga: Kur går du så ensam,
Lisalill, och hvar är din hjortanskär? Nu var det en
skön, okänd fågel med gnld på vingarne, ooh lian flög
högt i himmelens blå.

Hvad är det för dumt prat? säde Lisalill. Far-
far sitter i ekstocken och väntar på vatten, och jag
har slagit sönder vår euda skäl.

Ja, men hvar är dinhjertanskär? frågadc guld-
fågeln i det blå.

Nå, så den kan vara förträffeligt dum! sade
Lisalill. Vei lian itke, att jag håller af min farfar
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tner iin någon annan på jorden ? Och ändå frågar hnn
eftor min hjertanskär!

Lisalill tyckle sådana frågor vara ganska onödiga,
och så gick hon tillbaka mot strandcn, för att uppsöka
farfar. Men fick hon vara i fred? Jo, pytt! Nu be-
g3-nte alla träd, buskar och stenar fålif omkring benne.
Bjelfva stubbarne fingo ljud, sjelfva lingonriset prasslade
under hennes fötter, och de grå, rr.ossiga bergcn suc-
kade under henne: Lisalill, Lisalill, hvar har du din
hjertanskär ?

Detta fann Lisalill med rätta gå alldeles för
långt. Hon tog tili fötter, det mesta hon kunde, och
gkrek i förtroten åt nila sidor: Hör på den dumma
skogen! Hör på de pjollriga bcrgen! Lirum, larum,
pyttohej!

Ändtligen koni hon tili farfar i ekstocken.
Ack, ve, sade hon, nu har jag slagit sönder vår skål
och har intet vatten åt farfar!"

Ja, så är det, puttrado gubhen, så är det, när
man skiekar barn tili bys. Meri, kiira tticka, hvar har
du dröjt så länger

Lisalill berättade hvad lion hört i skogeri. Bry
dig icke devoni, sade farfar; det är bara tisseltassel
i träden, när grenafne slå mot hvarandra, och det be-
tyder att vi i morgon få fegn. En hjertanskär, hvad
är det for enfaldigt prat?

Ja, raen jag bar äudå en, sade Lisalill.
Kissen bar du!
Då blir det två, farfar. Ty du är den andra.
Nå, det kan så vara. Men tag nu vår lilla toma

sraörbytta, och gå än en gång att söka mig litet vatien,
ty jag är förblistraude törstig.

Lisalill tog smörbyttan ooh begynte änyo sin van-
dring i skogen, och der yar så tyst, ja så tyst, att det
yar nastan för tyst. Om jag ändå hörde en grönsiska
qvittra, tänkte Lisalill vid sig sjelf. Men fåglafna voro
stumma, och så kom Lisalill tili en nyponbuske, hvars
första blommor just slagit ut. Ack, hyad de doftade
förunderligt skönt!
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Lisalill brot en hiomina, för att hemta åt farfar,
men der stod något skrifvet på bladen, ooh när hon
begynte stafva ihop strecken, se, dä var det densamma
frågan: Hur gär du så ensato, Lisalill, ooh hvar är din
hjertanskär ?

Jaså, är du un ooksä der med den dumma lii-
sterien r sade Lisalill ooh slängde bort blomman. Jag
kan ej begripa hvad som kömmit åt skogen. Har lian
intet bättre att tanka uppä ?

Så giok hon yidare, men fann ingen kalla. I
stället fann hon det, som hon ioke sökte, nemligen
alla berg ooh buskar fullskrifna med den evärdeliga
leda frågan: Hur går du så ensam, Lisalill, ooh hvar
är din hjertanskär?

Nej, nu är skogen rent af tokig; jag mäste blunda
med ögonen, menade Lisalill. Ooh så knep hon hop
ögonlocken, det mesta hon kunde, men litet måste hon
kisa emellanät, för att ej snafva på stenarne. Ändt-
ligen koni hon tili stranden, utan att ha funnit något
vatten att osa i farfars bjhta. Eedan ville hon för
andra gången vända tillbaka tili ekstooken, när hon blef
varse en djup klyfta i berget, som stupade ned emot
sjön, ooh i klyftan var ännu regnvatten, ty den hade
legat i sknggan för solen.

Lisalill blef nn ganska glad och klättrade, så långt
hon kunde, utför det branta berget, för att räcka tili
klyftan. Men vid det hon räckte ned byttan, var hon
närä att falla, och då slant byttan ur hennes hand och
rullade ned i sjön. En vindpust susade fraro, fick fatt
i byttan och bortförde henne från stranden ut mot det
vilda hafvet. Adjö, bytta!

Se så der, sade Lisalill; nu är det återigen
lika långt som "bredt. Hvarmed skall jag nu hemta
vatten åt farfar?

Ooh så satte lion sig på berget och begynte gråta
så bitterligen, att tårarna trillade som kråkbär ned i
det blå hafvet.

Om en stund tänkte hon : Hvad är det värdt att
sitta här och gväta, när farfar är törstig ooh väntar i



121

ekstooken? Jag viii gora mig on rifva af näfver och
hemta honom vatten ur klyftan.

Sagdt och gjordt. Hon gjorde en näfverrifva och
begynte åter klättra ned utför berget. Då såg hon
händelsevis ned i sjön och såg någonting glimma i
vattnet. Lisalill blef nyfiken, skörtade upp sin kläd-
ning, steg ned i vattnet och utsträckte sin arm efter
det glimmande föremålet. Det låg ej djupt, och strax
derpå höll hon i sin hand en skön skål af finaste
silfver.

Hafskungen satt i sin sjögröna sai, ooh alit hans
hof stod tyst omkring lionom. Konungens panna var
muleu: han saknade sin yngsta dotter Unda Marina,
hvilken han sändt att plooka koraller vid Australiens
klippor. Unda Marina hade, efter sin vana, lekt på
en fjerran strand ooh tryckt sinä spår i den hvita
sanden. Skogens unge prins, som var hennes hjertans-
kär, hade kastat rosor ooh narcisser åt henne i vågor-
nas hrus, ooh Unda Marina hade tagit lyra. Så hade
tiden förgått; Unda Marina hade lekande kastat åt
prinsen den snäcka, i hvilken hon skulle plooka koral-
lerna, ooh prinsen hade behållit snäckan. Då mindes
Unda Marina sin faders befallning ooh dök under haf-
vet, för att hemta en ny snäcka fråu konungaborgen.

Nu hade ett af hafstrollen sqvallrat för konungen
ooh sagt tili honom: Unda Marina har fövsummat sig
hos sin hjertanskär ooh gifvit åt honom sin snäcka.
Ooh då hade hafskungen blifvit ganska vred, ty det
var krig mellan honom och skogskonungen. Men han
lät sig ej märkä, utan sade tili trollet: hämtä min
silfverskål! Trollet hämtade skålen, och den var så
underligt gjord, att hvar ooh en, som drack nr den,
måste glömma det, som han hade kärast i verlden.

Unda Marina fiöt som en silfvervåg in i det gröna
palatset ooh neg för sin fader. Hvar har du värit
så länge ? frågade konungen. Prinsessan svarade: Jag

Topelius. IV. 6
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har lekt på sanden ooh kastat lyra med blommor. Men
skogens prins tog min snäoka, och mi har jag kömmit,
för att hämta en ny.

Olydiga barn, bannade konungen, det må vara
för denna gång, men gör icke om det! Se här, tag
min silfyerskål i stället för snäekan, och hämta mig
rätt svalt och sött vatten från någon kalla i norden,
ty jag ledsnar att ständigt dricka det saita hafvet.

lnom sig tänkte konungen: min dotter skall dricka
ur skålen och glömma den unge prmsen för alltid.

Unda Marina tog skålen ooh flöt änyo bort öfver
hafvets speglar, tili dess hon fann en kalla vid stran-
den af Elgön. Der fyllde hon skålen med kallana
vatten, förde den strax tili aina smä röda läppar ooh
drack, ty ookså hon hade blifvit törstig i sommar-
hettan. I samma stund glömde hon det, som hon hade
kärast i yerlden, ooh det yar skogens unge konuuga-
son. Men hän hade yuxit så fast in i hennes hjerta,
att hon på samma gång glömde allt annat ooh flöt
tanklös bort med alla de andra tusen tanklösa böljor,
som kullra öfver hvarandra i det omätliga hafvet.

Emellertid blef TJnda Marinas silfverskål liggande
på den hvita sanden vid EJgöns strand, ooh der blef
den hittad af Lisalill just den gängen, när hon skulle
hämta vatten åt sin törstige farfar.

Lisalill vände skålen med myoken förundran pä
alla sidor ooh begrep intet annat, än att den var be-
synnerligt grann. Se det blir något rart, att hemta
vatten ät farfar uti en sädan skäl! tänkte hon vid
sig sjelf.

Strax fyllde hon skålen med vatten ur bergsklyf-
tan. Aek, hvad det vättnet pcrlade klart; det var ju
som blankaste silfver. Lisalill kunde ieke motstå lusten
att smaka derpå och drack . . .

I samma stund kände hon blodet flyta i sinä
ådror som bäckar af is. Det blef så förunderligt svait
och tyst inom henne. Alla de konstiga tankar, som
nyss hade surrat omkring i hennes barnsliga hufvud,
föllo med ens ur flygten som vingskjutua fåglar, ooh
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der sait Lisalill liksom i drömmen, utan att meraihåg-
komma skogens prat eller farfar i båten, oftev ju farfar
ändå var det bästa hon vissto i verlden.

Hur länge lion satt der, yet ingen, men det måste
ha värit länge nog, ty hon vexte under tiden tili långa
Hiekan. Skogens fåglar qvittrade, som förut, och trä-
den pratade både durnt ooh klokt, men Lisalill hörde
dem icke. Hvad bryr man sig om durat eller klokt,
när raan icke har någon, som man håller af här i
verlden ?

Der rodde många förbi ooh fingo dricka ur Unda
Marinas silfverskål, ty någon nytta skulle Lisalill göra;
hvarför skulle hon annars sitta der, tyokte hon. En
gång kom der en fiskargumma, som grätit i tjugu år,
sedän hennes gubbe blef borta i sjön; hon draok en
djup dryok ur Unda Marinas silfverskål ooh gret icke
mera. En annan gång kom der en fäfång flioka, som
aldrig tänkte på annat, än att kamma sitt yaokra här,
ooh när hon druokit, tappade hon kämmen i sjön.
Ater en gång satt der en herre ooh metade; hän höll
i hela yerlden allramest af sig sjelf, ooh när hän druo-
kit, kom hau ihåg, att hän lefde godt alla dagar, me-
dan hans fattiga mor ooh syster fröso ooh hungrade.
Aok, huru många skulle ej behöfva dricka ur Unda Ma-
rinas skål ända tili botten, för att glömma sig sjelf?

Yärst var det med farfar, ty hau var blind. Kan-
ske satt hän ännu i ekstocken ooh väntade pä det
evärdeliga yattnet, som aldrig ville komma att släoka
hans törst.

En dag kom en ung sjöman tili stranden af Elgö,
att hugga sig virke tili ärar. Hän säg Lisalill sitta
allena på klippan, ooh det föll honom in att skämta
ooh säga: Huru sitter du så ensam, Lisalill, ooh hvar
är din hjertanskärr

Lisalill såg upp, ooh hon kände sj omannen rayoket
väl, ty de hade lekt tillsararaans förr, när de voro smä.
Hon säg pä honom, hän säg pä heune, ooh med det-
samma började hela skogen qvittra. Alla träd ooh gre-
nar, alla buskar ooh blad, alla berg ooh tufvor voro
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med ens åter fullskrifna rned desamraa obegripligaorden,
som förr hade kunnat så innerligt reta och förtreta
Lisalill, när hon giok att söka kallan på Elgö.

Nej, men nu sitter farfar och väntar i ekstoeken !

utropade Lisalill, och med detsamma hoppade hon upp
och sprang med en sadan hast öfver stubbar och ste-
nar, att hälften af vattnet vippade ut ur TJnda Marinas
silfverskål.

—Se på den! sade sjömannen, och med detsamma
högg han yxan i sten, så att der fiög en stor bit ur
bettet.

Lisalill sprang alit hvad hon förmådde, och riktigt,
der satt farfar ännu och väntade i ekstocken. Hvar
har du Tarit så länge, bannade han.

Lisalill borättade om det ena och det andra och
huru hon lunnit silfverskålen, men ora sjömannen sade
hon ioke ett enda ord, ty hon hade alldeles glömt, att
det fanns någon sjöman i hela yerlden. Ooh i samma
stund hon glömt honom, mindes hon farfar.

Nu skall du dricka, farfar! utropade hon och
höll skålen för gubbens läppar. Farfar draok och glömde,
som alla de andra, det hän hade kärast i yerlden; det
var hans ögons ljus. Hän fann det alldeles i sin ord-
ning att yara blind, och mindes icke mer, att hän nä-
gonsin skådat solen, månen, stjernorna, den blä sjön
och den gröna skogen.

Under tiden satt hafyets konung i sitt sjögröna
slott och yäntade fdrgäfves sin dotter tillbaka. Då ut-
sände hän hafstrollet, för att uppsöka heune, men trollet
yände åter med det budskap, att Unda Marina glömt
allting och tlöt som en tanklös yåg pä det yida hafvet.
Konungen vredgades och förvandlade hafstrollet tili en
klippa i Finska vikeu; der förliser nu mänget skepp,
när det stormar om hösten. Men dermed fick hän ioke
sin dotter tillbaka. Hon blof borta, ooh konungens
skägg blef af sakuad och längtan silfyergrätt.

Lisalill rodde hera med sin farfar, och det yar
allting som förr. Farfar band not, Lisalill band visplar
och lade ut nät. Så göra de än i denna dag. Men
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Unda Marinas silfverskål såldes tili guldsmedon, och
hvem kan säga hvar den sedän har hamnat ? Kanske
har någon köpt den tili gräddskål för kaffebordet och
förundrar sig öfver att alla, som dricka derur, förgäta
så snart det, sorn förr värit dem kärast i verlden.

Stundom kommer den unge sjömannen roende tili
stranden vid Lisalills stuga och ser så sorgsen upp mot
det lilla fönstret. Men Lisalill känner honom icke:
hon binder på visplarne ooh lyssnar på träden, som
sjunga der utanför: hur är du så ensam, Lisalill, och
hvar är din hjertanskärr

Ja, den som det visste! svarar då Lisalill och
ville så gerna skratta deråt, men se, det kan hon ju icke.
Der är ändå någonting sorgset och uuderligt, sotu lion
icke riktigt förstår.

O, du lilla guldfågel, som sjunger så skönt i him-
melens blå, sjung ännu en gång desamma orden för
Lisalill, ooh sjung dem för Unda Marinas våg i det
strandlösa hafvet! Kanske de höra dig, kanske de dock
få sitt minne tillbaka. Sjung för den tariklösa vågen:
Uuda Marina, Unda Marina, mins du ej mera din vän
i skogen? Sjung sedän åter din visa för vispelflickan
i kojan: Lisalill, Lisalill, hur är du så ensam, och hvar
är din hjerlanskär?



En Jättesaga,

Det var en gång en gammal, gammal jätte,
Som tretti alnar minst i längden mätte,
Han bodde fjevran uti nordanskog
Och var en jättekung, så det förslog.

Hän rädde öfver furor, fjäll ooh stenar,
Hän hade björnar, vargar, örnar, renar,
Ooh tyokte illa vara, när ibland
Hans vackra skog blef rörd af menskohand.

Hän hade ock en gammal, gammal gumma,
Som kunde fjällens jättevisor brnmma,
Ooh när hon sjöng för ödemarkens snår,
Sä sade folket: hör hur åskan gär!

Men gubben ooh hans gumma voro glade,
Att de ocksä en jättegosse hade.
Hän var sä liten, hara sex aln läng,
Ooh draok två såar sötmjölk på en gång.

De voro ej att leka med, de gamla,
De kunde bergen öfverända ramla
Ooh ryckte furor upp tili vandringsstaf
Ooh vadade tili knä i djupa haf.

Men när de sågo pä den lille gossen,
Dä logo de, som stubben ler på mossen:
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Hyad lian är näit! Hyad lian är fin ooh rund!
(Ooh pojken yägde sinä fjorton pund.)

Nu yar en liemlighet med samma jätte,
Att ingen menska visste hyad hän hette,
Ooh det yar nrsprungsordet, hyaruppä
Hans makt berodde ooh hans slägt ooksä.

En dag kom helgonet Sankt Lars tili stranden,
Att döpa hednafolken der i landen,
Och ville bygga at de kristnes Gud
En kyrka med en herrlig altarskrud.

Der feltes kalk ooh tegel, det giok saktligt,
Ooh jättegnbben skrattade föraktligt.
Hän sade: sadan liten mnllyadsgrop,
Den murar jag på trenne dagar hop.

Mä göra, sad’ Sankt Lars. Bygg du min kyrka;
Det är detsamma, blott yår Gud yi dyrka.
Hvad yill du ha tili lön, när det är gjordt?

Jo, dina ögon! svarte jätten fort.

Hyad? Intet mer? sad’ helgonet med ifyer.
Min kropp ooh själ jag glad ät Herren gifyer;
Bygg, käre jätte! Ooh för Herrans hus
Jag gerna skänker minä ögons ljus.

Det yare sagdt, röt jätten. Ooh på stunden
Begynte hän att mura kyrkogrunden.
Det rök om honom, när hän nu hyar dag
Bröt berg tili muren med ett knytnäfsslag.

På tredje dagens qyäll yar muren färdig.
Sankt Lars yar glad att se sin kyrka yärdig,
Men tyckte det yar litet synd ändå,
Att jätten nu hans ögon skulle fä.



Dä hörde hän liksom en sakta dyning
Af hafyets brus yid dagens första gryning,
Ooh det yar jättegumman, som sä mildt
Sjöng skogens yisor för sin lille piit.

Sof, sjöng lion, sof, mitt unga moln i qvällen !
An står din faders rike fast som fjällen,
An har ej fallit någon menska in,
Att ödemarkens kung är jätten Finn.

—r Finn r tänkte lielgonet. Nå, tag mig maken,
Der ligger något under denna saken ;
Jag viii försöka hvad det innebär.
Och morgon kom, ooh så var jätten der.

Se så, din hund, nu kan du kyrkan skåda,
Nu YJII jag harva dina ögon båda!

Ja visst, sad' helgonet, det slår nog in ;
Men låt oss språka litet, jätte Finn!
Huj, hur det ordet rök om berg ooh stenar
Ooh sprakade som eld i skogens grenar!
Ooh der stod jätten, sjelf liksom en sten.
Ooh kunde ioke röra arm ooh ben.

Men sist så blef hän rasande ooh vreder
Ooh svor att bryta hela kyrkan neder.
Hän tog om pelarn, som bar templets hyalf,
Ooh hela stora, höga kyrkan skalf.

Ye, akta, akta! Helga, templet ramlar,
Ooh jätten segrar, allt i mörker famlar! .
Nej, hör, nu ringa tornets klockor ren,
Ooh jätten står förvandlad tili en sten!

Så yar det, kara barn. I Lund, i hyalfvet
Inunder kyrkan, som stod qyar i skalfyet,
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Der ser man iin tvä skopnader af ston,
Ooh en är jätten Finn, hans gumma en.

De famna än med sinä armar döda
Två pelar.c, sora kyrkohvalfven stöda;
Men ifrän Lund gick kristendomen ut
Ooh lyste hela nordens uatt tili slut.

Sankt Lai’s fiok hålla sinä ögon bäda,
Men sedän fiok man inga jättar skäda,
Förutom en, ooh gissa hvem hän är!
Det är den förre jättepilten der.

Hän blef allena i den stora skogen.
Sä kom der svedjebrukarn, så kom plogen
Ooh skämde bort hans ärfda ödemark;
Men jättegossen vexte stor ooh stark.

För glest blef Sverige, och förljus blefnatten:
Han vadade igenom hafvets yatten,
Att söka nya öknar vid dess rand,
Och hamnade tili sist på Finlands strand.

Här var hans fäders bygd. Hans faders rike
Bar än hans faders namn, den jättelike;
Här hade han på hundramila mo
Utrymme nog, att sätta sig i ro.

Ooh när omsider också här en skara
Af munkar kom, att korset uppenbara,
Ooh plogen plöjde, qvarnen malade
Ooh yxan högg ooh lian bergade;

Dä drog den unge jätten sig tillbaka
Alit längre bort, att öknens hem bevaka,
Ooh än sä bor hän qvar i detta land
Ooh för sitt krig mot menskorna ibland.
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När åkerns skylar liota bli för tätä,
Dä sänder hän sin nordan, att dem äta;
När tankens skördar fä för rika ax,
Dä sänder lian oensuren med sin sax.

Ty ödemark ooh mörker är lians glädje.
Hvad hjelper det, att vi tili Ijnset yädje,.
Sä länge ingen yet hans namn, beyars;
Ty det är okändt, liksoin förr hans fars.

Hen, kara barn, om någon flnns bland eder,
Som med Sankt Lars viii störta jätten nedcr,
Så vet, att den får ioke räkna på,
Om lian riskerar sinä ögon två.

Hyem finns bland eder, som vill gerna gifva
Tyå ögons Ijus, att Finlands natt fördrifya?
Hyem yill, med offret af sitt lif, sin hand,
IJppbygga Ijusets tempel i yårt land?

Om nägon rätt allvarligt yill det göra,
Sä skall hän jättens namn i skogen höra
Ooh fä det ursprungsord, som allt förmår,
Så att tili sten förvandlad jätten stär.

För höga mål skall ocksä myoket yågas,
Der skall ej efter lif ooh lycka frågas.
Men raskt beslutas, modigt föras ut;
Dä spränges alla jättars makt tili slut.



Luftslotten.

Stundom om vären, när luflen är så genomskin-
ligt klar ooh himinelens färger leka i ljusrödt ooh vio-
lett yid solens nedgång, då händer, att ytterst vid
randen af horizonten uppstiga små guldgula moln, som
fladdra i lätta strimmor hit ooh dit öfyor himlahvalfvet.
De byta beständigt form, färg ooh plats; de äro sä
glänsande vaokra, sä fint randade ooh så luftigt täoka;
de likna allsintet de andra moinen, som dag ooh natt
väfva sin homull på himmelens fäste, Hvarföre äro
de sä sköna ooh ttyktiga? Hvarföre sväfva de ständigt
längst bort i det aflägsnasfe fjerran r Jag yill säga dig
nägot. De äro Inga regnmoln, de äro Ijusmoln; —de
äro andarnes luftslott borta i blå yerldar. De öfver-
jordiska sköna andar, som bo deruppe i den strålando
yerldsrymden, tror du yäl, att de äro nöjda med slott
af tegel ooh marmor, hyilkas murar äro så tunga ooh
hvilkas tak af jern skulle bortskymma soi ooh stjernor?
Luftiga, som de sjelfva, ljuHiga, glänsande, genomskin-
liga äro deras boningar; de bygga dem af strålar ooh
strimmor, de mura deras yäggar af flnasfe mänsken,
deras tak af aftonrodnadens guld. Der lefva de sitt
fria, glada lif högt, högt öfyer jordens dimmor, ooh så
högt flyger aldrig lärkan, sä långt höres aldrig lännet
af menniskors bråk här nere på jorden. Derborta är
idel ljus ooh skönhet ooh klarhet ooh Ingn ooh Guds
tillbedjan. Ty Guds heliga namu, Guds storhet ooh
godhet gå, likt dagens ljus, evinnerligt strålande genom
alla yerldar ooh bortora verldarna.
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Hyem af eder säger, alt den lätta, genomskinliga
luften ej kan bära en andes slott? Hafven I giömt
alla sköna sagor? I jprdens imiandöme bo gnomer ocli
dvergar; i elden bor salamandern; i vattnet bor Nee-
keri ooh de lättfärdiga, vaekra hafsfruarna, med deras
gröna hår af säf; pä jorden bo menniskorna, ooh rundt-
omkring dem bor ekot i skogen, ooh alla berg ooh
dalar, alla bäokar ooh källor, alla toppar ooh löf aro
uppfyllda af millioner väsenden, somliga synliga för
ögat, men längt Hera osynliga. Ja, borta i solen, i
månen ooh längt, längt borta på de tindrande stjernorna
bo yäsen, som aro helt olika oss ooh se ned pä oss
med underbara, främmande ögonkast. Ooh du tror, att
luften allena är tom, efter fägeln icke bygger sitt
näste der, luften, som flyter kring jorden, lik ett
brusande haf, som ingen ser, men som alla kanna!
Märker du, huru yinden bläser i segel ooh qvarnar,
huru lian uppbär fågelns yingar ooh den lätta draken
med sin länga ringlande syans ? I hela den yida yerl-
den finns ingen tomhet; öfverallt är lif, öfvorallt är
ljus, öfverallt är ande ooh sanning, skönhet ooh andakt;
hvarje stoftkorn har sin bebyggare, ooh hvarje stjerna
sitt folk. Ooh du tror ännu, att luften är tom ?

Hai- du hört sagan om Eadigundis, svanornas
furstinna, som simmar i luften, lik en stjerna på svarta
moln, ooh strör sinä snöhvita fjädrar öfver ängar om
våren ?

Kaimer du Cheristane, feernas drottning, den evigt
unga, som aldrig förändras, fastän verlden krlng henne
vissnar i ålderns Tanmakt?

Har du sett Oberon, luftens konung, som pä sin
pipa bläser alla menniskobarn tili att dansa, ooh Ti-
tania, hans gemål, om hyars skönhet ooh syartsjuka
sä mänga sagor stä att läsa i böekerna ?

Yet du den finska sagan om hiekan i skyn, hon
som sitter på aftonmolnets rand ooh yäfver en gyllene
väf med silfverspole ?

Yill du se dem alla ooh ännu mänga audra sköna
väsen frän sagornas verld, sä hör hvad jag säger dig.
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Gå en afton tili stranden, när soleu gär ned. Tryck
högra handen mot din yenstra sida, och känn, om ditt
hjerta klappar rätt lifligt och varmt, rätt barnsligt och
fromt för det yaokva i lifvet. Se dig sedän omkring
med ett harns ögon, ooh du skall få se märkvärdiga
ting i de röda aftonskyarna.

Men ser du pä dem med sjelfkloka ögon och kalit
hjerta, då ser du yisst intet annat, än flyende moln
och qyällens dimmor, som håda kommande regn. Alit
det yackra i yerlden skall man se med oskyidiga ögon,
annars flyger det bort i dunst, förgäs och blir intet.
Det är nu engång sä, ooh jag kan ej hjelpa det.

Ofta när jag yar liten, satt jag pä hafvets steniga
Strand och hetraktade yågornas dans längt borta i af-
tonskimret. De gingo, de gingo, i ringar oeh ränder,
i långa giänsande rader ut på det vida blä, ooh om en
stund kunde man ej mera skilja den ena ifrån den
andra. De kommo dock alla sist tili den yttersta ran-
den af hafyet, der yattnet var slut och himmelen bör-
jade. Der yar ett ställe, der solen helst tyokte om
att gå ned yid midsommartid och dyka en stund i de
giänsande yågorna. Det yar ett underbart ställe, un-
derbart var det och myoket ljufligt, ty just der yar
det, som alla qyällens och skyarnas andar lekte siu
luftiga lek med yågen och aftonrodnaden. De liögo
som fladdrande röda strimmor, än hit, än dit öfver vat-
tenspeglarne; de dansade, de brottades, .de sprungo
efter hyarandra som hök ooh dufva, de tumlade öfver
hvarandra, de lufvades på lek, och de kysstes emellanåt.
Ett muntert slägte yar det; de samlade luftens fina
solrök, som flöt lik ett flor öfverkullarna, rullade floret
tillsamman, gjorde bindlar deraf ooh bundo för hyar-
andras ögon, tili att leka blindbock med dem. Dä
hände, att en af dem for ned i hafyet som en pii, och
hela syärmen for efter honom, som ett yrande regn
af rosor ooh gnistor, men huj, der dök hän strax åter
upp, tog ett hopp och satte sig att rida grensle öfver
det gyllne molnet, som sakta for sin yäg genora rym-
derna. Ooh nägra bland dessa fina luftväson voro
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större ooh starkare, än de öfriga. De logo cu stjerna
från aftonhimlen ooh kastade boll med henne. Mänga
tuseude utsträckte sinä små armar att taga lyra med
stjernan, tnen hon steg i en bäge öfver himmelens rand,
föll i hafyet, lik ett brinnande ljus, ooh brast spra-
kande sönder i millioner stycken, som yrde kring yägen.
Det yar ett skum af silfyer! Det yar ett regn af
diamanter! Ooh detta roade qvällens andar obeskrifligt;
de klappade i sinä små händer, de togo hyarandra i
hand ooh dansade i ring kring himmelens hvalf, så att
moinen med hast foro undan, ooh rundtomkring var ej
annat att se, än fladdrande strimmor af andarnes Ijus-
gula här, som flög, lik ett norrsken, i yågor ooh flam-
mor för aftoufläktarne . . .

Sådant ser man, när man är liten. Sedän när
man blir stor, dä vexer en hinna öfyer ens ögon, så
att man ioke mera ser den finaste doften på färilns
yingar, den skäraste färgen pä blommornas blad ooh
andarnes himmelska lek i sommarqvällen.

Det yar en gosse yid namn Elias; hans faders
gård stod mellan den mörka skogen i Öster ooh det
stora hafyet i vester. Hän yar mild ooh vek ooh
älskade myoket att höra vaokra sagor. Jag kan ej
begripa hyad det skall blifva af Elias i yerlden, sade
ofta hans fader, som var en flink jordbrukare ooh
kunde köra sin plog, trots nägon i landet. Pojken är
alldeles för fin om hullet ooh för mjuk om hjertat.
Är det skiok ooh fason för en rättskaffens bonde?
Hej, dä är annat gry nti Erik, bror hans; den pojken
har armar som grytkrokar ooh hen som jernstörar.
Elias tittar mot skyn, liksom ville hän mantalsskrifya
myggorna, men Erik kör det, som skall köras på Skern,
ooh bryr sig litet om hvarifrån vinden blåser. Sanna
minä ord: Erik blir med tiden en rik man, men Elias
får bo i moinen, med solsken tili frukost ooh månsken
tili aftonvard.

Det kommer an på hvad hän får lära, sade
klookaren, som läst mänga böcker ooh hade reda på
saker ooh ting. Det är godt att ha on stark arin, ooh
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laudet behöfver sådana. • Men det behöfver också goda
hufvuden ooh ögon, som begripa det fina i yeriden.
Låt Elias gå i skola, så få vi se hvad yår Herre raenat
med pojken.

Må så vara, efter ni säger det, sade fadren.
Och så begynte Elias läsa för klockaren.

En qväll på hösten, när skymningen redan kom
med brasornas sken och sagor ooh äfventyr, sutto
barnen i ring kring döfva Kajsa, som vissteflera sagor,
än någon, och som aldrig behöfde svara på några frå-
gor, när hon berättade. Det var för underbart att
höra, och ingen kunde begripa hvarifrån hon tagit så
sköna sagor om prinsessor och förtrollade slott, rosen-
lundar och paradislustgårdar. Hon berättade för bar-
nen om de goda feernas silfverslott, som stråla af ädel-
stenar, om Neckens palats i det djupa hafvet, om de
blå bergen i Ginnistan, der guldfasanerna bygga sinä
bon och som ständigt synas lika långt borta, om man
än går åt det hållet i tjugu år.

Ack, den som komme dit och finge plocka fasa-
nernas guldägg! suckade en af de små.

Ack, den som en enda gång finge se ett slott af
silfVer och ädelstenar! inföll snickarens lille Peter.

Vid dessa ord upplyftade Elias sinä milda ögon
och nickade vänligt. Det är ingen konst alls, sade
hari; det ser jag mest alla dagar.

Du ? skreko barnen. Du r ropade Erik och gap-
skrattade. Jo, det skulle man tro! Här lära visst
vara många slott af silfver bland skogens enrisbuskar!

Kom bara med i morgon afton, en stund innan
solen går ned, sade Elias saktmodigt.

Topp! sade alla, ooh följando afton gingo de
med Elias ut på en kulle vid stranden, der man kunde
se långt öfver hafvet. Det är ioke så vackert nu,
som om niidsommar, sade Elias. Andarne sorja der-
öfver att sommaren flyr, de dansa ioke så lustigt som
förr, men, vänta bara; rättnu begynner det.

Alla barnen sågo med största förundran bort mot
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det vida hafvet, der aftonhimlen färgades röd i purpur
och guld. Och icke länge lato andarne vänta på sig.

Knappt hade solens skifva med yttersta kanton
vidrört hafsytan, innan der flög ett glimmando sken
öfver alla skyar och vågor, och de herrliga slotten
skena med sinä höga pelare och sinä försilfrade tak,
och do små luftandarne gingo ur dem och begynte leka
i guldmolnen.

Det var så herrligt, så förtjusande skönt. .. Elias
klappade med sinä små händer och ropade: se ni? Se
ni, der komina de!

Alla barnen sågo ditåt, och somliga sågo ingenting,
och några sågo slotten, men icke andarne. Blott en
liten trasig tiggareflicka klappade, liksoni Elias, hän-
derna och skrok, utom sig af glädje: jag ser dem, jag
ser dem! Der komma de!

Hvad för slag? ropade Erik, som också följt
med. Jag ser ingenting annat, än några molntappar,
som drifvas af vädret. Moinen aro bara vattendunstcr,
har far sagt, och jag vet något mera än ni om den
saken.

!Nå, hvad vet du ? frågade barnen.
Jo, jag vet ett ordspråk, som säger: "aftotirodnad

vacker natt, morgonrödnad slasläg hatt."
Nej, så var det icke, skrek en annan af pojkame.

Så här var det: "aftonrodnad slaskig natt, morgonrödnad
vacker hatt."

Det ljuger du, så lång du är, skrek Erik.
v— Du ljuger, och ieke jag, skrek den andre.

Der har du för det, skrek Erik åter, och så
bepynte pojkarne slåss ooh rappa om hvarandra af alla
krafter midt i aftonrodnaden.

Nej, se sä yackert! utropade Elias, ooh den lilla
tiggarfliokan ooh Hera af de andra harnen ropade,
likasom de: nej, se sä yackert! Ty just nu hade
strimmorna hredt sig ut öfver hela himmelens hvalf,
andarne hade tagit i ring ooh dansade kring sinä
gyllne slott, ooh somliga af dem sprungo i länga rader
ut pä den röda spegeln af hafvet, togo fart ooh krys-
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sade kring i vida, vackra cirkelbågar, alldelcs som
snälla skridskolöpare på en blank is, när den första
frosten byggt tak öfver sjöarna.

Vänta du, skrek pojken, som hade fått stryk af
Erik; jag skall gå hem och klaga för far!

Men kan du icke se? ropade Elias, utora sig af
förljusning. Nu stiger ett tora på det högsta slottet
i skyn.

Och der är en silfverspira i toppen, och högst
uppå den ett kors utaf guld, och röda flaggor fladdra
rundt kring tornet! skrek lika förtjust den lilla tig-
gavliickan.

Bryr jag nlig ora sådant narrvcrk r sade Erik
förargad.

Vänta litet ännu, bad snickarens lille Peter, som
näst Elias och flickan hade ögon att se det vackra
på himnielen. Ack, sådana klara färger! Se huru
stränderna glänsa derborta i grönt och guld, huru ber-
gens toppar blänka mot skyn, huru svanorna simma i
viken och huru det sakta röda svallet af vågen der-
borta mot klippan bryter sig uti skum af silfver!

Oeh- hör huru der går en ton öfver vågorna,
huru det sakta sjunger i löf och grenar! utropado
tiggärfiickan.

Oeh se, bad Elias, se dit! .. . Der lågär eu
skara af andar med blixtrande svärd och blanka lvjel-
mar tili strid emot slottet. . . Konungen komrner ut
med en krona på hufvudet ooh leder vid hauden en
hvitklädd prinsessa .. . Nej, se, hvad hon är vacker! ...

Och dcrborta i klyftan ryter den gräsliga drakcn med
sitt öppnade gap . . . oeh alla de fladdrando andarne,
konungens folk och stridsmän, rusa tillbaka från hafvet.
De ställa sig i tätä leder utanför slottets mur ... de
afskjuta sinä förgyllda pilar, som regna ncd öfver fien-
dens skaror ... och du rycka härarne fram tili strid
.. . Pang, hur det klingar i alla hjelmar och kronor
af blanka hugg ...en stormvind kommer från Öster
och skakar slottets grundvalar .. . det skälfver, det
yaoklar, det störtar tillsamman, det brinner. .. ooh
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genom lågorna skina ännu atidarnes svärd och prin-
sessans hyita fladdrande klädning af silfverskir . . .

Nå, den kan då prata i vädret, mumlade Erik
föraktligt. Har mau någonsin hört en vsådan gali-
matias! Nej, nu går jag hem att äta gröt.

Ja, nu gå vi hem att äta gröt-, skreko de nesta
af barnen. Endast Elias, tiggarflickan och lille Peter
qvarblefvo ännu länge på stranden, tilldess att sista
strimrnan af qvällen förgatt ooh andarnes vaokra lek
ftutit bort i rymderna.

Sedän den qvällen gingo nu tolf år förbi, ooh
mj-cket var förändradt. Erik hade blifvit en stark,
rask och välmående bonde, som skötte fadrens hemman
med drift ooh omtanke, plöjde åkern, dikade mossarna
och röjde n3r a bygder i ödemarkerna. Elias hade i
flera år värit borta på utrikes resor, och när han kom
tillbaka, hade han skrifvit sköna böoker om Guds stora
under uti naturen.

En afton stodo tyä unge mäu på kulien vid sjön
och sågo med varma, barnsliga ögon på andarnes lek
längt borta i skyn. Och an.darne voro sig lika; det
odödliga åldras aldrig; men de båda unga yore ej all-
deles desamma som förr. Det yar Elias ooh hans
yän sniokarens lille Peter, som främst af alla hade be-
traktat färgerna och landskapet ooh syanorna i sjön.
Yännen yar nu en mälare, vida berömd för herrliga
taflor. Elias yar en skald af de få, som dikta ur na-
turens eget hjerta. De sågo ömsom på hvarandra och
på aftonrodnaden ooh smålogo godt, när de märkte
hyarandras tankar. Ja, ja, sade de; det är allt som
förr, men barndomens ögon ha yi ej mer sä klara.
Det ligger redan ett åor öfver andarnes spel och na-
turens friskhet, men Gud allena ske äran: yi kunna
genom fioret se dessa sköna bilder ännu.

Mins du den qvällen, skämtade målaren, när
yi stodo så hänryckta öfver skyarnes färgspel och Erik
midt i vår glädje påminte oss, att yi borde gå hem
för att äta gröt r
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Ja, sade Elias, det mins jag mycket väl, och
gröten har gifvit Erik starka armar, likasom naturens
skönhet gifvit oss starka vingar. Men den qvällen
var ännu en tredje bland oss, som hörde ooh såg mer
an andra, , ooh det var en liten tiggarflicka. Bland
oss tre, yar hon den enda, som hörde en ton i yågorna.
Det var den tredje ädla gåfyan, som vi hade bland oss,
det var musikens ljufva gäfva, för hvilken menniskornas
hjertan smälta som yax. Hvar är vår syster bland
de utvalda pä jorden? Hvad har det blifvit af den
lilla Hiekan? Ack, hon yar fattig och utan lärdom,
likasom vi, men kanske har hon icke, som vi, haftden
stora lyokau att kunna utbilda Guds gäfva tili klarhet
inom sig. O, att så många, många sköna Guds gäfvor
förspillas på jorden!

Yid det att Elias ännn talade, hördes borta från
skogen en röst, så klar som klaraste silfyer, ooh en
visa, så enkel ooh skön, som om skogen sjelf hade
diktat den i sin grönaste grönska. Eram trädde mellan
träden en vallflicka, som dref sinä kor tillbaka tili
qvällen, ooh hon nalkades kulien, och de unge männen
kände igen den lilla tiggarfiiokan. Hon kände dem
likasä ooh helsade dem med blyghet och glädje. Hon
sjöng sinä visor för dem i qvällens klarhet, herrliga,
hulda, ljufva visor, sädana man endast kan lära af
skogens löf och af ängens blomster. Och målaren ooh
skalden hörde derpå och rördes deraf i sitt djupaste
hjerta. Se, sade de tili hvarandra, Guds gäfva är
dock aldrig förgäfves; hon sjunger sin klara ton under
den fattigas grofva drägt, så väl som under rikedomens
och bildningens fina klädnad. O Gud, vi taoke dig,
att du låter det sköna på jorden öfverallt och evin-
nerligt hana sig väg genom armod och mödor, genom
förakt och giömska. Och så veta vi nu, att om ook
mycket förgås, för det att det icke haft värd, så låter
du dock ständigt nya blommor spira upp ur naturens
sköte. Och vi sjelfva förgås, men den eviga skönhet,
som vi i vår ringhet och svaghet söka att cfterbilda,
skall icke förgås med oss, utan beständigt lefva i nya
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vårblomster. Så mäla vi, och så sjunga vi glade, ty
vi måla ooh vi sjunga det, sora aldrig kan dö.

Nu rörde solen åter vid ytan af sjön, ooh hela
himmeten rodnade rundtorakring. Der stodo åter de
sköna glimmande slotten i skyn med deras pelaro af
kristall, deras höga toru ooh deras spiror af silfver.
Ooh audarne tladdrade åter ut derifrån ooh döko i
hafvet, så att vågen yrde i gnistor ooh rosor, ooh de
togo i riug och dansade rundt kring himmelens fästen.
Stränder ooh höjder skeuo i aflonrodnaden, snöhvita
svanor suramo på sjön, der for öfver vågen en klin-
gande ton, och den nedgäendo solens strålar spelade
klart öfver de tre Guds utvalde på kulien mälaren,
skalden och sångerskan frän den gröna skogen.



Julgranen.

Min fader var en jättekung,
Som rådde öfver fjällen;
Min moder var en tufvas ljung,
Sä röd sora juniqvällen.
Miu broder var en fors sä strid,
Min syster var en stjerna blid
På mörkblå himlapellen.

Jag vexte upp i öde mon
Vid djupa insjöns branter.
Bet höga berget var min thron
Med furornaa drabanter;
Uti min krona stjernan sken,
Ooh månen hängde på min gren
Med frostens diamanter.

Ty jag var skogens unge prins;
Eak som ett ljus var stammen.
Den snälle ekorrn än jag mins,
Som tog sitt hopp vid dammen.
Ooh i min topp sjöng trasten skön,
När skogen höll sin morgonbön
Ooh ekot sade amen.

Dä kom, en mulen vinterdag,
En piit med julestjerna,
Hän säg på raig, hän högg ett tag,
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Hän liögg i bark ooh kama.
Jag Ml sä grön, jag Ml så ung
För andras fräjd på tufvans ljung,
Och derför föll jag gerna.

Sen blef jag förd tili herregärd;
Der skällde på rnig hunden.
En moder tog mig i sin vård,
Jag blef med kransar bunden.
Jag kläddes. som den unga brud
I silkesband ooh blomsterskrud,
Ty nu var högtidsstunden.

Jag fördes in tili juleqväll,
När ljusen brunno klara;
Der jublade så glad, så säll
En yster barnaskara.
Jag tänkte på min öde mo, '
På trastens sång, på ekorrns bo;
Der ville helst jag vara.

Jag glönrie alit för andras fröjd,
East sjelf jag hade ingen.
Men ock för mig i himmelshöjd
Sjöng glada englaringen,
Oeh på min dunkelgröna gi-en
Eöll ett förklaradt återsken
Af bvita cherubsvingen.

Nu står jag glömd ooh utan vän,
När julens dagar ända.
Tili skogen, tili min rot igon
Kan jag ej återvända.
Jag vissnat i min ungdoms vår,
Ocli intet öga skall en tår
Den torra granen sända.
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Dock gläds jag, goda barn, att jag
För dig mitt lif fått gifva.
Hvad iner, om jag ej fått en dag
En skogens konung blifva
Och vexa stolt tili molnens höjd ?

Jag hade då ej kännt den fröjd,
Att barnens glädje lifva.

Ty ingen glädje finns, som den,
Att gladt sig sjelf försaka,
Att offra alit för andra, men
Eå intet sjclf tillbaka.
Det är en fröjd, så englalik,
Att blott Guds barn i himmelvik
En sadan fröjd få smaka.



Gamla stugan.

Borta vid norra udden a£ ön, der högst pä kulien,
som ses öfver trädtopparne och de blä yägorna, stod
en mycket gammal stuga, sä gammal, att ingen kunde
säga, när i tiden hon blifvit byggd. Omälad var hon
ooh icko en gång brädbeslagen; de halfmurkna stoo-
karne sågo nt som ville de falla ur väggen, ooh i fön-
sterna fanns ingen ruta mera hei, utan här ooh der
blott en skärfva. Skorstenen hade längesedan ramlat,
men om spiseln derinne icke gjort det, så kom det
deraf, att hän var sammanfogad af stadiga, stora grä-
stenar, som trotsa förgängelsen. Golfvet var fullt af
stora hål, dem rättorna gnagat, den tiden de hade för-
hoppning att der i stugan snatta sig tili nägot godt,
ooh för resten såg det ganska dammigt och svart ooh
stökigt ut i den Öfvergifha byggnaden.

Men längst borta der i allra mörkaste hörnet, tili
hälften bakom den höga väggfasta sängen, som i två
afdelningar räckte alit upp tili taket, der glänste något
så vackert, så grannt, ingen visste, om det var
silfver, eller guld, eller perlor ooh ädla stenar, eller
aftonsolens klaraste skimnier, som stulit sig in genom
en springa och älskade att förhöja sin egen skönhet
genom ramen af stugans mörker. Eller var det en
drakeld, som brann öfver en förborgad skatt, eller kan-
ske den gamle tomtegubben, som tändt sitt ljus om af-
tonen i det tysta?

JSTej, skall jag säga dig hvad det var? Det var
hvarken guld, eller soi, eller spöken, det var cndast
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ett styoke af deii gamla stocken i yäggen. Hän hade
af äldor och fuktighet blifvit alldeles murken, och nu
lyste lian i mörkret, säsom man stundom sei- gammalt
träd göra. Det var alltsamman.

Meu jag har min egen tro derom. Jag tror, att
alla de vackra minnen, alla do glada tankar, allt det
skämt, den sällhet ocli det behag, hvilka fordnm (vii-
des inom denna stugas väggar, dc lefdo nu upp i stu-
gans raörkaste vrä och lyste der sora en lycklig håg-
komst af det förflutna. Jag tror, att sjolfva den gamla
furan i yäggen glänste af glädje dervid, och det var
orsaken hvarför hon lyste.

Ty om du visste allt hvad denna stuga sett i
sinä dagar, skulle du tro som jag. Hon var ju for-
dom den enda på hela den sköna ön, och hennes dörr
var aldrig stängd, lion stod öppen for fatliga och vika,
för sorgsna och glada, hon bjöd dera alla ett gästfritt
skydd, när det storraade, ett tak, när det regnade, en
spis, alt koka den sprattlande abborren, ooh en bädd af
allrarajukaste hö, när qyällen koni och hyilan var söt.
Här såg raan då hela sommaru igeuom glada menui-
skor från staden ooh hela nejdeu. De boddo här sä
utan krus ooh omständigheter, de kokade gemensamt
kaffe i den stora blanka kopparpannan, de lekte sinä
lekar, do sofvo syskonsäug i halmen på golfvet, raon
i högsängarna bäddades de aidsia och förnämsta påhö;
det var noblessen, sora sof på ejderdun. Och allt det
skämt och alla de muutra infall, alla de bryderier, do
lustiga upptåg och do röliga tillställningar, sora denna
stuga värit vittne tili, nej de vore oraöjliga att be-
skrifva. Nu stod hon öde och förfallen, och af alla hou-
nes fordna invänare fanus der blott en cnda slägt, som
ej öfvergifvit henna i hennes åldcrdom ; det var rayg-
gorna. De voro fordora ioke raycket välkomna der,
när stugan var behodd af folk, sora älskade nattro;
man brukado lägga stora enrisqvistar i spiseln och ett
look på skorstenen, sä alt stugan blef full af rök; deraf
voro myggorna raycket generade. Men nu flngo de

Topelius. IV. 7
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ostördt dausa sinä quadriller i solskenet innanför det
söndriga fönstret; fingo de ej kalasa på uug raennisko-
blod, så lefde de ätrainstone trygga för enrisröken, ocli
då de au lefyande myggorna skröio af att vara barna-
barnsbarnabarnsbamabarnsbarnabarnsbarn tili de myg-
gor, soin bade sitt tillhåll i gamla stugan uuder den
glada tiden, sä bade de behållit en viss förkärlek för
stället ocb trifdes ännu der, fastän deras enda kosi
bestod af solsken ooh sommarvind.

AU gamla stugan blifvit öfyergifven, det kom sig
deraf, att nu funnos på ön tnänga andra nyare ooh
roycket bättre inredda boningar, i hvilka den, soin så
hafva kunde, nuförtiden brukade tillbringa sommaren.
Der funnos yerkliga sinä palatser af tvenne våningar
med alla de beqvämligheter, som tänkas kunde; man
säg i deras grannskap trädgårdar med konstgjorda alleer
ooh blomsterrabatter, ooh när man yille tala fint i
ägarens tyoke, frågade man bonom huru det värit möj-
ligt att här i yilda skogen ooh vid det brusande hafvet
anlägga en så yacker villa. Deråt nickade yillans ägare
ooh menade: hm, när man hämtar mälai’e ooh trädgårds-
mästare ooh en hei hop andra mästare från staden, hug-
ger bort de yilda träden ooh klipper ooh putsar ooh ger
ut nägra tusen mark, sä skall yäl slutligen det omöj-
liga ookså bli möjligt.

De nya yillorna hade vackra narun, såsom Lise-
dal, Sanssouci, Framnäs m. m. Man lefde der alldeles
som i staden, tog emot visiter ooh hade musikaliska
soireer; man kunde der få se gröna spelbord, jerate
kägelbanor ooh karusell. När man giok ut att prome-
nera, sä yar det på sandade gångar ooh grönmålade
kinesiska broar öfver de näsvisa bäckarna, men i den
gröna doftande skogen giok man endast någon gang,
när åkerbären glänste som rödast på tufvorna, eller
smultronen vinkade yänligt i backbranterna. Då fäste
fiickorna upp sinä klädningsfållar, togo små, sota kor-
gar i händerna ooh gingo, en timma eller par, ut pa
äfventyr, men de unga herrarna foro ut att segla i
nätta, hvita slupar med flagg ooh yimpel, genskjöto
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flickorna vid en udde och liknade dem vid herdinnor
och skogsnymfer, bedjande alt för ali del uudslippa
korgarne, ehuru de hade godheten smaka pä bären.

I en af de vackraste yillorna, soin bar det stätliga
namnet Albano, bodde två flickor, Antonia ooh Marie,
med sinä föräldrar. De voro båda unga, vackra ooh
glada, båda yra och lätta i sinnet, itien pä ett olika
sätt, sä att då Antonia med ali sitt unga hjertas lust
fasthängde vid dagens nöjen och ögonbliokets ystra
fröjd, hade Marie ett varmare hjerta, öppet för alla
intryck; ooh just derföre kuude hon vara så mycket
gladare, emedan hon också kunde yara sorgsen ibland.

Utom föräldrarne, syskonen och hela hushället,
som nu flyttat ut tili sommaren, bodde också gamla
mormor derute i sin egon lilla kammare uppe i andra
våningen. Hon var närä 9d år och alldeles blind, ooh
af hvad för dagen passerade, det yisste ooh mindes
hon föga, raen hvad som tilldragit sig för tiera mennisko-
åldrar tillbaka, det kunde hon utantill som en bok.
Hon satt der och sjöng psalmer ooh gjorde ingen men-
niska för när; hvar morgon kommo alla barnen i rad
ooh k3rsste den gamla pä hand ooh smälogo sins emel-
lan, när hon för hundrade gången frågade dem hvad
de hette.

Af alla barnen var Marie den, som höll mest af
gamla mormor, och den enda, hyars namn gumman ioke
förglörade. Derföre kallados hon pä skämt af de andra:
lilla mormor; för du är så lik gamla mormor i sin
stol, sade de. Och fastän Marie höll mormor kär, kunde
hon likväl ej låta bli att se på de många rynkorna och den
grä, vissnade hyn på den gamlas kinder; och när dä
de andra sade: du är sä Hk mormor, du! gret hon.

Detta hörde den 90-äriga, der hon satt, och sade
tröstande: gråt inte du, Maja lilla; du skulle se mit
konterfej!

Ty hemma i staden, i det stora granna förmaket
hängde på väggen två ganska gamla tallor i ovala för-
gyllda ramar. Det var en ung herre om 30 är i pu-
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drad pcruk med stångpiske, frack med stora blanka
knappar, fina manchetler och ett präktigt kräs af spet-
sar; och vid hans sida pä andra tätiäni såg man en ung,
yacker ooh glad fru ora tjugu år, med upps'ruket här,
tröja med långt, åtsittande lif, styfkjortel af storblom-
migt triumfant och fina, långa manchetler, nedhängande
öfyer de tili hälften hara arraarna. Pä bäda tatlorna
stod ärtalet 1775. Det yar gamla morfars och mor-
mors porträtter, målade i Stockholm, när de nyss blif-
vit gifta; ooh morfar var längesedan död, raen don unga,
vaekra frun med den spotska, leende och likvälsägod-
sinta minen, med de täcka groparna i sinä fina, blorn-
strande kinder och den ömma, Ijufva glansen i de
uttrycksfulla blå ögonen, hon yar nu samma hlinda
90-åriga gumma, soin satt der med de många rynkorna
på kinden, med den grå hyn ooh de yissnade händerna i
sin ensliga kammare; ja, det var gamla mormor
för 70 år sedän. Hon tänkte ännu på sin ungdoms
glada dagar, när hon hörde sä månget smickrande ord
om sitt yaekra utseende, ooh derföre sade hon stilla
och godlynt, ntan en enda bitter tanke pä förgänglig-
heten af ali jordisk skönhet: grät inte du, Maja lilla;
du skulle se mitt konterfej!

En morgon gick solen upp ur hafvet sä röd ooh
stor som ett yagnshjul, och den dagen blef det ganska
yarmt. Antonia och Marie togo sinä korgar och gingo
ut, för att plooka åkerbär. Det var så yackert, sä
stilla i lunderua, och under björk och ai yar skuggau
så himmelskt sval. De stora tnörkröda bären glim-
raade under tätä blad vid randen af tufvorna; —nej,
sådaua bär hade flickorna aldrig plockat, så svällando,
sköna och saftiga voro de. Ju mera de fördjupade sig
i löfskogen och de doftande, ännu oslagna ängarna,
desto mera bär funno de, ooh desto fortare fyllde sig
korgarna. Det yar förtjusande roligt, och så fortforo
de att plocka långt in pä eftermiddagen.

—■ Hu kan det vara tid att gä hem igen, ty solen
börjar bränna så het sora en bakugn, sade Antonia.
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Yänta ännu litet, sade Marie; del fattas mig
bara ljugu bar, sä bar jag korgen full. Ooh så
gingo de an yidare frara öfver tufvorna.

- Här har jag aldrig värit, sade Antonia. Ser
du den garala ruckliga stugan der mellan träden? Hon
ser mig just ut som en tomlegubbes slott. Tänk du,
att man ännu lätor trollen bo qvar pä vär vackra ö!

Stugan är ful ooh gammat, svarade Marie,
men det är ioke rätt, att vi förakta den för dess älder-
dom. Mormor är ocksä ful ooh gammat, men hon är
likväl sä god ooh har värit så vacker, när hon vat ung.

- Prata du ora on sadan gamraal lada! skrat-
tade Antonia.

Mon nu måste vi gå hem, ly det är min tur
att servera theet i qväll.

Det är lätt sagdl, men hvarlåt skola vi gå?
Kom ined mig hit åt venster.
Du misstar dig, det är åt höger.
Vi kommo ju härifrån,

- Men förut voko vi långa tiden åt venster.
- Vet du, Marie, vi ha gått vilse.
- Just detsarama tror jag, Antonia.

Hvad skola vi nu taga oss för?
Vi gå långs ctranden, så komma vi slutligen

fram tili Albano.
Ja, i inorgon ! Vet du icke, att ön är en hei

mii i omkrefs?
Ack, så tokigt; och nu börjar det regna.
Hu, der stiger ett kolsvart rnoln öfver solen;

det blir ett förskräckligt oväder.
Det mullrar i skyn . . .
Såg du blixten? . . . Antonia!
Dropparna falla så stora som körsbär.
Vara nya klädniugar!

Ooh de bäda flickorna begyute att springa allt
hvad de förmådde, ulan att sä noga veta hvnrthän.
Men regnet föll allt stridare, allt tätare ljungado blix-
tarna; genom skyarua rullade äskan med ett skarpt
ooh skallande dän, likasom när en tung vagn med stor
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hast far öfver en stenlagd gata. Det var ett herrans
väder.

Nu förmår jag icke mer, sade Antonia, genom-
våt, uttröttad, och blek af förskräckelse.

Låt oss hvila här under den höga björken,
sade Marie.

Nej, nej, för ingen del! Har du icke hört, att
åskan ofta slår ned i höga träd ?

Det är sannt: vi måste springa än vidare.
Och så sprungo de. Men efter en stund voro de

åler precis på samma ställe, der de börjal.
Nu blefvo de stackars flickorna illa tili mods.

Antonia grep fatt i en trädstam och sade: nu går jag
icke längre, om också åskan slår ned öfver mig.
Marie började gråta.

Men i detsamma lättade sig för ett ögonblick den
tunga skyn, och flickorna sågo helt närä invid sig på
kulien den tili hälften förfallna väggen af den gamla
stugan. Kom, syster, ropade Marie, och båda voro
inom mindre Un två minuter under tak.

Hvarför skulle Antonia nyss yttra sig så förakt-
ligt om den bofälliga byggnaden ? Der såg stökigt ut,
det är sannt, och vid jeraförelsennied Albano hade myc-
ket värit att anmärka; men för ovädret fann mau här
ett gästvänligt skydd, och blott raan icke höll sig närä tili
hörnen, der regnet di-öp in genom det söndriga taket,
så kunde mau sitta ganska trygg och välbohållen.

Här må vi som perlor, skrattade Marie, som
alltid var nöjd raed lilet. Ser du, tomten har väntat
främmande. Hvarföre skulle han annars ha bredt friska
löf öfver golfvet och lugt färskt, dofiandehö i sängarna?
Nu må det regna och blixtra: stugan har alit burit
många skurar i sinä dagar.

Här ha värit fiskare förut i dag, anmärkte
Antonia, och rätt som det är, komraa de åter. De ha
lemnat en jernpanna på spiseln, och derborta ser jag
hufvudet af en abborro.

Ack, om vi hade litet eld att lorka våva kläder!
Låt se! Jo, der glimmar ännu ett koi i askan.
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Blås, Antonia, puh! Annu en gång, puh! Nu
tog det eld, ooh spånorna brinna präktigt. Här ligga
stycken af en gamraal torr ai, ooh så få vi en skön
brasa. Annu ett trädstycke... se så; jag sade ju, att
vi må som perlor.

Medan Marie talade så, för att muntra systern,
hade hon verkligen lyckats uppgöra en klart brinnande
brasa. Det spraka le och gnistrade från den gamla
alen, sora brann, och om en stund voro de båda flie-
kornas kläder nastan torra. De ville nu på raåfå söka
att hitta hera igen, men regnet föll tätt och stridt;
det var omöjligt att under sådant väder gå ut på vill-
samma vägar i högt gräs.

De måste då vänta, ooh tidcn blir den väntande
lång. De företogo sig att närmare undersöka stugan;
hvem vet hvad de der kunde upptäckar

Antonia fann på den gamla nedrökta ooh dammiga
väggen flera både ömma ooh löjliga verser, hvilka hon
deklamerade med tokrolig högtidlighet. En lydde så:

“Sköna flicka, pä ditt namnam tugga!
Jag dig följer som din egen skugga.“

Och derunder hade en spjufver skrifvit:
"Gjorde jag nu rätt, så skulle jag dig lugga."

En annan vers lydde så:
"Också jag har värit
I Arcadien,
Men nu har jag farit
Derifrån igen."

- Aok så ömt ooh rörande! utropade Antonia.
Men här skall du få höra en ännu känslofullare yers:

“Earväl! Eörgät ej mig!
Hur lifyets öden randas,
För dig, för dig jag andas,
Beate Sophie, för dig!“
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Beate Sophie, det är ju mormors förnatnu, ut-
ropade Marie.

Det kan väl mången annan än mormor ha
hetat Beate Sophie, svarade Antonia och fortfor att
deklamera uppåt väggarna. Mon slutligen blof det
skurat, så att hon icko mera såg, och da satte sig båda
systrarna åter vid spiseln.

Vot du hvad? suckade Marie.
- Hvad då? frågade Antonia.

—Vi masto bli här i natt. Såsom det nu fort-
far att regna och blixtra, kunna vi ej gå ut oeb för-
villa oss i skogou tili natton.

Ack ja! suokade Antonia. Men jag är hungrig.
Dorför yet jag räd, svarade Marie (hon visste

råd för allting). Jag har läst i någon hok, att Ara-
berne i öknen ofta noja sig med en hand tuli kokt ris
tili aftonyard.

Enris eller kråkris? gäokade Antonia. På hvil-
ketdera ämnar du koka soppa?

Vänta, får du se! Och dervid framtog Marie
ur sin klädningsficka on hop risgryn, hvilka hon gerna
brukade äta tovra, som flickors vana är, innan de vuxit
från bavnsederna. Derpå torkado hon paunan myeket
ren, satte dejn ut i regnet, fiek deraf litot vatton och
lado så risgrynen att kokas. Om on stund Toro de
färdiga, och när hon sodan öfver dein ulkramade litet
åkeibärssaft, smakade de förträffligt.

Du bittar alltid på, du! sade Antonia.
Nu sökte flickorna nt åt sig den renaste bädden,

i hvilkon fanns alldelcs torrt hö, ooh lado sig der tili
hvila, sodan do försökt :itt stänga dörren, så godt de
kundo. Snart sof Antonia godt.

Men i Marios ögon kom ingon blund. Hon tänkte
på huru oroliga deras föräldrar nu skulle vara för
deras skull; hon tänkte pä gamla morraor, på verserna
tili Beate Sophie och tuscn andra saker, sora konima
för en uug Hicka, när hon ej kan sofva. Hon för-
sökte alla de konster hon kunde, för att looka sömnen
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i ögonlocken, lion tänkle på det träkigaste hon viåste,
det gamla snusande krigsrådet, som alltid ville pussa
henue med sin tandlösa mun; hon räknade från
ett tili trehundratrettiotre. Ingenting hjelpte.

Slutligen yände hon sig om. Dä föll hennes blick
pä det mörka hörnet der midtoraot. Der lyste nägon-
ting så klart som eld, ooh likväl var skenet hvitare
ooh blekare, än eldsken. Hyad yar det? Har jag ver-
keligen tappat ett eldkol dit ifrån spiseln? tänkte hon.

Det måste lion se åt. Hon stod upp, hon giok
dit. Nej, det var ingen eld, det yar ingenting annat,
än det gamla, halfraurkna trädet, som lyste i mörkret.
Marie säg derpå en stund med nöje. Dä varseblef
hon ett stycko derifrån en annan liten punkt i yäggen,
som äfven lyste, men med ett ännn hvitare sken. Det
är ooksä ruttet träd, tänkte hon ooh tog med handen
derpå. Men nej, det yar en liten ring, som satt der
djupt instucken i väggspringan. Med möda fick hon
den ut ooh säg mi, ehuru det yar mörkt, att skenet
kom från en liten diaraant, som var infattad i ringens
klaok. Hvilket fynd! Ooh hyad det pröfvade Maries
tålaraod, att ioke nu genast få betrakta ringen när-
mare! Hon tryckte den pä sitt flnger ooh åtoryände
tili bäddon. Nu lät ioke sömnen längo yänta på sig.

Säkort ha ni hört talas ora Pjäderholmarna ? Der
yar Marie hemmastadd, som alla goda barn, ooh de
gyllne drömmarna lladdrade på himmelsblä vingar k ring
henues bädd. De togo henne yid handen, de förde
henne sjuttio år tillbaka i tiden; der säg hon gamla
mormor yid sjutton ars ålder, sä glad, så leende, så
öm ooh yacker, som Marie sjelf. . . här i
samma gamla stuga, der Marie nu sofver; men dä
skulle man ha seit stugan, sä hyit ooh ny ooh yacker
yar ooksä den! ooh vid sidan af den sjuttonåriga
mormor står en yacker gosse om tjugu år i sjömans-
drägt. De rensa bär, —■ de se på hyarandra ... Hyilka
klara, vänliga ögon! Yar det gamla mormors ögon ?.. .
Ja, ja, det var desamma, men för sjuttio år sedän! ...

Dä tager den vackra, blonda gossen henues hand, kys-
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sei- den, störtar ut ooh seglar bort i ett skepp på
hafvet. O, hvacl gamla mormor gråter . . . (alltid säger
jag gamla mormor; lion var ju SjUtton år!) ... O, hvad
hon gråter, den sköna, ljufva, unga flickan! Der komma
hennes syskon tili stugan, alla med korgar fulla af
bär ... De slå en ring kring gamla morm .. . kring den
älskade unga systern, de dansa kring honne, de vilja
trösta ooh glädja henne, men hon gråter . . . gråter ooh
ser bort mot den blanka, försvinnande randen af det
blå hafvet i norr!

Marie vaknado ooh såg sig omkring. Borta var
den unga flickan, som grel; borta var gossen, borta den
nya vackra stugan. Hemma i Albano satt gamla mor-
mor nittiårig ooh blind, ooh Marie lag i den förfallna,
grå stugan, som hotade att instörta. Det kändes så
underligt i Maries hjorta.

Likväl sjönk hon åter i de vänliga dröramarnas
armar, ooh nu förde de henne sjuttio är framåt i tiden.
Hvad ser hon! Är detta ön? HLuru olik sig sjelf, ooh
ändå hur lik! Borta är gamla stngan, borta utan spär,
utan att nägon lefvando pä jorden vet, att hon funnits;
blott Marie vet det, hon ensam. Pä det ställe, der
stugan stått ooh der villorna stätt, ooh öfver hela den
fordom gröna ön, sträcka sig nu gator ooh torg med
höga hus; rullande vagnar, hyimlande menniskor ila
der fram, der är lif, bullor ooh rörelse, staden är flyt-
tad hit ut frän dess förra plats pä fasta landet, ooh
sedän det skett, har den blifvit fyrdubbelt sä stor,
folkrik ooh yälmående ... Aok, men hvar äro nu de
sköna äkerbären, de ljufva sångfäglarna i lundernas
ensliga fridr De hafva flytt för bullret, de trifvas
ioke i de granna trädgårdarna, som öfverallt äro an-
lagda vid stränderna. Se dit, der kommer en myoket
gamraal gumma, omgifven af sinä barnabarns barn.
Hon är lam i sin fot, hon kan ej mera gå, hon bäres
ien stol; hon är döf, hon kan ej höra, men hon är
likväl ioke blind, som gamla mormor. Hon ser sä god,
så älskvärd ut i sin höga ålderdom; säg, hvem kan
hon vara ? Marie ser henne i drömmen, betraktar henne
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noga, älskar henne, kysser hennes hand, men känner
henne icke ... Dä hviskar en röst i hennes ora: det
är du sjelf, det är Marie efter sjuttio år! .. .Då sprit-
ter Marie tili i sömnen, det kännes åler så underligt
kring hennes hjerta; hon ville gräta af bäde sorg ooh
kärlek, raen hon kan icke . . . Hon känner sig så gam-
mal, så gamma], hon är ju den lama ooh döfva nittio-
äriga gumman, som sitter der i bärstolen .. . hon ser
tillbaka .. . längt tillbaka! Hon står nu på det ställe,
der fordom gamla stugan stått ooh der nu ett litet
lusthus höjer sig med ljusröda sidengardiner ooh en
liten vimpel på taket. Hon säger tili sinä barnabarns-
barn: Kunnen I tro, att här stod fordom en gammal,
förfallen stuga, som hade så många, många minnen att
förtälja ? För elthundrafyratio är sedän stod här på
samma ställe min mormor ooh sade farväl åt en glad
gosse, som for bort på hafvet ooh aldrig kom igen . . .
ooh för sjuttio är sedän, dä jag sjelf var ung ooh
barnslig, förvillades jag ooh min syster Antonia i sko-
gen. Yi sofvo öfver natten i den gamla stugan, ooh
jag fann der en ring. .. dä var jag sjutton är! ... Ooh
den unga fliokan, som stod närmast den unga vaokra
Marie . . . nej, hvad säger jag? den nittioäriga, vissnade,
lama ooh döfva gimmaan! ...den unga Hiekan såg för-
vänad upp tili den gamla i bärstolen ooh sade i sin
naiva oskuld: är det möjligt, att mormor ooksä kar-
varit sjutton är!

Då blef det åter så trångt kring Maries hjerta,
hon såg en dimma sjunka ned öfver lusthuset med de
röda sidengardinerna ooh vimpeln på taket, ooh dim-
man omtöoknade alla föremål, äfven den gamla i sin
härstol ooh barnen, som jollrade omkring henne . . . ooh
Marie vaknade i detsamma ooh kände varma tarar
talla utför sinä kinder. Förskräckt stod hon upp .. .

Yar hon verkligen så gammal ooh vissnad ooh förfal-
len, som hon nyss sett sig sjelf i bärstolen? Aok nej,
hon var lika ung, lika lätt på sin fot, som förr; hen-
nes kinder voro tina, varma, mjuka ooh röda, hon
såg på sinä händer, de voro lika hvita ooh mjuka som
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förr! Ja, lion var ännu sjutton år, oeh livad hon liade
sett, och det som så underbart hade rört hennes hjerta
och framkallat hennes tårar, det var alit en dröm!

Var det alit en dröm ?

Ja, ty mi skeu solen så gladt in genom de sön-
driga rutorna i den garala, grå stugan; åskan och reg-
net hade uppbört, och älskvärda dofter iläktade in från
lundemas grönska.

Marie for mcd handen öfver siti panna. Det var
en dröm, sade lion sakla tili sig sjolf; men hvilken
dröm!

Annu sof Antonia. Marie väokte honne nied en
kyss, och så skörta.de de upp sinä klädningar, ty grä-
set var ännu ganska vått, oeh sade stugan farväl. Men
de hade icke gått långt, innan de närä stranden sågo
en båt, i hvilken satt deras bekymrado fader, sora
sjelf hade rott ut att söka de förlorade. Inom mindre
iin en timma voro de vid Albano igcn.

Antonia bade myokct att heratta, när hon äter
koni hera: ora åskvädret, om den skräpiga gamla stu-
gan ooh ora de löjliga verserna, som stodo att läsa på
stugans väggar. Men Marie gick strax tili gamla mor-
mor, tog henne i faran, kysste bennes vissnade bändor
ooh öfverhöljde henne med sinä smekningar. Hon knnde
icke förgäta sin dröm, hon tänkte bcständigt; sådan jag
är, bar ookså morrnor värit; sådan mormor är, skall
jag ookså blifva! Ooh dervid tänkte hon på den vackra
sjömannon, som for för alltid bort på hafvet, ooh hon
tänkte på, jag vill cj säga hvem, ooh burn underbart
att efter sjuttio år tanka tillbaka på honom ooh på
alla dessa ljufva ungdomsdagar, hvilka hon nu lekt
bort i glädje. Då stego tårarna äter upp i Maries
milda ögon; de stodo ju der beständigt på lur, så ofta
hon var sorgsen eller rayoket glad, den oraina, goda
Marie.

•Kan morrnor tanka, sade hon; jag bar värit i
gamla stugan! Der stod på väggen mormors namn, ooh
hela natten bar jag drömt om mormor besynnerliga
saker.



Men den gamla hörde henne icke; hon höll blott
Maries hand i sin och kände uppmärksamt på diamant-
ringen, som satt på ringfingret. Eingen .. . ringen !. . .
sade hon med darrande rösl. Hvarifrån hai- du fått
ringen ?

-- Den fann jag i gamla stugan, djupt instucken '

springan af en vägg.
-Det är densamma! utbrast den gamla, böjde

sig ned, kysste ringen och ti'3- ckle den på silt förtor-
kade finger. Tack du, Maja lilla; det är densamma,
ja, ja, densamma! Jag sökte den i går, jag sökte den
hela dagen, och det var icke möjligt att finna den.
Men nu har jag den.

I går, mormor? I går?
Var det ioke i går ? Nej, du har rätt, det är

flera veekor sedän. Det var när han for bort.
Var det den unga vaokra sjömannen i den blå

tröjan ?

Ja, just han. Du känner då honom?
Han, som rensade bär rued mormor i gamla

stugan och sedän for bort på hafvet?
Densamme, ja ... Du Tet kanske icke, att vi

liöllo myeket af bvarandra. Vi hade hallit af hvar-
andra alltsedan vi voro siiiå; han var ju blott tre år
äldre. Hau var för mig sora en bror, men ban höll
af mig mer än man håller af sin syster. När han for
bort för några veckor sedän, sado han tili mig: Beate
Sophie, du håller ej af mig såsom jag håller af dig;
jag far nu bort ooh kommer kauskc aldrig tillbaka.
Men här i stugan har jag gömt den riugen du såg i
går; sök den, han är din! När du åter har ringen i
diu hand, då skall du veta, att jag snart är tillbaka
hos dig; men finner du den aldrig, så se vi hvarandra
aldrig mer.

Sökte mormor ringen ?

—Om jag sökte den? Dag ooh natt, natt och
dag, men jag fann den aldrig. Jag sökte den sommar
efter sommar, ooh han kom aldrig tillbaka. Säg mig
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du, Maja lilla, det är kanske längesedan han for? Det
är kanske flera månader?

Ack, mormor . . . det var för sjuttio år sedän!
Sjuttio år! .. . Barn, du har rätt, jag tänkte

ioke derpå. Den dagen är för mig som i går; alit
hvad deremellan ligger har flutit förbi mig som en
flod, ooh ensam har jag blifvit qvar på strauden.
Säg mig, hvad står der skrifvet på ringens insida?

"1772. Jag kommer tili dig!"
Han kommer tili mig! Ja, nu vet jag, att han

kommer, men ioke han tili mig, utan jag tili honom.
Han är i de ljusa rymder, der intet afsked mera fin-
nes. Der skall ookså jag vara innan kort. Då kom-
mer han tili mig! . . .

Nej, mormor, du får ioke dö bort ifrån oss!
Sörj ioke du, Maja lilla! Den långa dagen har

sin afton så väl som den korta. Men lika myoket om
dagen värit kort eller lång, endast hvarje timma fört
oss närmare tili Guds rike. Då möter man qvällen
med glädje ooh hvilan med ro, ooh den eviga morgo-
nen går salig upp öfver natten af det förgångna.

Så talade gamla morraor med en så himmelsk för-
tröstan, som endast den kan hafva, hvilken pröfvats
myokel ooh dook behållit sin tro intill änden. När
nasta sommar koni, stod redan det späda, barnsliga
gräset grönt öfver hennes graf. Men Antonia ooh
Marie foro med sinä föräldrar åter ut tili ön, ooh det
var samma tid i Augusti. Kom, syster, sade Marie,
låt oss se, om gamla stugan finnes ännu!—• Må gå, sade
Antonia; men nu skola vi taga säkert märke på vägen,
att vi ioke förvillas. Ooh så gingo de.

När de kommo tili den vackra kulien vid sjön,
fanns den gamla stugan ioke mera der; hon hade sam-
manstörtat under novemberstormarna förliden höst, en
del af stookarna hade mau släpat bort; andra, som voro
de murknaste, lågo ännu der, jemte den stora hallen
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af gråsten, der fliokorna kokat risgryn. Endast myg-
gorna dansade ännu, som förr, öfver den lilla niinen,
ooh den nedgående solen kastade sinä milda strälar af
guld öfver de förgångna minnenas öde bo.

Hvad ser jag! ropade Antonia. Tointen är
husvill, hans slott har ramlat, och nu flyttar han kan-
ske sitt hem tili Albano!

Marie hörde henne icke. Hon såg på de ödsliga
lemningarne af stugan, dora solen förgyllde, liksorn en
framtids hopp, ooh hon sade sakta vid sig sjelf: ora
sjuttio år står här en stor stad med skepp och fabri-
ker, och här på detta ställe står ett litet lusthus med
vimpel i toppen ooh ljusröda sidengardincr. Då min-
nes ingen mer, att här stått en gammal stuga, der
goda, glada menniskor bott... En gammal gumma är
den enda, som minnes det . ..

Kom, Marie, kom! ropade i detsamraa Antonia.
Här vexa de allraskönaste, rödaste, raraste åkerbär.
Se hur de glimma! Känn hur de dofta! Ack, jag vet
ingenting herrligare på jorden, än riktigt stora, klara,
mörkröda åkerbär. Tycker du icke detsamma, hvad?

Ack, ja, ja, låt oss plocka! sade Marie och log.
Och i detta barnafriska, ljufva, oskyldiga löje försvunno.
både forntid och framtid.



På skridskor.

Jag är en fågel, som muntert svingar
På lät ta vingar
I blanka ringar
Och flyger fjerran, hvart kosan vänder,
Tili glada stvänder
I andra länder.
Flyg högt, flyg högt, du min vinterörn!

Jag är en viud, ooh jag sträcker bågen,
Så varra i hågen,
På frusna yågen.
Jag stormar ut, när raig frosten härdar,
På silfverfjärdar
I vida verldar.
Elyg högt, flyg högt, du min vintervind !

Jag är den fria, den friska anden,
Som bräckev banden
I nordaulanden.
Jag älskar niodet, jag batav prålet,
Jag slår på stålet,
Jag söker målet.
Vex upp tili vår, du mitt vinlerland!



Mirza och Mirjam.
(Saga från Österlandet.)

Det var en gång en konung i rika Arabien ; hän
hade sju söner och sju döttrar. Yid hans hof yoro
mänga sraickrare, och de sade beständigt åt konungen,
att hän var den yisaste ooh lyckligaste bland alla död-
lige. Och de prisade honom isynnerhet lyoklig derför,
att hän hade så många barn, som alla yoro friska ooh
vackra, hyilket visst är en stor yälsignelse, om barnen
dertill aro goda af hjertat.

Men långt borta i öknen bodde en yis man, en
deryisoh yid nanm Enoch; hän kuude liisa i stjernorna.
En dag blef konungen ledsen att hörä sinä hofmän
beständigt prisa hans stora lyoka och hans mänga barn,
hvarpå hän lät sadla sin karael och rod ut tili der-
visohen i öknen. Enoch, sade hän, jag yet, att du
är en vis man och älskar sanningen; uttyd en drörn,
som jag hade i natt. Jag drörade, att sju stolta cedrar
ooh sju sköna dadelpaltner stodo rundt kring mitt täit,
men när det led mot middagen, att jag ville söka skugga
under deras grenar, sutto drakar i sex afcedrarna och
ormar i sex af paimenia och ville uppsluka tnig; en-
dast den sjunde cederu och den sjunde paimen skänkle
mig en skugga ulan försåt.

Herre konung, sade dervisohcn, hyad du säger
förundrar mig icke, ty detta har jag längo läst uti
stjernorna. Sex af dina söner och sex af dina döttrar
skola som drakar ooh ormar trakta efter ditt lif, men



den sjunde sonen och den sjunde dottern skola vara
dig trogna.

Frornme~ Enoch, svarade konungen, detta är
icke någon god spådom; emellertid viii jag akta på
dina ord och förelägga minä barn ett prof, ty de äro
vid den ålder, att det skall visa sig hvad de bära i
hjertat.

Gör det, herre konung, sade dervischen, men
gör det visligen.

Det förstås, svarade konungen, ty han trodde
sig vara mycket vis, efter alla hans hofmän sade det;
och så red han tillbaka tili kungslägret.

Andra dagen lät konungen kalla tili sig alla sinä
söner och döttrar och sade tili dem: I går, när jag
red i öknen, tappade jag från min hand kung Salomos
ring, som är den slörsta skatt och gifver makt öfver an-
darne. DeD, som återhämtar mig ringen, skall få tili
belöning ett konungarike.

Strax uppskörtade prinsarne ooh priusessorna sinä
kläder ooh skyndade med mycken brådska ut i öknen;
men den yngste kouungasonen, som hette Mirza, ooh
den yngsta konungadottern, som hette Mirjam, blefvo
sittande under tältet. Hvarför sitten I qvar, när
edra brödor ooh svstrar söka min skatt? frågade ko-
nungen.

Vi tjena gerna vår fader utan lön, svai -ade
Mirjam; men vi vänta tills vara syskon kömmit till-
baka, för att icke beröfva dem ett konungarike, ora
någon af oss skulle finna skatten före dem.

Lata barn! sade konungen misslynt; jag ser
nog, att I icke älsken mig på långt när såsom edra
s3'skon. Jag förbjuder eder att söka min skatt.

Ora aftonen kommo de tolf konungabarnen trötte
hem ooh hade ingenting funnit. Då skrattade konun-
gen och. sade: det var bara ett prof! Oeh så lät
han gifva hvardera af de sex prinsarne en förgylld
sabel och hvardera af de sex prinsessorna en ring af
blixtrande ädelstenar, men Mirza och Mirjam fingo
ingen gåfva.
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Om natten hade konungen äter samma dröm och
beslöt andra inorgonen att anställa ett nytt prof.
Minä barn, sade hän, konungen af Persien tågar mot
mig med en stor krigshär, och jag kan icke motstä
honom. I morgon skall hän kanhända intaga mitt land,
I skolen säljas tili slafvar ooh siä edra pannor tili
jorden för den stormäktige fursten af Österlandet.
Derför gifyer jag åt en hvar af eder en kamel,
lastad med Hfsmedel, på det att I män rädda eder,
soni ären nnge, och lemna mig, som är gamma!, i flen-
dens våld.

Yid dessa ord uppstod en tystnad, och alla prin-
sarne ooh prinsessorna betraktade hyarandra med häp-
nad. Men de äldre började hyiska tili hvarandra; det
är ett prof! ooh svarade: fader, yi hlifva hos dig!
Endast Mirza ooh Mirjam framlrädde med nedslagna
ögon och bädo att få de karaeler, som lofvats dem.

Hvad? sade konungen. Alla de andra hlifva
mig trogne, och minä yngsta barn vilja tly hoit frän
sin faders ansigte r

- Det är icke för vär skull, fader, utan för din,
svarade barnen och kysste hans händer.

Gån bort från minä ögons ljus, otacksamme,
och koramen aldrig tillbaka! utropade konungen vred-
gad. Ooh sä bortdref hän de båda barnen med deras
kameler i villa öknen.

Mirza och Mirjam redo sörjande brcdvid hyaran-
dra ooh visste intet annat, än alt det var allvar med
porserkonungons infall. De hade genast i början upp-
gjort en pian, huru de skulle rädda deras fader, ooh
rådgjorde nu derora, medan de redo i öknen.

Yi skola rida tili den fräramande konungens
lägor, sade Mirjam. Der vill jag kasta mig för hans
fötler och kyssa hans skospelsar och gråta alla hans
silkesmattor yäta med minä tårar, tili dess hän lofvar
mig att icke göra vär fader illa.

Men om hän icke hör dina böner, vill jagupp-
resa mig som ett ungt lejon och siä honom ihjäl, sade
Mirza. Då skola Perserne vara utan konung ooh nödgas
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iiy tili sitt land igen; men om de släcka mitt lifs ljus,
dör jag glad, ty jag hai- räddat min faders andedrägt.

Yid dessa ord redo de allt längre in nti öknen
ulan yäg ellei- stig, ooh solen giok neder, ooh med det-
samma var det mörker ooh natt allt i-undt omkring.
Ooh sarauravinden giok om natten igenom öknen ooh
hortsopade hvarje spär i den hrännande sanden. Men
barnen redo allt yidaro, i hopp alt konima tili fiendens
läger.

Om en stund sade Mirjam: Säg, min broder, hvar-
före fnysa våra kameler ooh stadna ibland sä oroligt,
liksom ville de icke gå längre ?

Mirza svaradc: Derföre fnysa kamelerna, emedan
de höra lejonet, öknens konung, gå ut pä rof om natten.
Men var vid godt mod; lejonet är ädelraodigt ooh skall
icke göra oss illa, så länge det har gazeller ooh anti-
loper att fänga vid vattukällan.

Ater om en stund sade Mirjam: Kan någon ha
gätt vilse i öknen, efter jag hör likasom en menniskas
klagande rop i fjerran mörkret?

Mirza svarade: Var vid godt mod, det är endast
hyenan, som gär i lejonets spår, alt dela dess byte,
ooh hyenan är feg; jag skall borldrifva henno med
mitt ridspö.

Slutligen sade Mirjam: Nu hör jag åter ett ljud
helt närä, men det är ett rysligt ljud; hvad kan det
vara, min broder, efter våra kameler stadna tvärt ooh
darra som mandelträdots löf darra före en jordbäfningr

Mirza svarnde endast: Hall dig helt närä mig,
min syster; vi vilja befalla oss nti Guds beskydd.
Mirjam såg ej i mörkret burn blek lian var, ty hän
igenkände tigerns rytande, ooh tigcrn är detgrymmaste
af alla öknens rofdjur; hän lemnar aldrig någon vid lif,
som räkar ut för hans klor.

Likväl hlef Mirjani orolig, ty det förskräckliga
rytandet kom allt närmare, ooh hon begynte bedja en
bön tili Allah, som pä Arabernes språk hetyder den
onde ooh allsmäktige Gud. Store Allah, sade hon,
vi aro här tvä fattiga barn, forskjutne af vår fader
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ooh hel> verlden. Yi veta ingen yäg och iillflykt i
nallen och öknen midi ibland grymma rofdjur; allenast
du är yär lillflykt ooh vårt beskydd. Och om du vill,
skall into! ondt häuda oss, och din allmakts hand skall
leda oss trygge igenom alla faror, Store Allah, befall
dina englar alt ledsaga oss tili ett godt hviloställe, sä
skola yi i raorgon kasta oss på vårt ansigtc yid solens
uppgång och tillbedja ditt namu i morgonrodnaden.

Viri det alt Mirjam iinnu bad ooh Mirza hade
dragit sin sabel mot rofdjuren, hördes den rytandc
tigern i fullt språng aflägsna sig, liksoin ville lian rly
för en, soin var starkare än han sjelf. Ocli kamelerne
upphördo att darra ocli begynte åter gå fraraåt. med
varaama steg, och samum upphörde att blåsa. Då
sade Mirjam åter:

Säg, miu broder, livarför börja kamelerne gå?
Jag vet ej, svarade Miraa; det är troligen

derför att den beta vinden har upphört ocli luftep
känns svalare.

Men jag ser likasora tvä ljusa strimmor gä
framför oss, en framför din kamel och en framför min.
Hvad kan det yara, min broder?

Jag ser dem oeksä, sade Mirza; det m aste vara
strimmor af månen i skyn, eller oekså är det sädana
sköna lysmaskar, som stundom glimma, när daggen
fallor om natten.

Nej, sade Mirjam, nu ser jag dem tydligare.
Det är tvä hvita englar, som gå framför oss och leda
yåra kameler, ooh de äro sä lätta och genoraskinliga,
som den klara morgonluften. Lät oss taoka Allah,
min broder, ty nu ha vi kömmit tili on kalla, och jag
ser palmer och vatlubäckar i englarnes ljus.

Mirjam hade rätt, de hade nu kömmit tili en oas
i öknen och stego af sinä kameler, gåfyo dem vatien
och tillredde ät sig ett sofställe tili natten. Men Mirza
var ännu ioke ulan fruktan, ty hän visste, att mänga
djur, häde goda och elaka, bruka uppsöka sädana källor
att släcka sin törst. Och vid det hän närmade sig
bäcken, gick fullmänen upp öfver den stora öknen och



166

den gröna oasen, och bäcken glittrade soin en lång
silfverstrimma i mänskenet. Men länga denna strimma
stod eu lång, låug rad af hufvud vid hufvud, ooh det
var flera tusende ökneus djur, som kömmit att dricka
uv bäcken. Mirza säg tili sin stora förvåning, att lejo-
not stod orörligt bredvid den skygga gazellen, hyenan
bredvid rådjuret, tigern bredvid den rädda antilopen,
men ingen af dera syntcs raena ondt med sin graune
eller frukta hana närvaro.

Hu, sade Mirza, här kan ingeti sofva; här aro
nattkamrater nier än vi önska, och somlige af dem äro
icke att lita på.

—— Var vid godt rood, min broder, sade nu Mir-
jana i sin tur. Sev du icke, att de två hvita englarne
skrifva ett teoken i djurens panua, att intet djur
i natt får göra någonting ondt? Derför låt oss hvila
trygga vid palmens fot. Allahs hand beskyddar oss,
medan vi sofva.

O, hvad det var skönt och svalt, när Mirza ooh
Mirjam vaknade vid solens uppgång under palmer och
mullbärsträd i den gröna oasen, sora läg der midt i den
stora öknen! De knäböjde för Allah, säsom de alltid
gjorde morgon och afton, och tackade öknens och verl-
dens Skapare för hans beskydd under den mörka nal-
len, då vilddjuren lågo omkring dem som tama lamm.
Sraå fåglar med guldgula vingar sjöngo rundt omkring
dem i träden Allahs lof; svalorna frän norden flögo
öfver vattnet och fängade trollsländor, medan i bäcken
plaskade två hvita svanor, som ookså flytt dit undan
nordens vinter från det fjerran Finland. I Arabien
är aldrig vinter, men ookså aldrig vår; öknens barn
frysa aldrig, men få heller aldrig gliidjas åt vårens
ljufhet.

Nu badade barnen i kallan, vattnade sinä kameler,
fyllde sinä fickor med dadlar, sinä läderflaskor med
vatten, och redo så ut i öknen, för att uppsöka perser-
konungens läger och rädda sin fader, konungen öfver
rika Arabien. Låt oss rida mot solens uppgång,
sade Mirza, ty Perserna bo i morgonrodnadens land,
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ooh der skola yi finna dem. Men Mirza hade ett
kortare tålarnod, än hans syster Mirjam, ooh började
redan längta tili resans slut.

När det led längre på dagen, begynle solen åtor
bränna den gula sanden, ooh laften blef allt hetaro,
medan intet träd ooh ingen skugga fanns, så låugt
ögat såg, endast kullar af sand i långa, runda ooh
släta våglinier. Mirza begynte oroligt se sig omkring,
ooh Mirjam frägade äter, såsom hon brukade fräga;
Säg, min broder, hvarför är det så tungt att andas,
ooh hyad är det för ett stort brandgult moln, som upp-
stiger i söder ooh kommer allt närmare ?

Allah är vred på oss, svarade Mirza. Det är
sandhvirfveln, som drifver mot oss med samumvindeu,
ocli om vi ej stiga ned af kamelerna, skola vi dö.

Båda barnen hoppade nu ui- sadeln och sökte ett
skydd bakom kamelerna, som lade sig ned på marke»
med ryggen mot vinden. Knappt var detta gjordt,
iunan det stora, brandgula molnet vedan var öfver
dem som en fäll. Det susade fram öfver deras hufvu-
den med åskans dån, såsom ett förhärjande hagelfall
oeh såsom ett brusande haf. Luften blef het, som i
en glödande ugn, och hvavje sandkorn tycktes bränna
som eldgnistor. På samma gång blef deu klai-a dagen
alldeles mörk, man kunde hvarken se eller höra, och
der var intet annat råd, än att betäcka sitt hufvud så
tätt som möjligt, emedan det fina, heta dammet af san-
den trängde in i ögon, näsa och mun.

Sex minuter varado detta öknens förskräckliga
oväder; dereftor blef luften äter klarare, ooh Mirjam
arbetade sig först med sinä späda armar ur de högar
af sand, i hyilka de yoro begrafne. Derpå hjelpte hon
äfven Mirza på fötterna.

O, hyad jag är glad, att ditt lifs ande ännu
lefver i dig, sade hon.

Ja, sade Mirza, hyad hjelper det att yi lefva,
när yåra kameler äro döda, förqväfde af sanden ? Stac-
kars Mirjam, uu mäste vi bäda förgäs, ty öknens skepp
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skola icke mera bära oss öfver sandhafvet, och vara
fötters spår skola begrafvas i vildmarken.

Fäll icke modet, sade Mirjam, som nu i sin
fromhet begynte att trösta sin broder. På hela jordeii
finns intet djur, så härdadt mot hettan, som kamclen,
hvilken man kallar ökncns skepp; och de liafva nu för-
gåtts, men vi lefva. Deraf kuuna vi se, att Allah
beskyddar oss i dagons hetta, liksoin i nattens mörker.
Nu skola vi dricka uv vara tlaskor, för att ncdskölja
sanden, men sedän skola vi gå vidare under Guds.
englars beskydd.

Mirza teg, men de drucko uv ilaskorna deras sista
vattendroppe, som myckct styrkte dem, och begynte så
förtsätta resan tili fots i den djupa sanden och i den
brännande solhettan.

Oin en stund sade Mirza åter: Hvad är det värdt
att vi gå vidare ? Låt oss sätta oss ned och dö.

Nej, sade Mirjam, vi skola gå, för att rädda
vår fader. Jag ser spåren af en struts i sanden; vi
skola följa dem åt.

De gingo ett stycke, och åter sade Mirza: Nu är
min krafts ande uppgifven; nu skola vi dö.

Nej, sade Mirjam, yi skola rädda vår fader.
Jag ser en yext i den torra sanden: det är jericho-
rosen, som grönskar, när bon lorkat i hundrade är,
blott hon får vatien igen, och rättiin få yi grönt.

Annu gingo de, ooh Mirza ville åter kasta sig
ned och dö, men då lyssnade Mirjam åt det håll, hvar-
ifrån vinden kom, och sade; Jag hör tunga fjät af
kameler i öknen ; vi raaste ännu lefva, för att rädda
vår fader.

Det dröjdo icke beller länge, innan en stov kara-
yan närmade sig bakom sandkullnnio och fann de två
barnen gående tili fots i öknen. Den rike köpmab-
nen, som anförde karavanen, förbarmade sig; öfver de
öfvergifna, upptog dem på sinä kameler och frågade
dem hvart de ämnade sig.

Vi vilja gå tili Persornes konung, svarade
Mirza.
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Da kurnien I följa med mig, sade köpmannen,

ty jag reser ocksä tili Persiens hufvudstad Teheran,
ooh mitt ansigte har lunnit näd för den storeKhanen,
som köper af mig mitt elfenben ooh min guldsand.

Detta tyckte Mirza ooh Mirjam vara en godhjelp
på resan. De taokade således köpmannen ooh följde
gerna med, allt i det hopp att kunna rädda sin fader.

Fyra ooh tjugu dagar hade förflutit, när.de två
barnen pä detta sätt uppnådde Persiens hufvudstad,
ooh dagen derpä hlefvo de af köpmannen förde tili
konungens gyllene slott.

Konungen satt på sin elfenbensthron med trå tama
lejon vid sinä fötter ooh vinkade ät barnen, att de
skulle säga sitt ärende. Mirza ooh Mirjam blefvo röda
som rosor, icke sä myoket för konungen (ty de voro ju
sjelfve kungabarn), som icke mer för hans lejon; men
slutligen framsteg Mirjam, kastade sig ned för konun-
gens fötter, kysste hans tofflor ooh sade:

Herre konung, vi hafva hört att du vill öfver-
falla vär fader, konungen af Eikä Arabien, med krig
ooh slå honom ihjäl ooh göra hans barn tili slafvar;
men det vore myoket illa gjordt, herre konung. Ooh
derför ha vi kömmit hit, för att bedja dig ej göra vär
fader illa, utan hellre låta din vrede komma öfver oss
i hans ställe ooh slå oss ihjäl, men låta vår fader
lefva. Men om du hellre vill, att vi skola vara dina
slafvar, sä vill jag dag ooh natt bortfläkta alla flugor
från din kungliga thron, ooh min broder Mirza skall
försvara dig mot alla dina fiender, ty hän är sä stark,
som dina bästa lejon, herre konung; men skona vär
faders ögons ljus!

Ooh om jag ioke nu hör eder bön, sade konun-
gen, hvad gören I då?

Då skall du strida med mig om min faders
andedrägt, svarade Mirza; ooh jag viii störta dig ned
af din makts fäste, så sannt Allah hör de rättfärdiges
böner.

Godt, sade konungen, jag viii betänka mig på
saken i sju år ooh ej under tiden göra eder fader illa.

Topelius. IV. 8
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Men dä mästen I vara minä slafvar, tili dess mitt be-
slut är fattadt.

Härmed voro barnen nöjda ocb blotVo sä upptagne
som slafvar i konungens hof. Der fiago de i sju är
tjena med många hårda arbeten. Prins Mirza måste
hvar natt sbura. konungens harnesk blankt tili morgo-
nen, ooh prinsessan Mirjam måste alla dagar sopa
drottningens golf. Ooh så var det i sjn är. Men
derunder vexte barnen stora ooh blomstrande, som
unga cederträd, ooh fördrogo allting glade för deras
älskade fader.

När de sju åren voro förlidne, sade Mirza en dag
tili Mirjam: Nu är tiden förliden, ooh konungen
måste fatta sitt beslut, ty jag viii icke längre tjena
som slaf.

Mirjam sade: Om det ännu vore tre gånger sju
år tili, ville jag gema tjena för vår älskade fader.

I detsamma trädde konungen in ooh sade: Nu
hafven I tjenat mig i sju år troget. Ku ser jag, att
I ären trofaste af hjertat, som alla menniskor borde
vara, och att I uppoffrat ali eder ungdoms rosor af
kärlek för eder fader. Derföre viii jag nu berätta eder
en nyhet från edert fadernesland. Edra sex bi'öder
hafva smädeligen (agit eder fader tili fånga och insatt
honom i ett djupt fangelsetorn, och edra sex systrar
med sinä män halla vakt utanför tornet och gifva eder
fader en dadel om dagen tili mat, för att han slutligen
skall dö af hunger. Men för eder trohels skull viii
jag.skioka en krigshär, för att befria eder fader. Du,
Mirza, skall anföra min krigshär, och du, Mirjam,
skall lösa fångens bojor. Allahs domar äro rättfär-
diga: trogna och tacksamma barn skola godtgöra hvad
trolösa och otacksamma barn hafva brutit mot sinä för-
äldrar.

Som konungen sagt, sä skedde det, ooh snart
ryokte den persiska hären ut med kameler ooh elefan-
ter under Mirzas befäl. Mirjam red pä en ung kamel
med guldstickad sadel ooh perletyglar, ooh sex svarta
slafvinnor kammade hvar dag hennes här, ooh sex
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mohriska slafvar gingo bredvid henne med stora sol-
skärmar, sora gäfvo skugga i middagshettan.

Under tiden satt konungen af liika Arabien, Mirzas
ooh Mirjams fader, gararaal ooh grä, sorgsen ooh hung-
rig, i sitt ensliga fängelsetorn ooh säg ut genom jern-
gallren i det tranga tornfönstret. Dä skymdes en gäng
hans fönsier af en man, sora slod der utanför, ooh det
var den hundraårige deryisohen Enoch.

Huru är det med dig, herre konung? frägade
deryisohen.

Konungen af Rika Arabien avarade honom: Enooh,
minä du ännu min dröm ? Lyckliga äro de meuniskor,
dera Allah aldrig skänkt nägra barn, ty de hafva aldrig
närt en orm yid sin barin.

Nej, sade deryisohen, lyokliga äro de menni-
skor, dem Allah har gifvit goda, trogna ooh lydiga
barn, ty sädana äro guldkorn i fattig mans hus ooh
perlor i konungars krona. Men du, herre konung, har
velat köpa dina barns kärlek med löften ora konunga-
riken, ooh se, *de hafya tagit från dig bäde rike ooh
kärlek.

Aok, sade konungen, jag hade två barn, sora
jag älskade högst, men de bestodo ej profvet; de öfver-
gäfvo mig först ibland alla. Ooh nu skola minä ögon
ej längre se dagens ljus, ty minä barn gifya mig blott
en dadel ora dagen att äta ooh sä myoket vatten att
drioka, som en dufva drioker i svala morgonstunden.
Säg, Enooh, hör du ej Allahs Iskä närma sig från skyn,
för att straffa elaka barn ?

Deryisohen sade: Jag hör dina döttrar spela ooh
sjunga tili gästabud i ditt kungliga täit.

KonuDgen sade: Ser du då alls ingen ljungeldfrån
himmelen nedslå på jorden ?

Enoch svarade: Jag ser något blänka deruppe i
gästabudssalon: det är dina söners nya guldkronor,
hvilka de im försöka på sinä hufvuden.

Ater sade konungen: Allah är död; annars skulle
sådant aldrig hända på jorden. Ser du ingenting annat,
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sä yill jag ocksä dö, ty barns otacksamhet bäddar för-
äldrars graf.

Men Enooh svarade: Bida ännu litet, herre konung,
törhända att Allah lefver. Jag ser ett moln af damm
uppstiga vid randen af öknen, ooh någonting glimmar
i solen såsom lansar af stål.

Kommer det närmare? frågade konungen.

Ja, det närmar sig sora en hagelskur öfver de
stolta tistlar på majsfältet. Nu igenkänner jagryttare,
kameler ooh elefanter. Det är en stor krigshär, herre

konung, och främst rider en ståtelig prins sarat efter
honorn en skön prinsessa i guld och perlor. Men tippe
i kungstältet hör jag rop ooh vapengny. Dina söner
hafva rakat i tvist ora kronorna, ooh dina döttrars
harpor ligga krossade utaf svärd.

Då yill jag ännu litet bida, svarade konungen.

Ooh nu hördes ända tili fängelsetornet ett gny af
yapen, såsom när haglet nedslar pa Sinai berg, ty de
sex prinsarne med alla deras hofmän hade dragit syäi-

den raot hyarandra, ooh ingen märkte den främmande
krigshärens annalkande, förrän hela lägret var omrin-
gadt ooh den främraande prinsen fordrade portarnas
öppnande. Ingen svarade honom. Hän höll med sin
hvita stridshäst utanför porien, tilldess att vapenlarmet
derinne ändtligen tystnade. Dä lät hän uppbryta por-
ien, ooh hvad såg hän? Alla» de sköna taiten voro
blodiga ooh uppfyllda med döda. Alla de sex prin-
sarne med deras hofmän hade nedhuggit hyarandra tili
sista man för tvisten om kronorna, ooh alla de sex

prinsessorna lågo döda bredvid dem pa deras brustna
harpor.

Men den främraande prinsessan red tili konungens
fängelsetorn ooh kysste hans hand ooh löste hans bojor
ooh ledde honom kärligt ut i den gröna parken; der
fiok hän höra hvad som timat i slottet. Aok, suo-
kade konungen, nu är jag en gammal, barnlös man,
som icke mera har nagot att älska pa jorden. Aok,
att jag yore död ooh minä trolösa barn ännu lefde.
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Herre konung, sade prinsessan, hyad akulle du
säga, om Allah gåfve dig trogna barn tili ersättning
för dem du förlorat ?

Nej, det är icke möjligt, sade konungen. Jag
hade äimu en son vid naton Mirza ooh en dötter vid
namn Mirjam, men de hafva längesedan öfVergifvit mig.

Då kunde ej prinsessan Mirjam längre återhålla
sinä tårar, utan hon föll sin fader om haisen, kysste
honom och berättade honom alit, och prins Mirza kom
att böja knä för sin fader och återgifva honom riket.
Och den gamle konungen blef så glad, så glad, och väl-
signade sinä trogna barn och bad dem mottaga riket;
men de trolösa barnen lågo alla döda och blefvo upp-
brända i eld, ty otacksamma barn äro den tyngsta börda,
som jorden bär.

Och den hundraårige dervischen Enoch välsignade
Mirza och Mirjam, att de, som Guds fjerde bud lofVar,
måtte lefva länge på jorden, och så var den sagan slut,
och Allah lefver ännu i år.



Den första Lärkan.

Jag giek en dag i parken
Der borta bakom byn,
Ooh vinter var på marken,
Ooh vinter var i skyn. ,

Då hörde jag en ton så kiar
Från höjden klinga underbar;
Det var den första lärkan,
Som sjöng om vårens dar.

Jag sade: vårens syster,
Hvad viii du här i nord ?

Yår vinter är så bister,
Så fattigt är vårt bord.
El3'g bort tili Guadalqvivirs strand,
Och sjung din sång för drufvors land,
Der intet hjerta fryser
Och tom är ingen hand!

Då klang ännu från höjden
En ton så silfverklar:
Hvad skall jag med den fröjden,
Som inga sorger har?
Hvad skall jag med det matta bröd,
Som aldrig vet af hungersnöd,
Ooh lijertan, som ej klappa
För Gud i längtans glöd ?
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Är jag ej hoppets varma
Ooh glada helsningsord,
Som kommer tili de arma
Ooh frusna här på jordr
År icke jag en engels röst,
Som talar ur naturens bröst
Ooh bädar värens dagar
För vinter ooh för höst ?

Så måste jag ju flykta
Ifrån de rika då
Tili sorgsna ooh betryckta,
Som bättre mig förstå.
Ty endast de, som lida här,
De veta rätt hyad glädjen är,
De kunna prisa Herren, •

När Hän dem godt beskär.

Ooh är ditt land så fruset,
Ooh är din lott så arm,
Så bådar jag dig ljuset,
Så skall din soi bli varm.
Långt mer än Guadalqvivirs strand
Jag älskar detta sorgsna land,
Sora lider ooh dook hoppas
Sin fröjd af Herrens hand.



Fattiga barns lofsång i en vårdanstalt.

O, huru god mot oss du är,
Yår Herre Gud ooh Fader kär,
Som tagit oss i ditt föryar
Och goda menniskors försyar.

Yi voro soin de fåglar smä,
Som ej ha qyist att sitta på
Och intet ho att sofva i,
Tills kalla yintern är förbi.

Nu ha vi yarmt, nu ha yi godt,
Nu ha yi mat och kläder fätt,
Nu fä yi lära dina hud,
Nu fä yi prisa dig, yår Gud!

Yi taoke dig sä innerlig,
Att du så mildt förbarraat dig
Ooh gaf oss, arma fåglar små,
En liten qyist att silta på.

Yår milde Gud, yälsigna dem,
Som gifyit oss yårt nya hem,
Och gif dem myoket godt igen
Hos dig, yår Gud, i himmelen!



177

Ooh länk på alla staokars smä,
Som ej ha bröd att bita på
Ooh ej ha säng att sofva i;
Lät derc fä lika godt, som vi!

Yår gode Gud ooh Fader huld,
Gif oss, att vi för Jesu skull
Mä vara dina barn ali tid
Ooh få hos dig en evig frid.



Pekkas äfventyr.
(Under hungeråret, våren 1868.)

Hvem är den gossen, som går der
Så hurtigt framåt vägen ?

Den raske Pekka sjelf det är,
Ooh hari är ej förlägen.
Om honom går en sägen än,
Och ljuger jag, så ljuger den:

Ahå, sad' Pekka.

Hän yar en fattig gosse, utan far eller mor, ooh
hade blifyit uppfostrad hos sinä slägtingar, så länge de
hade hröd att gifya honom. Men nu hlef stor miss-
vext i landet, slägtingarne blefvo sjelfve fattiga ooh
sade tili Pekka;

I dag är sista kakan slut,
Ooh pengar ha yi Inga.
Du måste nu i yexiden ut,
Att sjelf ditt hröd hetinga.
Tag påsen pä din rygg, ooh gä
Ått tigga, Pekka, du ookså!

Åhå, sad’ Pekka.

Emellertid tog hän påsen, fyllde den med mossa
frän skogshaoken ooh giok ut i den vida yerlden. Hän
hade ioke gått långt, innau hän mötte en utsvulten
varg, som visade honom sitt stygga gap ooh sade tili
honom :
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Du är mig en välkommen stek,
Ty jag är Hungersnöden,
Som går kring landet, gul och blek,
Ooh gifver menskor döden.
Gif akt, här är ej mer ett hopp;
Jag äter dig på fläoken opp!

Ahå, sad' Pekka.

Men när yargen öppnade sitt gap, tömde Pekka
mossan deri ooh sprang sin yäg. Derpå fyllde hän
sin päse med yatten (ty den yar yattentät) ooh giok
yidare. Hän hade icke gått längt, innan hän mötte
en raggig björn med brinnande ögon, ooh björnen sade
tili honom:

Hyem lofvar dig, att gå i är
Sä frisk som kringelbandet r
Se, jag är SjuMomen, som går
Min rund kring detta landet.
Jag slår bäd’ ung ooh gammal ned,
Ooh au gif akt, jag slår dig med!

Aha, sad Pekka.

I detsamma 13’ftade björnen sin väldiga ram, men
Pekka slog kalit yatten öfver hans rygg ooh sprang
åter sin väg. Nu fyllde hau påsen med björkris ooh
giok sä yidare, men hade ej gått längt, innan hän såg
en svulten oxe masa sig yid sidan af yägen ooh tugga
hö i solskenet. Oxen sade tili honom:

Hur ids du ha besvär att gå?
Förgäfves är din möda.
Se, jag är Lättjan och viii få
Pörutan bråk min föda.
Jag orkar intet röra mig;
Kom hit, så jag får stånga dig!

Ahå, sad' Pekka.



Hyarpå hän tog björkriset ur påsen och begynle
att basa en så förträffelig bastu, att oxen tog tili föt-
ter det mesta hän kunde. Nu plookade Pekka stenar
i påsen och gick så yidare. När hän gått ett stycke
framät, mötte hän en räf, som sade tili honom:

Du narr, hur tigger du det bröd,
Som hellre du kan stjälar
Se, jag är Sveket! Ingen nöd
Har jag, när andra träla.
Kom, håll dig fast uti min svaris,
Och alit skall gå liksom en dans.

Ahå, sad' Pekka.

Ooh sä tog hän stenarna ur påsen ooh lät dem
hagla kring räfyens öron. Räfven rök af för alla de
sju, och Pekka skrattane så, att hän glömde plocka
något nytt i sin påse. När hän då gått ett stycke,
mötte hän ett iejon, som sade tili honom:

Jag är det starka Ödet, jag;
Hvad rätt har du att lefva ?

Pali ned för mig! Tillbed min lag,
Ooh tigg ditt lif, och bäfya!
Vili du det ej, du slumpens träl,
Så hungra, och så frys ihjäl!

Åhå, sad’ Pekka.

Hyarpå hän slängde påsen ifrän sig, grep lejonet
i dess yfyiga mahn ooh begynte att brottas. Det yar
ett karlatag. Det stolta lejonet röt, så att bergen
darrade, ooh lyftade sin förfärliga tass, för att siä
Pekka tili marken. Det skulle väl snart ha värit ute
med honom. Men det starka på jorden älskar ett oför-
skräokt mod, och lejonet fattade yänskap för Pekka.
I stället att krossa honom, tog det honom som ett barn
i sinä armar och sade tili honom:

180
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Den, som ett ädelt mod har haft
Att slåss mot alla öden,
At honom viii jag gifva kraft
Att öfvervhma nöden.
Lef! Jag ditt land tili seger vigt;
Med så'na söner blir det rikt.

Ahå, sad' Pekka.



Solstrålen i November.

Myrorna arbetade och arbetade. De hade så myc-
ket att göra. Först skulle de mura sinä kamrar i
myrstacken rätt varma ooh tätä tili vintern. Dernäst
skulle de än en gång göra en rund i skafferierna ooh
se åt, om de hade tillräoklig mat för fem eller sex
månaders fångenskap. Derefter skulle de befästa in-
gångarna tili sin stad emot fienders anfall. Sedän
skulle de sopa myrvägarne ooh städa bort alla förtor-
kade barr, och slutligen skulle de klifva i närmaste
träd, för att halla utkik på verldens gång ooh koxa
mot skyn, om vintern möjligen nu strax var i antå-
gande.

Men utom alit detta hade myrorna ännu ett svårt
ooh bedröfligt arbete: de skulle gräfva en graf åt sin
stora döda moder Naturen, ooh dermed voro allajor-
dens småkräk sysselsatta, så många de voro, nemligen
94 qvintillioner, 18 qvadrillioner, 400,000 trillioner,
888,000 millioner 954,367. Skrif upp det talet; så
många voro de, påstås det, men jag vet ej så noga:
kanhända voro de 954,368.

Der låg redan rimfrost på marken, sjutusen mil-
lioner perlor, ooh ingen tog upp dem. Alla förvissnade
grässtrån och alla löflösa träd stodo redan i djup sorg-
drägt; men furorna och granarna, som alltid gingo i
mörkgröna pelsar, behöfde endast borsta mossan af
öfvertäget. Yindarna, luftens döttrar, sutto i molnet
ooh kardade snöull tili svepningen ; de frysande vägorna
sjöngo sorgsna visor vid stranden, tilldess att de som-
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nade bort under istäcket, och de sinä fåglar, som ännu
voro qvar efter flyttningstiden, öfvade sig i en liten
oskyldig sorgmessa med ackompagnement af furornas
aftonsus. Det var allt sä kulet, sä mörkt, så innerligt
sorgset. . .

Men dä sken en solstråle . ..

En solstråle var det, af äkta himmelskt guld, och
hän sken ur det mörka snömolnet pä rimfrostens per-
lor, på det förvissnade gräset, de löflösa träden, de
dystra furorna, de arbetsamma myrorna och alla de 94
qvintillionerna småkräk hum raånga de voro, det har
jag nu redan glömt och så var allting med ens an-
norlunda,

Nej, hvad är det ? sade nfven, som satt på en
flaggstäng och öfvade sig att sjunga bas tili “Hösten
är kommen, hör stormarnes gny“; ooh en] hes röst hade
hän, men nu fick den passera, när sängfäglarna voro
borta; —hvad är det? Jag kommer af mig, jag sjun-
ger falskt, jag kan ju ej läsa en enda not, när solen
skiner mig rätt i ögonen.

Det går aldrig an, pustade myrorna, som nyss
hade med roycket besvär städat rimfrosten i ordentliga
perihän d på grässtråen, så att det skulle se ut som
sorgkragar, och nu begynte alla perlor att smälta;
det går visst aldrig an, det blir bara slarf och slask-
vatten. Finns här ingen parasol, som räcker från norr
tili söder.

Gräshoppan hade hela sommaren spelat positiv ooh
aldrig brytt sig om att arbeta. Derföre låg hon nu
halfdöd af hunger under ett vissnadt asplöf, men qvick-
nade vid af solstrålen ooh trodde att det var sommar
igen. Och så begynte hon gnida sitt positiv, så att
asplöfvet hoppade, men i detsamma gned hon armar
och ben af sig, ty hon satt ioke mera riktigt ihop, och
så var det slut med den roligheten.

Detta alit såg solstrålen, der han bröt fram ur det
mörka och tunga höstmolnet. Men han sväfvade på
dallrande vingar nedåt i den genomskinliga luften och
sökte någon, som han kunde trösta och glädja på jorden.
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Solstrålen kom tili en frusen damm ooh glimraade
i den blanka höstisen. Finns här nägon, som sörjer?
frägade hän. Nej, syarade skolgossarne, som gjorde
aina allra grannaste skärningar pä nyslipade skridskor
ooh skreko ooh skraitade, ooh skolfliokorna stodo yid
stranden ooh föraökte med en fot i sender, om isen
höll. Det yar myoket roligt.

Solstrålen flög vidare ooh kom tili en löflös björk.
Finns här någon, som sörjer? Nej, sade björken,

hvad skulle jag sorja ? Jag yet ju, att jag skall grön-
ska långt herrligare igen, när det en gång blir yår.

Ater flög solstrålen ooh kom tili en fattig koja,
der föräldrarna ooh barnen delade sitt sista bröd med
andra, som voro än fattigare. Finns här någon, som
sörjer? Nej, sade det fattiga folket; hvad skulle yi
sorja ? Yi yeta ju, att Gud i sin barmhertighet drager
försorg om alla sinä barn, ooh sä lägga yi pä Honom
ali yår sorg.

Nu flög solstrålen åter ooh kom tili ett skepp,
som kämpade hårdt mot stormen. Finns här nägon,
som sörjer? Nej, sade en gamma! sjömau; hvad skulle
yi sorja? Gud är den, som styr skeppet tili hamn, ooh
så arbeta yi oförskräokt uti alla faror.

Solstrålen flög vidare ooh kom tili en sjukbädd.
Finns här nägon, som sörjer? Nej, sade den sjuke;

hvad skulle jag sorja ? Gud är min helsa, ooh Hän yet

bäst hvad oss nyttigt är. Så är sjelfya smärtan min
glädje, ty mig sker intet utan Guds vilja, ooh Hans
vilja är alltid den bästa.

Än en gång flög solstrålen ooh kom tili en kyrko-
gård. Der satt en moder ooh gret öfver sitt döda harn.

Finns här någon, som sörjer? Nej, sade den grätande
modren; hvad skulle jag sorja, när jag ju snart skall
återse mitt barn uti himmelen ? Om jag gråter, kära
solstråle, så är det af fröjd, att Gud så bittida tagit
mitt älskade barn tili sin eyiga glädje.

Ooh solstrålen förundrade sig, att hän icke fann
nägon sorg pä jorden. Hän hade icke sett allt, dep
goda strålen.
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Efter en stund sken hän in genoni ett fönster,
ooh der stod en liten flicka vid en blomkruka.
Finns här nägon, som sörjer? Ja, sade flickan, här
är en. Jag söxjer mitt myrtenskott, som jag plante-
rade pä min lyoka, ooh nu vissnar det bort i den
mörka hösten. —Är det ingenting annat, sä skall jag
trösta dig, sade solstrålen. Ooh sä sken hän sä yarmt
pä myrtenplantan, att hon åter fick nytt lif, ooh förbi
var sorgen i fönstret, sorgen i barnhjertat,

Äter flög solstrålen ooh sken in i ett fängelse.
Einns här nägon, som sörjer ? Ja, sade den fångne
röfvaren, som satt der i kedjor ooh yäntade pä sin
dom. Skulle jag ej sorja, som är en brottsling ooh'en
fänge, förkastad af Gud ooh menniskor, utan hopp om
förskoning ? Se hit, sade solstrålen, ooh med detsam-
ma sken lian pä bibelns blad, som låg uppslaget yid
det ställe, der Erälsaren lofvar näd ooh förlåtelse ät
röfvaren pä korset. Ooh förbi var sorgen i fängelset,
sorgen nti den förtviilades hjerta.

Än engäng tlög solstrålen ooh kom tili den gamle
Niklas Munter, som stod ooh yred sinä händer yid
stranden af en «brusande ström. Einns här nägon,
som sörjer?—-Ja, sade Niklas. Hvarför sörjer du?

Jag sörjer min barndom, när jag yar otacksam ooh
olydig mot minä föräldrar, ooh nu aro de längesedan
döda. Jag sörjer min ungdom, som jag förspillt i lättja
ooh öfverdåd, ooh nu är jag gammal. Jag sörjer mitt
hela lif, som aldrig värit nägon tili nytta ooh glädje,
ty jag har aldrig tänkt pä annat, än mitt eget nöje.
Derföre vill jag nu störta migi den brusande strömmen.

Yänta litet, sade solstrålen. Eölj mig, sä vill
jag visa dig vägen dit, der du ännu kan göra nägon-
ting godt i verlden. Ooh sä syäfvade strälen förut
öfver tufyor ooh torrt gräs, ooh Niklas Munter följde
efter, tilldess att de kommo tili dammen, dit skolung-
domen smugit sig utan lof pä en arbetsdag. Se här,
sade solstrålen, sätt dig nu ned ooh berätta för barnen
huru det är, när man tänker hela sitt lif uppå eget
nöje.
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Ooh Niklas Munter satte sig ned att heratta, och
gossar och flickor satte sig ned att höra uppå, och sol-
strälen säg dera rätt i ögonen som en strimma utaf det
eyiga ljuset. Ooh den gamle Niklas Munter hlef äter
giad, att hän ännu kunde uträtta någonting godt, och
de oförståndiga barnen blefvo allvarsamraa, men det
var ej yärre för det, det yar ett giadt allyar, ty der-
utur vexte den sanna glädjen.

Nn hade solstrålen tingit nog för den dagen, och
med en blink yar hän äter 14 milliener mil in i solen
tillbaka. Höstmolnet kom ooh fällde sin rullgardin ned
öfyer jorden, men strålen satt ännu pä lur yid solens
rand, för att passa pä första remnai rullgardinen. Det
hlef länge, länge, tills reuman yisade sig, men genast
sprang strälen äter fram, och dä sken hän uppå den
hyita snön. Men hän miudes ännu sin glada flygt i
November: hän hade då fröjdat sä många hjertan, och
det är alltid ett giadt minne att lefva pä nti längatider.



Löflösa träd.

Nu smälter snön pä marken.
Ooh snart är tufvan grön;
Men utan löf är parken,
Ooh is är än på sjön.
Den klara solen skiner blid
Pä kala träd från yintertid;
Ooh nu är lifyets morgon
Ooh yårens barndomsfrid.

Hyems är den ton, som klingar
Sä klar yid himlens hryn?
Der glänsa lärkans vingar
Som punkter högt i skyn.
Hon sjunger yårens morgonbön,
Hon beder för den frusna sjön,
Pör alla yissna hjertan,
För gren, sora yill bli grön.

Nu kommer dalens siska,
Nu kommer skogens trast.
De fråga träd ooh riska:
Hyar finne yi yär rast,
En gren, att bygga sommarns bo,
En qvist, att sjunga på i ro?
Hvem vill åt löflös hydda
Sin fristad anförtro?



Der står bland parkens stammar
En stor, förvissnad ek:

13ygg, fågel, här din kammar;
Min gren är ioke vek!

O, ek uti den vida park,
Du synes stor, du tror dig stark,
Men se, du är förtorkad,
Och saftlös är din bark.

Längst bort, af vintern döfvad,
En videbuske står:
Än är min gren ej löfVad,
Men tag, hvad jag förmår!

O, videbuske, kai ooh arm,
Din rot är frisk, din saft är varm,
Du skall i våren grönska;
Vi. bygge vid din barm.

Så sjöngo trast och siska;
Har du ej dem förstått,
Så viii jag tyst dig hviska
Ett ord i orat blott:
Tog lifvets vinter bort din ro,
Dog bort ditt hopp, förfrös din tro,
Så bygga vårens fåglar
Ej mer i dig sitt bo.

Men blöder du af såren
I verldens vintertid
Ooh tror ändook på våren
Ooh har i hjertat frid,
Så må du synas kai ooh arm:
Du skall bli rik, du skall bli varm,
Och vårens fåglar bygga
Sitt bo uti din barm.
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Bullerbasius.



Bullerbasius.

Lasse yar sex år ooh räokte Hilda nastan tili nä-
san. Hilda yar tio är ooh tyokte sig paasa tili moster
at Lasse. Bäda gnabbades hela dagen ooh visste knappt
huru mycket de höllo af hyarandra. Men de tnärkte
det, när de yoro skilda. Har Hilda var borta i sko-
lan, hade Lasse obeskrifligt ledsamt ooh gjorde den ena
odygden efter den andra. Ooh när Lasse yar rest med
pappa tili Eorsa bruk, var Hilda hela yeckan rådlös ooh
visste ej hyad hon skulle göra, när Lasse var borta.

Hilda företog sig engång att föra en dagbok öf-
ver Lasses odygder, i den berömvärda afsigten att yid
passande tillfälle uppläsa för honom denna sköna för-
teokning. Hon räknade ut, att det skulle lända Lasse
tili mycken näpst ooh yarnagel, sä att hän skulle rik-
tigt blygas för sinä dumheter.

En mulen dag före jnl, när Hilda fått lof från
skolan ooh Lasse värit mer än yanligt odygdig, sade
Hilda tili honom: Lasse, koin hit!

Lasse satt i en yrä ooh höll pä att passa ihop
ena bakbenet på sin trädhäst, som hän nyss kört sön-
der, när hästen icke ville vara rätt qyiok för lasset.
Hän yar vid dåligt lynne ooh lätaade ioke höra.

• Kom hit, så skall jag läsa något för dig, sade
Hilda en smula illmarigt, ty hon hade just framtagit
den märkvärdiga dagboken.

Lasse kom. Hän tyokte om sagor, hän som alla
andra, ooh trodde kanhända, att Hilda ville läsa för
honom om Lunkentus eller riddar Bläskägg.
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Sätt dig på pallen nu, och var tyst och be-
skedlig, så skall du få höra röfvaranföraren Bullerba-
sius Bummelfelts bedrifter ooh äfventyr.

Lasse satte sig beskedligt, ooh Hilda begynte ett
företal:

Det var engång en röfvaranförare, som hette Bul-
lerbasius och så vidare. Han hade en fe tili gudmor,
och efter han gjorde så myoket spektakel i verlden,
måste hans gudmor inrätta en bok, der hon skref upp
hvad han gjort. Den boken beslöt hon sedän att låta
trycka i Stockholm, för att alla menniskor skulle få veta
huru stygg och oförståndig Bullerbasius värit. JSu,
ser du, har jag lanat gudmors bok, innan den skickas
tili Stockholm för att tryckas, och nu skall du få höra
alit hvad Bullerbasius har att skämmas för.

Lasse spände upp sinä öron. . Aldrig hade han
hört talas om en sadan röfvaranförare.

Hilda höll god min och läste ur dagboken:
Den 1 Januari. Bullerbasius begynte året med

att sparka sönder sin säng, och när hari steg upp, lade
hari sin ena strumpa i tvättfatet, för att få se om hon
flöt på vattnet. Derpå kom mamma in ty han
hade en mamma och gaf honom en smäll med den
våta strumpan. Var det ej väl förtjent?

Lasse såg förvånad ut ooh sade ingenting.
Den 6 Januari. Grå misse låg på mattan fram-

för kakelugnen. Bullerbasius tog misse, stoppade henne
i kakelugnen ooh stängde luckorna. Der hade ej
värit eld sedän i går, men der var ännu glöd, ooh
misse började hiskeligt jama. Pappa kom in ty Bul-
lerbasius hade ookså en pappa befriade misse och
befallte Bullerbasius att taga i handen ett glödande
koi. Bullei-basius ville springa bort, men pappa lade
ett koi i hans hand och lät honom helt litet bränna
sig. Då skrek Bullerbasius .. .

Ahnej, inte skrek jag, sade Lasse.
Här står, att Bullerbasius skrek.
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Den 2 Februari. Gossarne voro i kälkbacken, och
Bullerbasius med. Då företog sig Bullerbasius att be-
grafva sin mössa i snön, så att hon icke hiltades förr-
än nasta vår, när drifvorna srnälte. Men efter han
den gångeii förfrös sitt venstra öra, slapp han med en
förmamng.

När jag inte hittade mössan!
Hör vidare! Den 20 Februari. Mamma hade

ägg i en korg, som stod om vintern i förmaket, der
ingen bodde och der det var lagom svalt. Bullerba-
sius hittade korgen under förmakssoffan och roade sig
med .att knacka det ena ägget emo! det andra, så
att de runno ut öfver det fina gröna öfvertåget på sof-
tan. För den roligheten fiok Bullerbasius arrest i skän-
ken, men der hittade han en syltburk och tömde bur-
ken med fingrarna. För den saken fick han åter arrest
i pappas rum, och der hölls han stilla.

Lasse skrattade, litet förlägen.
Ja, var det ioke en dum röfvaranförare? fort-

for Hilda. Hör nu vidare.
Den 7 Mars. Bullerbasius hade också en syster .. .

Som hette Hilda, inföll Lasse.
Jag tror hon hette Melusina. Hon hade en ut-

märkt vacker ooh söt docka, som hade riktigt hår ooh
riktiga ögon ooh hette Ellen. När Melusina var i sko-
lan, tog Bullerbasius Ellen ooh petade sönder hennes
ena öga, för att se hvad der var inuti. Sedän hängde
han Ellen vid håret i spjällsnöret, för att hon skulle
få gunga. När Melusina kom hem ooh såg Ellen stac-
kare, begynte hon gråta.

Lasse blef röd i ansigtet och bultade hälarna på
sinä sneda stöflar mot golfvet.

Hilda fortfor: då började också Bullerbasius gråta,
bad sin syster om förlåtelse och gaf sig ingen ro, förr-
än pappa låtit doktorn laga Ellens öga bra igen. Var
det rätt, att han ångrade sig?

Ja, se, men Ellen blef frisk igen, sade Lasse.
Skada bara, att Bullerbasius hade så kort

minne. En vecka derefter, den 14 Mars, skulle Buller-
basius gå ut på skidor och hade slarfvat bort sinä ull-
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vantar. Då hittade han mammas fina hvita franska
handskar, trädde dem på sinä tassar och begaf sig ut
i snödrifvorna. När han kom hem, stodo alla fingrarna
ut genom ena handsken, ooh den andra hade han tap-
pat i snön. Var det snälltr

Jag frös om händerna.
Mamma trätte, men Bullerbasius blef icke klo-

kare. Den 1 April ville han skrämma gamla Kajsa.
Då ställde han två stolar på hvarandra innanför sals-
dörren ooh på dem en pall och på pallen en blom-
kruka. I stallet för Kajsa kom hofrådinnan Agander
in genom dörren och hade så när dånat af förskräc-
kelse, när stolarna ramlade och blomkrukan giok sön-
der. Då fiok Bullerbasius åter arrest.

Den 20 April ville Bullerbasius försöka sin skick-
lighet som hågskytt ooh skjöt en pii in genom köks-
fönstrct. Slapp med föreställning.

Den 2 Maj ryckte han stjerten af tuppen och
blef straffad med en timmas arrest i hönshuset.

Den 4:de rodde han i ett degtråg ut på bäcken,
stjelpte med tråget ooh blef våt öfver öronen.

Den 18:de fyllde han sin mössa med stenar och
sänkte henne vid stranden, för att hon skulle bli tät
som en vattenså.

Den 22:dra hade mamma sått ärter på morgonen,
ooh om aftonen petade Bullerbasius upp en ärtsäng,
för att se, om ärterna hade vuxit. Slapp med för-
maniug att ieke vara så dum en annan gång. Den
23:dje slog han sönder en thekopp, stötte den sedän i
en mortel ooh ville narra Kajsa, att det var sooker.

Midsommardagen gjorde Bullerbasius så många dum-
heter, att de omöjligen kunna uppräknas . ..

Åhnej, sade Lasse. Jag ref hara två hål på
min tröja; ett stort och ett litet.

Hör vidare, fortfor Hilda. Den 6 Juli gräfde
han en grop i trädgården ooh lade i gropen pappas
petschaft, mammas fingerborg, sex tallkottar ooh en groda.
Derpå fyllde han gropen med sand. Det skulle före-
ställa en jordgömma. I hela huset blef ett sökande
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efter petschaftet och fingerborgen, tilldess att Buller-
basius blef tagen i förhör som en misstäukt person.
Då tillstod han, att han hade gräft ned en skatt, och
blef afstraffad med en lagom luggis. Var det rättvist?

Men jag ljög inte, sade Lasse.
Py! Skulle han ännu dertill ijuga? Bullerba-

sius hade ändå liksom ondt samvete, ty han höll sig
hela eftermiddagen undan i granngården. Således var
hans straff rättvist. Den 28 Juli gick han på styltor,
snafvade och föll raklång midti gurkorna i en drift-
biink. Den 80:de gick han utan lof tili stranden, skjöt
ut båten och ville ro. Men det blåste hårdt, och vår
gode man dref tili sjös. Då begynto han skrika på hjelp.

Nog hade jag orkat ro, ser du, men årarna
voro för långa.

Och roddaren var för kort. Då rodde Matts
ut med storbåten och förde gynnaren i land. Buller-
basius blef straffad med sin egen förskräckelse. Dagen
derefter red han på skällkuddan, föll af och stötte ett hål
i hufvudet.

Jag har ridit på många hästar!
Det är möjligt, fortfor Hilda. Den 11 Augusta

ville Bullerbasius ookså rida på stallgurusen Pelle. Men
Pelle fann sig mankerad ooh tog sig före att buoka.
Bullerbasius tog tili flykten och Pelle efter. Slutligen
råkade båda i krakel vid stallväggen, ooh hade ej Kajsa
rakat komma med mjölkstäfvan från fähuset, så hade
der blifvit ett stort nedorlag.

Jag slog honom, ja, jag slog honom så . . .
Här står att Bullerbasius slog Pelle i tan-

karna, men i verkligheten skrek lian: sota Kajsa, koin
och hjelp mig!

Se, när käppen gick sönder!
Nå, vidare. Den 19 Augusti åt Bullerbasius

sig sjuk af halfmogna stickelbär. Den 22:dra kastade
han sönder qvarnflaggan. Den 29:de lnde han Ellen
att simma i bäeken. Den 30:de plumsade han sjelf dit.
Den 4 September ritade Bullerbasius magister Lång-

Topelius. IV. 9
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mana porträtt med koi pä den nyss hvitlimmade kakel-
ugnen i kökskammaren. För den sakon yankados arrest.

Ja, men jag klef ut genom fönstret, invände
Lasse.

Och derpå fick Bullelbasius arrest i vindskam-
maren, der han lät bli att klifva ut genom fönstret.
Den 18 Septemlter var lingonplockning i skogon, och
Bullerbasius sprang efter en ekorre, tili dess han föll
in i ett kärr. Der miste han ena stöfveln och för-
derfvade sinä nya byxor. Den 20:de ■ tog han upp po-
täter och högg sig med gräftan i benet. Den 24:de
föll han ned från en rönn.

Den 4 OJdober sprang han genom alla rum med
sinä smutsiga stöflar, för att söka sin mössa, och fann
henne i vedlåren, der han görat henne full med sand.
Den B:de kom han hcm med famnen full af rofvor,
som han fått af en gosse, och dem hade gossen stulit.

Inte visste jag det, sade Lasse.
Nej, han visste det icke, och derför blef hau

ej straffad. Mon han måste sjelf bära rofvorna till-
baka tili Nygård, derifrån de voro stulna. Den 16:de
smakade han af snålhet på en flaska anilin och blef
fasligt sjuk. Den 17:de var han åter så kari igen,
att kan kunde slå spikar genom hålen i mammas mes-
singssil. Silen blef förderfvad, och för att ej göra
samraa dumhet om igen, företog sig vår gode man den
18:de, att kila in en plugg i pipen på kaffepanuan.
Den 29:de roade han sig med att tända eld i Kajsas
linflaga, niedan hon spann, för hvilket nöje han åter
fick luggis. Den 3 Noveniber smog han sig utan lof
på skrinnisen och drog upp en annan gosse, som plum-
sat in'. För detta fick Bullerbasius först arrest och se-
dän en torta.

Jag fick beröm också, invände Lasse stolt.
Man gör ej en god gcrning för tortor och be-

röm, sade Hilda. Värre var det den 4:de December.
Då kom Bullerbasius i träta med Nygårdsgossarne om
en stor raritet, som de hittat i stallel, och det var
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ett dödt möss. Bullerbasius slog med sin käpp Calle
Nygård en stor blånad öfver ögat, och Callo Nygård
var mindre än han. För detta skulle Bullerbasius
bedja Calle om förlåtelse, men han ville icke.

Det var Calle, som först slog mig, sade Lasse.
Ja, men Calle var bara f}rra år, och Buller-

basius sex. Ey stora skammen, att slå en så liten
gosse! Och när Bullerbasius icke ville bedja om förlå-
telse, fick han ris af pappa. Det var första gången
på hela året. Bullerbasius måste bedja om förlåtelse,
men då kom det varsta. Han bad med munnen, men
ej med sitt hjerta. Några dagar derefter, när gossarne
snöhollades, kramade Bullerbasius en boll mycket hård
och kastade den på Calle. Bollen träffade Calle på
kinden, ooh. kinden svall upp. Hvad kallar man sådantr

Lasse teg.
Det kallar man liämd, och hämd är, näst otack

och falskhet, det allrastyggaste, som finns i en menni-
skas hjerta. En hämdlysten menniska är Guds fiende,
och alla englar i himmelen gråta öfver en sadan. Huru
kan en sadan menniska någonsin ha en rätt glädje och
frid i sitt samvete?

Lasse bet ihop tänderna och gjorde en förunder-
lig grimas, för att halla mot tararna. Om en liten
stund steg han upp från pallen och gick bort, utan
att säga ett ord.

Hilda kände sin kiira broder och låtsade icke märkä
grimasen, oj heller bad hon honom bli qvar. Om en
half tirama kom Lasse åter, strålande af förnöjelse.
Hvar har du värit? frågade Hilda.

Det var så, sade Lasse, li)et förlägen, att.. .
du mins jn min kalke, som jag fick tili julklapp sista
jul. Moppe lieter hari, och en så snäll kalke finns ej,
som Moppe.

Ja, sade Hilda, jag mins att du håller af
Moppe mer än Matts håller af vår bästa häst, och du
skryter alltid, att ingen bar en så bra kalke.
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Nu har jag gifvit Moppe åt Calle Nygård.
Han blef så glad, vet du, ja så glad, ja så glad, att
du kan inte tanka huru rysligt glad han blef!

Än du då, Lasse? Blef inte du också glad?
Ja, vet du, Hilda, jag har värit så ledsen för

det döda mösset, och så ond har jag värit alit sedän
dess, och så tråkigt har det värit. .. och när du berät-
tade om huru Guds englar gråta, då var det som ville
jag gråta med

.. . och så gick jag tili Calle, ser du .. .
och nu är det bra igen, nu är jag så rysligt glad, vet
du, att nu först skall det bli riktigt roligt i jul.

Hilda föll Lasse om haisen ooh kysste honom ooh
dansade sju hvarf omkriug med houom. Vetduhvad?
sade hon. När nu feen, sora är gudmor åt Bullerba-
sius, skickar sin dagbok att tryckas i Stoekholm, så
bedja vi heime att också oratala det döda mösset. Den
historien var både det dummaste och det klokaste Bul-
lerbasius gjort på hela året.

Bed henne också tala om Melusina! För att,
ser du, om inte Melusina värit, så hade Bullerbasius
värit en riktig kanalje.

-
- Ah, inte är det så farligt med Bullerbasius!

Han illfänas emellanåt, men Gud har gifvit honom ett
ärligt hjerta; nog blir det kari af honom. Ooh så var
det med den röfvaranföraren.



Hökens vrede öfver Majföreningen,
(Maj 1870.)

Nej, sadan dumhet jag ej förstår,
Som barnen taga sig för i år.
Hvad tjenar det, att nu stå ooh lipa
För det att några små fåglar pipa?
Det der är bara ett löjligt prat;
Hvad duga de tili, ora ej tili mat?
En sadan der, som pä grenen sitter,
Jag ids ej liöra hans usla qvitter,
Ett pyttlipytt ooh ett titterli,
Det är ju så, att man sjuk kan bli.
Nej, jag för min del är kannibalisk;
Se, kråkan, hon är då musikalisk,
Ooh korpen hittar på rätta ton,
Och ugglan vet något mera, hon.
Nu skall man ej «ns få pina djuren,
Man får ej stänga en sparf i buren!
Det der, god' vänner, är mot naturen.
En sadan staokare är ej jag;
Jag slår i luften mitt starka slag
Ooh skjuter ned som en pii i baoken
Ooh hugger kräken burdus i naoken.
Jag bryr mig vaokert om deras bjäbb,
När blodet strömmar omkring min näbb!
Hvad skall man annat i verlden göra,
Än ha sitt nöje af att förstörar
Se, det är duktigt, det kallar jag
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Ett karlahjerta ooh nappatag.
\'isst kan det hända, när örnen flyger,
Att som en mes jag i busken smyger;
Så gör jag äfyen för jägarns skott:
Man skall ju plundra de svaga blott,
Ty det är konsten, haf det i minnet,
Att framför alit skall man akta skinnet.
Sig sjelf ju alltid man närmast är,
Och det är rätt, att jag skydd begär,
Men blott jag sjelf kan i trygghet vandra,
Så är jag grym emot alla antlra.

Nåväl, hvad säger du im, halunk?
Är ej barmhertighet bara pjunkr
Är det ej visdom, som höken säger,
Så tror jag knappt, att förstånd du äger.
Jag hoppas, att det bland gossar finns
Väl en och annan, som detta roins
Ooh håller vid sinä gamla seder
Att slå de svaga på jorden neder.
Den viii jag kalla en duktig man,
Som först är kruka ooh sen t3'rann,
Ooh den är flickorna bäst i smaken,
Som skryter mest; det är hufvudsaken.
Man låter verlden nu ha sin gång,
Nog lefver man utan fågelsång,
Ooh derför är nu er majförening
En dumhet bara, det är min mening.
Tvi sadan usel och löjlig lek!
Adjö; nu söker jag mig en stek.



Bofinkens vaggvisa,

(Juni 1870.)

Sof i ro,
Lugna bo!
Göm dig, glada
Eabb i vingen!
Nu skall ingen
Mer dig skada,
Ingen stör dig, lilla svärm,
Ty Guds raakt är ditt beskärm,
Ocli på skogens. gröna stig
Goda bam beskydda dig.

Liten en,
Sjung på gren
Gladt andäktig
Vårens visa,
Sjung, ooh prisa
Gud allsmäktig!
Sjung så klart i himlens höjd,
Sjung så skönt för barnens fröjd,
Att Guds englar höra dig
Ooh beskydda barnens stig!



Ninive.

Det yar en gång en stor stad, ja, en af de stör-
sta i hela verlden; tre dagsresor läng; hän hette Ninive.
Hän var full af palatser ooh kostharheter, oräkneliga
inbyggare, mäktige furstar ooh starka krigshärar. Der
funnos stora bibliotheker med forntidens lärdom samt
många vise män ooh konstnärer, soin prydde allting
herrligt. Der funnos ocksä rättfärdige, som tjenade
Gud, men de ogudaktige voro flere ooh uppfyllde den
stora staden med därskap ooh Guds förnekelse. Ty de
förtröslade på sin stora makt, ära ooh rikedom, menande
att ingen, hvarken i himmeten eller på jorden, kunde
hlifva dem öfvermäktig.

Då sände Gud profeten Jona tili att predika Nini-
ves undergång; densamme Jona, som uppslukades af
hvalflsken, men sedän åter uppkastades på landet.
Jona gick in i Ninive ooh sade tili folket: “det är
ännu fyratio dagar, ooh sä skall Ninive förgäs.“

Då trodde Ninives folk på Gud, ödmjukade sig i
fasta ooh höner ooh vände af från sinä onda vägar.
Ooh Gud förbarmade sig öfvor dem ooh hortvände straf-
fet från Ninive, så att intet ondt vederfors staden.

Detta förtröt Jona, att hans profetia ej gick i
fullbordan. Hän gick utom staden, gjorde sig en hydda
ooh satte sig i skuggan, att hän måtte se, om staden
ändook skulle förgäs. Gud lät en kurbits vexa upp
att heskugga Jonas hydda ooh vederqvioka honom i
solhettan. Men nasta morgon sände Gud en mask,
sora ät kurbitsen; Jona hlof vanmäktig af hettan ooh
förtröt det sä högeligen, att hän önskade sig döden.
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Dä sade Gud tili Jona: “du jemrar dig öfverkur-
bitsen, som du ioke planterat ooh som på en natt yuxit
ooh pä en natt förgätts. Ooh jag skulle ioke hafva
medlidande med Ninive, en sadan stor stad, der det
finnes mera än hundra ooh tjugutusende hara, som
ioke veta åtskilja sin högra hand från sin yenstra;
dertill ook mänga djur !“

Detta är skedt i profeten Jonas tid, när Assyriens
stora hufyudstad Ninive förödmjukade sig ooh skonades
af Guds dom. Men efter den tiden uppvexte i Ninive
ett annat slägte, som åter förglömde Gud ooh ånyo
uppfyllde den stora staden med synder ooh dårskaper,
värre än deras förfäder. Då sände Gud profeten Nahum,
ooh N ahum sade tili Ninives folk:

“Eörskingraren skall draga fram emot dig ooh be-
lägra dina fästen. Se dig yäl före pä vägarna, ty
dina herdar sofva! Kusta dig, ooh förstärk dina murar
med starka tegel! Eienden skall konnaa ooh förderfva
dina vinqyistar. Hans yagnar lysa som bloss ooh
ljungeldar, när de gä om hvarandra på vägen ooh
drabba tili anfall. De skola ryoka fram under murarna;
portarna vid floden skola upplåtas för dem, ooh palat-
set skall nederslås. Ninive är som en damm, full med
vatten; men det måste hortrinna. Der skall ropas:
stå! stä! men ingen skall vända sig om. Der är stort
brak, hjul bullra, hästar skria, yagnar rulla. Eienden
skiokar ryttareskaror med blänkande svärd. Många
ligga slagne i högar, så att man snafvar öfyer dem.
Der röfvas silfver, guld ooh klenodier utan ali ände.
Elden skall bränna dig ooh syärdet förgöra dig, säger
Herren; allt för det att du var så glad ooh behaglig
i syndens tjenst ooh har förvändt mänga folk. Nu
skall man ioke längre höra ditt budskap i yerlden;
alla länder skola darra ooh alla kinder blekna som ler-
kärl. Dina förra smiokrare skola säga: Hvar är nu de
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lejons boningr Ninive är förderfvadt, och folken klappa
sinä händer öfver dess fall."

Detla var Nahums hotande profetia. Ninive hörde
honom icke, ooh domen gick i fullbordan. De Chaldeer
kommo med härsmakt, intogo staden och härjade Ni-
nive så i grund, att i många, många hundrade år ingen
visste mer hvar den ofantliga staden fordom stått.
Först i vara dagar ha några af dess jättestora, mils-
långa palatser åter blifvit uppgräfda ur gruset, för att
vittna om sannfärdigheten af den Allsmäktiges domar.
Stora, vidunderliga bilder af djur ooh menniskor hafva
nyligen blifvit framdragna iir Ninives ruiner och upp-
ställda uti stensalarna uti London och Paris. Der stå
de ännu lika väl bibeliållua, som för 2,500 år sedän,
och stirra på nutidens menniskor med sinä stora, stela,
spöklika ögon af sten. Jona är död, Nahum är död,
och Ninive är längesedan förgånget från jorden. Men
när alla andra tiga, måste stenarna tala.

Engång i djupaste fred, i skönaste sommar, när
Frankrike var på höjden af sin makt efter kriget på
Krim, ooh när den stora yerldsstaden Paris, som är
vär tids Ninive, stod i sin högsta herrlighet, glans ooh
rikedom, när allt var blommor ooh glädje, dans ooh
spel, guld ooh marmor, silke ooh perlor, —dä giok jag
ensam ooh tankfull genora de svala, tysta, dunkla sten-
salarna i Louvrens palats ooh betraktade med undran
jättebilderna från Ninives forntid. Huru mäktigt mäste
det rike ha värit, huru slolt ooh praktfull den stad,
som cngäng uppställde sådana bilder på sinä trappor
ooh torg! Inför dessa stenar hade profeterne taiat tili
folket, ooh det förekom mig, som hörde jag Nahums
ord i sakta ekon susa frän slenkolosserna:

“Du har flera köpmän, än stjernorna äro pä him-
raelen; dina furstar ooh höfvidsmän äro som tallösa
gräshoppsvärmar, men när solen uppgär, äro de borta,
ooh ingen vet hvar de blifva. Dina herdar sofva,
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konung af Assur! Upp att bevaka dina fästen, ty fien-
den nalkas, ooh dina fasta borgar skola falla som mogna
fikon i dens mun, som dem äta viii!"

Vid det jag tänkte på dessa ord, hördes utanför
palatset ett larm af fröjderop. Segrande krigshärar
drogo genom gatorna, belastade med trofeer, och en
larmande folkhop följde dem efter med triumf och jubel.

Hvilka drömmar! sade jag tili mig sjelf. Är ioke
detta det tappra Frankrike och det stolta, gladaParisr
Aldrig i tiden skola Nahums ord gå här i fullbordan. ..

Jag bedrog mig: de skola gå i fullbordan uti den
tid, som är, och inför alit folkj såframt ej Allsvåldig
Gud tager sitt hot tillbaka, såsom i Jonas dagar. Men
dertill fordras, att det stolta Paris skall ödmjuka sig
inför Gud, såsom fordom Ninive. O, att det gjorde
så, att det vore Jonas och icke Nahums Ninive!
Ty, säger profeten: "Herren är långmodig, men stor i
kraft. Hans väg är i storm och tjocka moln; marken
darrar, hällebergen remna, och folken förfäras för Her-
rens domar." O, Herre, haf förbarmande med de
många små barn äfven i vår tids Ninive, att de icke
må förgås, utan vandra för dig i dygd och rättfärdighet!

(Oktober 1870.)



En Julsaga.

Säg, kände du herr Hårdeman?
En ung och ståtlig mau var han.
Han var förnäm, han hade guld,
Ett vaokert hus, en maka huld ;

Hans Fritz ooh Alma voro två
Så älskeliga barn också.
Var han ej rik? Var han ej säll?
Åh ja. Och nu var juleqyäll.

Men något, något fanns iindock,
Som fattades för honom ook:
Han yar så mätt i lyckans skrud,
Att han förglömt att söka Gud.
Med honom vid hans rika bord
Var icke Christus och Guds ord,
Och ingen himlens engel satt
Vid detta bord i julenatt.

Blott Fritz och Alma hade hört
Den sagan, som så mången rört
I julens hyddor ooh palats,
Don der om goda engelns pfats.

Aok, pappa, vore nu ej bäst
Den goda engeln be tili gäst ?

Då skrattade herr Hårdeman:
Tili nasta jul så bjudcs han.
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Godt. Nu var ljus ooh. barnafröjd,
Men yar herr Härdeman yäl nöjd?
Åok, hjertat är ett sällsamt ting!
När man sig satte bordet kring,
Var allt så skönt ooh granen tänd,
Men gröten, gröten, den var bränd !
Herr Härdeman sä snäft ooh torrt
Med rynkad panna sköt den bort.

Hans maka bad: min vän, förlåt!
Det händer så emellanåt.
Ooh barnen bådo: pappa du,
Var glad, var icke ledsen nti!
Men han, hvad svar'te han dertill?

Är det förgift man bjuda viii r
Det är ju riktigt synd ooh skam,
Att sadan gröt man bjuder fram!

Hvad hände! Nasta juleqväll,
När ljusen tändes i hvart tjäll,
Herr Härdeman satt utan ljus
Allena i sitt mörka hus.
Guld, helsa, ungdom funnos qvar,
Men ensam, ensam dook hän var:
Hans maka sof i grafvens bo,
Hans barn gått hem tili evig ro.

Ooh ensam vid sin stängda dörr
Hau hordet dukas såg som förr.
Nu var ju allt i bästa skiok,
En vidbränd gröt lian nu ej flck,
Men aok, nu hrände den som glöd!
En älskad hand ej fatet bjöd,
Ej fanns en makas hulda bön,
Ej barnafröjd, ej gran sä grön.
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Upp stod den rike mannen stum
Ooh bitter i sitt öde rum :

Tag bort den usla maten der!
Sjufaldt förgiftad nu den är.
Hvår är mitt folk? Hvem utaf dem
Har dukat detta bord för fem ?

Den skall få afsked för sitt nit:
Jag har ej bjudit gäster hit.

En gammal tjenare steg fram :

Ack, herre, jag förgås af skam !

Förlåt mig, det ett misstag yar,
Jag dukat som i fordna dar.
Vid hordet sutto fyra då;
Men det kan ioke jag förstå,
Att någon ann’, jag vet ej hvem,
Har dukat hordet nu för fem.

Låt vara! sad’ herr Härdeman;
8ä underlig tili mods blef hän.
Hän satte sig vid bordets rand
Ooh stödde kinden mot sin hand,
Ooh vid hän aatt, begynte ren
Hans tårar droppa, en ooh en,
Erän bistra ögat pä hana kind,
Tili dess af grät hän var som blind.

Det stolta sinnet blef så sjukt,
Det hårda hjertat blef så mjukt;
Han mindes nu hur oförnöjd
Han värit tned sin bästa fröjd
Ooh hur dook alit förgängligt är,
Der icke Herren Gud är när
Ooh gjuter evighetens Md
I jordens korta glädjetid.



207

Så satt han länge, länge qvar.
Då såg han upp, ooh se, då var
Vid bordet hvarje plats besatt!
Der log hans maka ömt ooh gladt,
Der lekte lilla Alma än,
Der satt hans lille Fritz igen.
På sista platsen bland de fem
En skön Guds engel satt med dem.

Herr Hårdeman sitt öga ref:
Ack, Gudskelof, jag vaken blef!
En eläk dröm jag hade visst,
Jag drömt, att jag de kara mist.

Men hör, nu klang så mild en röst,
Som ioko kom från menskobröst;
Den sköne engelns röst det var,
Liksom en silfverklocka klar:

Min arma vän, du har ej drömt,
Du miste dem. Men har du glömt
Din förra jul, när du härnää,
Bad himlens engel tili din gäst ?

Se, jag har kömmit, som du bjöd,
Men före mig giok sorg och död,
För att du skulle helsa mig
Så rätt välkommen hem tili dig.

Ty englarne från himtnelen,
De komma ej tili gäst hos den,
Soni i sitt lijertas öfvermod
Har glömt sin Gud och Fader god.
De komma blott tili den, som här
Så Ödmjuk i sitt hjerta är,
Att Herren Christus ooh Guds ord
Med dem få sitta vid hans bord.
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Se, derför Gud ditt hjerta böjt,
Som var sä stolt ooh oförnöjdt.
Det är ej yrede, det är nåd,
För att från lyokans öfverdåd
Du skulle kastas för Guds fot
Ooh taga så hans englar mot.
De hafya ju en hjertans fröjd,
När syndarn är tili ånger böjd.

Ooh får jag blifva nu hos dig
Med dessa tre, som följa mig,
Så vilja yi bli ständigt qvar,
I glädjens, som i sorgens dar.
Osynlige yi skola dä
Beständigt vid din sida stå,
Beständigt vaka för ditt väl
Ooh föra sist tili Gud din själ.

Den goda engeln slöt sitt ord.
Herr Härdeman satt vid sitt bord
Så sorgsen ooh sä glad ändå;
Men vid hän tänkte än derpä
Ooh kände hyarje älskadt drag,
Sä vexte uti fint behag
Smä yingar på de fyra ren;
De smulto bort, som mänens sken.

Erån denna stund herr Hårdeman
Blef god och ödmjuk, ookså han.
Han gaf de fattiga sitt gods
Och var dock rik ooh Täi tili mods,
Ja, mycket rikare än förr:
Nu stod en engel vid hans dörr,
Nu var hans skatt i himmelen,
Och Gud hvar dag förökte den.
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Väl hände stundom, när hän såg
Små yackra barn med munter håg
I fröjd kring julegranen stå,
Att hän blef stum ooh sorgsen då;
Men sen bjöd hän dem karamell
Ooh sade giad: yet’ ni, i qyäll
8ä dukas ju hos mig för fem!
De komma nog, ooh gissa hvem!



Huru man hittar sagor,
(En trollsländas samtal om hösten med lilla Marie.)

God dag, Marie!
God dag, trollslända!
En ha vi höst.
Ja det är höst ra, trollslända!
Löfven gulna, qvällarna bli så mörka.
Men du flyger, du. Det är detsamma för dig,

om det är höst eller vår.
Det kommer sig deraf, att jag är en af dem,

som suttit vid naturens hjerta, när jag var barn, och
der har jag blifvit så varm, att jag aldrig fryser. Dess-
ulom ha vi nu sankt Britas sommar.

Hvad yi 11 det säga?
Den 7 Oktober är Brigittas dag, som har sitL

namn af det svenska helgonet Brita. Hon var from
ooh god, oeh derföre kläder sig hela naturen i sin skö-
naste afskedsdrägt, för alt fira hennes älskade minne.
Hvar höst, när raan redan tror att vintern är närä
ooh alit är så kulet och vissnadt ute i skogarna, då
komraa äunu några sköna dagar vid tiden för helgonet
Britas namnsdag, och det är solsken ooh mildt och
niistän . vårlikt i luften. Hösten sitter klädd i sin
granna gula paraduniform och tager emot afskedsvisi-
ter af de sista flyttfåglarna. Då tittar sommaren ännu
engång i dörren, klädd i sin gröna, luggslitna jagt-
koslym, ooh säger tili hösten : får man lof att stiga in ?

Ja, var så god, säger hösten; här är en mossbänk;
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behagar kusin taga plais, fastän jag råkar ha litet
ostädadt pä morgonqyisten r Nej, jag taokar, svarar
sommaren; det är bara en fransk yisit, jag har ioke
tid, ty norra polartåget går af tili Egypten i qyäll
klookan sju. Ah, det är ingen brädska, säger hösten ;

sankt Brita skall raed, för att helsa pä påfven i Eom,
ooh hon sitter ännu och skalar äpplen åt sinä hungriga
barn. Nä, om sä är, säger sommaren, så yill jag
dröja litet ooh se huru du skött minä kålhnfvuden och
om georginerna blomma ännu . . . Ooh så sätter somma-
ren sig ned pä den gröna tufvan, ooh hösten trakterar
med päron, lingon ooh stekta svampar, ooh så huj,
piper stormen signal, ooh norra polartåget går af tili
Afrika med alla sinä passagerare, grönsiskor ooh bofin-
kar, sä det hyiner i luften. Kräkan har ämnat sig
med; hon beskifvar sig öfver klimatet och tänker flytta
öfver tili Estland, raen kommer alltid för sent tili jern-
yägen. Skatan, sora hyrt rum öfver yintern, fastän det
är bara ett uthus, skrattar ät henne i närmaste björk.
Och nu tager hösten sig för att städa i huset, ooh
sopqvasten går öfver land ooh sjö; allt sopar hän
undan: löfven frän träden, ankorna från dammen och
barnen frän krusbärsbuskarna. Nu är lexornas och
korfvens tid . ..

Och sagornas tid; trollslända ! Kom ihåg, att du
är mig skyldig en saga!

Hvad? Har du änmi icke fati uog? Har du
glömt Törnrosa, Adalminas perla, Unda Marina och
hundrade andra?

Nej, men . . .
tierätta du något för mig, om det ookså vore

bara för ombytes skull.
Jag mins ingenting.
SÖk!
Men jag hittär ingenting.
Vili du lära dig hitta sagor ?

Ack ja, trollslända!
Det var engåug några små barn, sora lekte eu

pantlek, ocli de hade kömmit så öfverens, att den, som
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ej kunde lösa in panten, skulle få aitta ooh se på, när
de andra äto smultron ooh mjölk. Nu var der en
gosse, som dömdes att lösa in panten med att heratta
en saga, men hän mindes ingen. Så giok hän tili
skolmästaren ooh sade: kare magister, var så god ooh
gif mig en saga; annars fär jag ej äta smultron ooh
mjölk. Jaså, sade skolmästaren ; hvad gör 9 gänger 7 ?

Men det är ingen saga, menade gossen. —Ah ja,
sade skolmästaren, det är en förträffelig saga, som heter
tabulan: var nöjd med den, jag har ingen annan.

Gossen giok ut att söka sagor ooh kom tili sin
onkel, som var general. Hvad för slag ? sade gene-
ralen; vet du hvad det viii säga: skyllra gevär!
Men det är ingen saga, menade gossen. —Jo men,
svarade generalen, det är en förträffelig saga, som heter
exercis. Var nöjd med den; jag har ingen annan.

Annu giok gossen ut ooh kom tili sin gufar, som
var ett statsråd. Kare gufar, gif mig en saga, annars
får jag ej äta smultron och mjölk. Med största nöje,
svarade gufar; se här en orden, det är Stanislai andra
om haisen med krona och svärd. Men det är ingen
saga, snyftade gossen. —Ja visst, sade gufar; det är
aran, jag har ingen annan; var nöjd med den !

Gossen giok vidare ut ooh kom tili sin moster,
som var geheimetoilettrådinna hos hennes nåd herti-
ginnan. Kara moster, gif mig en saga, annars får jag
ej äta smultron ooh mjölk! Strax, sade mostern ;se
här en chignon, det är det enda jag har. Men det
är ingen saga, suokade gossen. Jo men, sade mostern,
det är höjden af fullkomlighet; var nöjd med den, jag
har ingen annan.

Ater giok gossen ut ooh kom tili slagtaren, som
sålde kött vid torget. Hjertans gerna, sade slagtaren,
om jag kan tjena med så litet: se här är en skinka
ooh ett par syltfötter, jag har intet annat. Men det
är ingen saga, menade gossen. Hvad för något ? sva-
rade slagtaren; duger det ioke ? Det är ju flask!

An engång giok gossen ut ooh kom tili faster
Ulla, som skref böoker, ooh nu var han säker uppå att
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fa en god saga. Faster Ulla var ookså genast färdig
och gaf honom en tjook bok med sedolärande berättel-
ser “för den bildade nngdomen“. Men det är Inga
sagor, suckade gossen. Hvad för nägot ? svarade faster
Ulla. Duger det icke? Det är ju höjden af yisdom,
det är moral!

Nu yar den stackars gossen rädlös och gick ut
tili torparen, som högg yed nti skogen. Kare torpare,
gif mig en saga, annars fär jag ej äta smnltron ooh
rnjölk. Nä, sade torparen, det är dä ingen konst alls ;

gä hara i skogen; der yexa ju sagor på alla qvistar.
Gossen gick i skogen, ooh när hän säg sig omkring,

vexte sagor i alla toppar och grenar. De tittade fram
mellan björkens löf, de hängde som kottar i granarna:
enrisbuskarna yoro sä öfveryuxna af sköna berättelser,
att man knappast säg bären. Gossen begynte plooka,
ooh snart hade lian fickorna fulla. När inga Hera rym-
des i fickorna, begynte hän plocka i mössan, och när
mössan var full, tog hän ännu i farmien sä mänga hän
orkade bära. Det var besynnerligt, tänkte hän vid sig
sjelf; det ha onkel ooh gufar och moster ooh faster
och slagtarn och skolmästarn ingen aning om alls.

Ja, ser du, sade enrisbusken, som alltid var litet
försmädlig af sig, det kommer sig deraf, att de värit
för matta ooh aldrig haft ledsamt eftev smultron och
mjölk.

Men skolmästaren är så mager; han är visst
aldrig roätt, sade gossen.

Han är mätt af sin stora lärdora, svarade enris-
busken ooh knäppte så knipslug med sinä hvassa barr.

I)erpå giok gossen hera med sin stora börda, ooh
så fick han smultron och mjölk, och sagor hade han
tillräckligt för hela den långa vintern ända tili våren.
Meti nu viii jag heratta dig, huru man hittar sagor
äfven på många andra ställen, än hos enrisbuskarna.

Gör det, trollslända!
När det är soramar, skall du gå bittida ut om

morgonen, medan daggen ännu ligger i gräset, och söka
långs åkefrenarna: der ligga sngor som perlor tili många
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tusen, Gå sedän ut tili stranden af sjön, när amä,
krusiga yägor gå öfver vattnet med blanka ränder erael-
lan: det är sagor, skrifna med blå bokstäfver; dera
skall du lära dig läsa. Om hösten skall du lyssna på
de höga furornas sus, som heratta jättesagor från forn-
tiden. Eller skall du söka i ljungen, hau- yet otroligt
mycket, oob i de gula löfyen, som veta ännu mera;
men det är ensliga, sorgsna sagor med gula ooh blek-
röda bokstäfver: af dem blir raan lätt så vomodig i
sin häg. Om vintern skall du läsa isblommornas tina
yerser på fönsterrutan oob stafva på alla de vaokra
bilder, som rimfrosten målar i skogens grenar. När
det åter lider mot våren, skall du noga betrakta färg-
spelet på aftonhimmelen: der skall du Anna alla aagor-
nas feslott, blanka som guld. Ooh höst, yiuter ooh
yår skall du läsa stjernornas silfversagor: de äro bland
alla sagor de högsta, bästa ooh renaste i naturen, ooh
det kommer sig deraf, att Gud ajelf bar skrifvit dera
på den höga, blå aftonhimmelen.

O, du lilla Marie, om du visste huru otroligt
mycket den stora, rika ooh sköna naturen ännu kan
berätta dig; mycket, mycket mer, än jag nu kan om-
tala! Alla berg ooh stenar, alla träd, buskar ooh små
örter, alla djur i skogen, i luften, i hafyet ha sinä
egna berättelser. Ingenting är dödt, allting lefver, all-
ting andas ooh känner, tänker ooh talar; hur skulle
du ej plocka ditt hjerta ooh förkläde fullt, om du ville
lyssna på dem! När naturen en gång blir stum ooh
du ej hör henne tala mer, då är det ett märke att
du blifvit gamma] ooh grå i din själ; men hyarför
skall du hara grå hår i själen? Yar alltid ung, du lilla
Marie, yar alltid Guds goda barn i ditt hjerta, om du
än blefye sä gammal ooh grå som mormor i gungsto-
len. Då skall du alltid höra naturen tala, då skall du
alltid höra englarna sjunga Guds lof i den klara höj-
den, ooh då skall du heller aldrig frysa i verldens soi-ger.

Se, sä yar det.



Solkonungens barn.

Det var en gång en prins och en prinssesa,
De voro barn af solens kungahus.
De bodde i ett rike utaf ljus,
Ooh säilän får man se små barn som dessa.

De voro vackra, som den ljusa dagen;
De voro goda, som den rnilda vår,
Med ögon himmelsblå ocb guldgult här
Och morgonrodnans färg i anletsdragen.

De voro tina, luftiga som drömmar,
De buro kläder utaf silfverskir,
Skönt kantade med perlor ooh safir
Ooh diamanter nti alla söramar.

Hau hette Flamiuing; Dagmar var hans syster,
De boddo i ett slott utaf kristall
Med tak af guld, med golf utaf korall
Och fönster af rubih ogh ametister.

De hade ocksä hvar sin lilla fåle,
Att rida ut iblaud tili verldens grind,
Ooh Flammings snabba fåle hette Yind.
Och Dagraars lätta ridhäst hette Stråle.
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En dag sä redo de vid dagens gryning
Igenom tuaenmila öde fält,
Ooh Vind ooh Stråle flögo af så snällt,
Sora aftonskimret öfver hafyets dyning.

De redo genom rymden, ystre, glade,
Förbi så mänga stjernors cirkeldans.
Det var en fröjd, en prakt, ett sken, en glans!
De voro barn, ooh de sä roligt hade !

Tili sist så ville Dagmar återvända:
Yår far blir ledseu; bäata Flamming, kom!

Men Flamming ville icke vända om:
En stund ännu, en liten ridt, en enda!

Se der en stjerna nti nattens rike,
En liten mörk planet vid verldens slut!
Låt oss för ro skull se hur der ser ut
Pä detta lilla flarn i rymdens dike.

Håväl. De landade pä dunkla stranden
Af jordens lilla klot der längst i vrän
Ooh bundo fålarna ej längt ifrän
Yid paimenia, som vexte nti sanden.

När solens barn der sägos glade sväfva,
Steg fadersögat öfver himlens rand
Ooh brände Åfrika med glödhet sand,
Lik en tyrann, för hyilken folken bäfva.

Och Samum kom, och markens blomster, bräckta
Sotii döda fjärlar, dignat utan tröst
Vid källans näringslösa modersbröst;
Sobakalen röt, ocb tigern aågs försmäkta.
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Det var som om naturen dagen skydde,
Ooh menskan suokade i ångst ooh qvalra.
I skaggan utaf bamburör och palin
För Flamraing och för Dagmar negern flydde.

Men solens barn, de sökte sinä fålar,
Förskräokte af vär jords fiendt ghet.
O, sade Flamming, hvilken ful planet,
Der man förbannar solens milda strålar!

De redo åter ut i luftens öken,
Men det var dimma öfver jordens rund,
Ooh när de vidit vilse så en stund,
Så kommo de igeri tili jordens töoken.

Nu tili en annan trakt de trötta lande.
Hur annan var ej här natnrens drägt!
Af hyi ta drifvor faltet läg betäckt,
Ooh vinternatten yille ej ta ände.

Men grön stod granen vid natnrens hjerta,
Och morgonbrasan brann i torpets spis,
Ooh hunden skällde mot en yarg på is,
Ooh barnen lyste natten med sin perta.

Det yar så mörkt, det vär så kalit vid polen,
Men derföre var ooksä ljuset kärt
Och allt det varma lif, som det beskärt,
Och derföre välsignade man solen.

Kom, sade Dagmar, här är godt att vava!
Här är vår fader älskad. Också vi
Ku skola här välkomna gäster bli.
Koin, låt oss leka här med barnens skara.
Topelius. IV. 10
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Och Flaraming, Dagmar bundo sinä fålar
Vid skogens gran och gingo glada sen,
Att lysa natten med sitt anlets sken
Och varma drifvan med sitt ögas strålar.

De gissat rätt, de voro kara gäster,
Och för att fagna dem rätt gladt och godt,
Så kläddes fältet grönt och hafvet blått,
Och folket jublade vid sommarfester.

Här lekte solens barn med menskobarnen,
Helt litet kurra gömma väl också,
Och seglade på blanka sjöars blå
Och sådde korn och plaskade i qvarnen.

När sen de vattnat mon med blomsterkannor,
Så sade Flamming: sj-ster, nu är tid
Att resa hein. Vår fader är ej blid,
Om vi försinka oss. Då få vi bannor.

Aok, sade Dagmar, blott vi leka finge
Med axen än på åkermannens fält!
Får gå, sad’ Flaraming. Och de lekte snällt
Och märkte ej, att raånader förgingo.

Men ändtligen var afskedstimman slagen,
Ooh Yind och Stråle sadlades på nytt.
Adjö! Adjö! När båda barnen flytt,
Koni hösten, ooh tili natt blef åter dagen.

Hur solens barn sen kömmit alla vårar,
Att leka här med barnen i vår nord,
Ooh hur hvar höst de åter flytt vår jord,
Det veta alla båd’ med skämt ooh tärar.
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Men alla veta ej, att Dagmar lilla
I varas *) flck en sticka i sin fot
Och kunde ieke rida hitemot,
Men bara Flamming kom, och det var illa.

Hän kom allena. Ljuset sågs sig närma,
Som förr, att leka här med blommor små,
Men Dagmar liten var förhindrad dä,
Ooh derföre blef ljuset utan. varma.

Ooh derföre blef allt ej som det borde,
Ax utan kärna, blommor utan rot,
Ty stickan, stiokan satt i Dagmars fot.
O, stioka, stioka, hvad du illa gjorde!

Yisst kunde någon det förmena,
Att det var här, i stygga lekars krets,
Som Dagmar trampade på stickans spets:
Det vet vår store Fader blott allena.

I, hulda, älskliga små barn af solen,
Välkomna, aok, välkomna hit igen!
Men kommen häda, kommen icke en,
Att det må vara ljust ooh varmt vid polen!

Må Hän, för hvilken verldar nederfalla
Och solar slockna, solar tändas opp,
I jordens nöd oss sända himlens hopp,
Att vi tillbedja honom alla, alla.

*) Vären 1867.



Solkriget.
(Flammihgs och Dagmars andra äfventyr).

Mins du sagan om Skyhög och Molnskägg och
de små torparebarnen, som kunde smälta snö och se
solsken ?

o

Ah ja, mycket väl.
Mins du Flamming och Dagmar, solens guld-

lockiga barn, som redo ut i verldsrymden på deras
snabba fålar Stråle och Yind?

Mycket väl.
Det är sagan om ljuset, och hon går genom

alla tider. Det finns en annan saga om mörkret, men
hon är ej af de glada. Nu viii jag säga dig något om
vårdagjemningen.

Gör det! Jag vet: i Mars månad.
Det var en gång en jätte i höga norden, han

hette Eimbul och var broder tili fjällkungen, som spraek
sönder, när han ville äta upp Sampo Lappelill. Fiai-
bul var också förskräekeligt stor och stark och bodde
i en håla mellan isbergen bortom Nordkap. Han kunde
fyra konster: han kunde göra mörker, köld, hagel och
storm. Det var något tili jätte att vara så lärd; men icke
var den lärdomen mycket att skryta med.

Hu hade Eimhul ofta ledsamt att sitta allena i
hälan och hora isbergen knaka emot hvarandra med
åskans brak, ty se kunde hän intet: hän yar blind,
ooh der yar mörkt som i säcken. Dä hade hän en häst,
som hette Bore, hvilket betyder nordanvinden; och
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jätten var kolsvart, men hästen yar snöhyit ooh fru-
stado töcken sora raoin omkring sig. Eimbul red stun-
dom ut pä sin häst Bore, ooh när hän red fram öfver
herg ooh skogar, såg hän ut sora ett stort, syart vin-
termoln, fullt af snö.

En dag, när jätten Eimbul på detta sätt red öfver
den stora, frusna fiärden af Enare sjö i Lappland,
kände hän något, sora stack honom i ögonen, fastän
hän yar hlind ooh ej kunde se. Pä samma gäng kände
hän likasom en varm fläkt flyga emot honom ooh upp-
tina hana skägg, hyilket yar myeket ohehagligt, ty alla
jättar äro måne ora skägget: de tycka att det klär dem
sä obeskrifligt.

Jätten Eimbul sade tili hästen Bore: hyad är det,
som sticker mig i ögonen, ooh hyad är det, som bläser
uti mitt skägg?

Hästen Bore kunde tala, som alla trollhästar, ooh
hade sett myoket på sinä resor i yerlden. Hän sva-
rade: det är solens barn, prins Elamming ooh prinses-
san Dagmar, som'rida ut genora yerlden.

Det är högst näsvist af ett par barnungar,
sade jätten. Eräga dem, ora de ha pass, när de resa
uti mitt rike.

Yerlden är deras rike, svarade hästen, ooh
dessutom rida de så fort, att jag ioke får fatt pä dem.

Det är en ganska dålig polis, som läter sädana
lösdrifvare flacka kring yerlden, menade Eimbul. Hall
litet, så yill jag taga dem i min stora molnkappa.

Hu hände att Elamming ooh Dagmar voro ny-
fikne, som alla små barn, ooh när de sågo det stora,
syarta yintermolnet komma emot dem, höllo de stilla
med fålarne, för att se hyad det kunde vara för ett
underligt ting. I detsamma hade jätten Eimbul bredt
ut sin kappa öfver dem ooh tog dem tili fänga, hyar-
efter hän förde dem med sig tili den mörka ishålan
bortom Nordkap.

iSlu känner du solens yackra barn, som fladdra i
sin frihet kring hela yerlden, ooh deraf kan du tänka
huru roligt de hade att sitta fängne uti den mörka is-
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hålan. Hamming sprakade gnistor af vrede, ocli Dag-
mar liten gret så varma tärar af sorg, att de drop-
pade ned pä det härda isgolfvet ooh isen begynte smälta.
Men jätten Pimbul skratlade i sitt skägg, ty alla jät-
tar bruka skratta i skägget. Det anses höra tili goda
tonen bland jättarne.

Bäst det var, hände nägot, som jättenPimbul icke
förmodat. Plammings gnistor hade sprängt sönder is-
hälans murar, ooh Dagmars tärar hade smält isberget
tili en sjö. Solens barn undkommo ur deras fängelse,
hoppade åter upp på Yind ooh Stråle, som väntade
utanför ishälan, ooh redo sä muntert tillbaka tili sol-
riket. Men jätten Pimbul blef sä förgrymmad, att haa
fiok månsken pä hakan; det vill säga, att hän miste
hälften utaf sitt skägg.

Nu blef- der ett stort ooh förskräokligt krig mel-
lan solkonnngen ooh vinterkonungen, jättenPimbul, för
de två solbarnen, som värit fängne ooh sluppit lösa.
Ooh emedan kriget fördes pä jorden, blef jorden afbäda
förhärjad, ömsom af solens hetta, ömsom af vinter-
konungens köld. Ooh der var ett uppror ooh oväsen
af alla natnrkrafter utan ali matta, sä att de stora
bergen brusto sönder ooh de väldiga oceanerna svallade
fram ooh åter, sora när ett barn i badbunken vippar
vattnet öfver på alla sidor.

Men Plamming ooh Dagmar älskade jordens små
barn, med hvilka de lekt så ofta, ooh tyokte det vara
synd om dem, att de skulle siitä sä ondt i kriget.
Derföre bädo de sin fader solkungen göra fred med
jätten Pimbul: ooh det skedde så, att der blef ett stille-
stånd, men riktig fred blef der aldrig. Ty jätten ooh sol-
konungen ingingo en sådan öfverenskommelse, att hvarje
år skulle der två gänger vara en vapenhvila emellan
dem: tre dagar om vären ooh tre dagar om hösten.
Deremellan skulle de kriga, som förr, men icke så omensk-
ligt, att jorden förhärjades ooh de små barnen ej kunde
lefva.

I Mars är värdagjemningen, som är den ena
vapenhvilan, ooh i September är höstdagjemningen.
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Dä är hvarken soramar eller yinter, vär eller höst,
utan en mellantid miellän dem alla. Dag ooh. natt avo
lika länga, köld ooh yärme likasom hoppa hräde med
hvarandra, ooh hrädet står jemnt. Men i Mars sadla
Hamming ooh Dagmar sinä fälar, för att leka med
jordens barn, ooh i September yattna de fälarne med
regnskurar, för att gifva dem mod tili åtorfärden. Eim-
bul ryter af vrede, ty hän kan icke lida yapenhyilan,
ooh hans rytande höres den tiden ofta i nordanstor-
men. Men Flamming ooh Dagmar kasta slängkyssar
åt jorden ooh nicka ät barnen: vi komina tillbaka, vi
komina tillbaka! Ja, kom, yaokra ljus, kom, ljufya
yärme! I ären sä hjertligt yälkomna i Fimbuls rike.



Ängsblommornas visa.

Yi äro sä blyga, vi aro så små,
Yär Fader i himlen, hän ser oss ändå.
Yi kläda hana ängar, vi pryda hans dal,
Yi möja hans grönskande midsommarsal.

Ooh aldrig vi spinna ooh väfva ooh sy,
Ooh dook är vär klädning beständigt sä ny.
Sä klädd var kung Salomo ioke ändå,
Som en af oss små, som man trampar uppå.

Den fattige lider i verlden förakt,
Men det är Guds eviga godhet ooh nrnkt,
Att höghet försvinner ocli storhet förgår,
Men ringhet upphöjes ooh oskuld består.

Ooh voro vi högre, än furan på berg,
Hvar kunde vi Anna en bjertare färg?
Hvar kunde vi andas en skönare doft,
Än den, som vi suga ur dalarnes stoft.

East lag är vär tröskel ooh ringa vårt hus,
Så lyfta vi kronan mot himmelens ljus.
Det lyser så klart pä det gömdaste strä,
Som nänsin på fjällarnas topp i det blå.
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Vi prisa Guds ära, yi sjunga hans lof
Så väl, som de kungliga skogarnas hof.
Hän hör yåra böner här fjerran ifrån
Fullkomligt så tj-dligt, som äskornas dån.

Hur skulle yi ej yara glada i Gud?
Ej faller ett blad af yår grönskande skrud
Eörutan Hans yilja, ooh ringaste frö
Eår utan Hans yilja i jorden ej dö.

Du älskade lilla, med kransar i hår,
Du fagra Guds blomma i rosende vår,
Blif alltid Guds barn, fast din vår går förbi,
Ooh Tex för Hans rike i oskuld, som vi!



Den okända svarta fågeln *).

Svarta fågel, svarta fågel,
Hvar är du ifrån?

Lårjgt från söder, långt från söder,
Litet bortom mån.

Hvarför kom du, hvarför kom du
Långt från söder hit?

För att Sveriges, för att Finlands
Drifva är så hvit.

Hvarför är du, hvarför är du
Svart, som sorgens bön r

För att bättre, för att bättre
Synas emot snön.

Svarta fågel, svarta fågel,
Hvarför gycklar du?.

För att många, för att många
Bittert gråta nu.

Är ditt hemland, är ditt hemland
Nu i sorg förödt?

Du har sagt det, du har sagt det
Frankrike förblödt.

*) Förliden vinter ha okända svarta faglar visat sig på
Hera orter i Sverige och Finland. Man vet icke hvarföre de,
midt i vintern, flyttat från sinä sydliga hemtrakter, men några
tro, att de blifvit bortskrämde af kanonernas dunder.
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Derför kom du, derför kom du
Sorgklädd tili vår strand?

Skulle du ej, skulle du ej
Sorja fosterland?

Svarta fågel, svarta fågel,
Jag förstår dig nu.

Om du vet det, om du vet det,
Hvarför frågar du?

Jan. 1871.



Den bättre vägen.

Det var engäng en qyastgumma, som hade tyå
barn, Tutteli ooh Putteli, ooh Tutteli yar en gosse, men
Putteli yar en iiicka. En dag hade gumman förtjenat
20 öre ooh sade tili harnen: här äro två tioöreslantar;
gån tili staden, att köpa bröd!

Barnen hade aldrig yarit tili staden förr ooh frå-
gade hyilken yäg de skulle gå. Det är ingen konst,
sade gumman. Pörst gå ni efter stora landsvägen, ooh
när ni komma tili baoken med enrisbuskarne, grenar
sig yägen. Dä gå ni den yägen fram, som är bättre.

Detta tyokte barnen yara en god yägledning, ooh
så gingo de glade åstad med sinä slantar, ty det yar
ju myoket roligt att engång få komma tili staden.

När de kommo tili baoken med enrisbuskarna ooh
sågo tyå yägar framför sig, begynte de tanka yid sig
sjelfva hyilken väg, som kunde yara den bättre. Men
det förekom dem, som om bäda yägarne yoro lika goda,
ooh de stadnade en stund alldeles rådville.

Då satt en rödstjert i björken vid vägen tili höger
ooh sjöng: torrt bröd, torrt bröd, qyirreyitt! Men en
kräka satt bland enrisbuskarna yid vägen tili venster
ooh kraxade: kringlor ooh pepparkakor, kringlor ooh
pepparkakor, qya, qva!

Hör du, Tutteli, sade Putteli: rödstjerten sjun-
ger torrt bröd; det är bäst, att yi gå dität ooh uträtta
vårt ärende.

Nej, sade Tutteli tili Putteli: kråkan lofyar oss
kringlor ooh pepparkakor. Den sägen måste ju yara
bättre.

Ooh sä kunde de icke komma öfverens, utan be-
slöto att taga hvar sin tioöreslant ooh skildes åt pä de
olika yägarna.

\
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Men alla yägar leda tili Eom, ooh båda yägarna
ledde tili staden. När Tutteli gått en stnnd, kom hän
tili ena stadsporten, ooh der satt en madam yid ett
bord ooh skrek: två för ett öre, tyå för ett öre!

Hyad kan det vara? tänkte Tutteli ooh klef fram
tili madamens bord. Der fiok hän stora ögon, ty hor-
det yar fullradadt med pepparkakor ooh små kringlor
på hand. Par jag tyå kringlor för ett öre? frägade
Tutteli.

—• Ja, sade madamen. Pepparkakorna kosta tyå

öre, men det får vara för ett.
Nej, sä billigt! tänkte Tutteli vid sig sjelf.

Hyad mor skall bli glad, när hon får sä myoket godt
för sä billigt pris! Ooh så köpte hän kringlor för
hälften af sinä pengar; huru många fick hän?
ooh för andra hälften köpte hän pepparkakor; huru
många fick hän ?

Derpä giok Tutteli att bese staden, ooh det yar

myoket märkvärdigt. Der voro höga hus, granna mam-
seller ooh skrafvelmessingsspeglar i alla bodfönster.
Skrafyelmessing, se, det yar något! Tutteli såg sig om-
kring ooh hegynte blifva hungrig.

Jag kunde yäl äta en kringla, efter de aro så
billiga. Men hara en endaste en! Ooh sä ät hän
en kringla.

Efter en liten stnnd yar hän äter hungrig, ooh
det smakade efter mera. Jag kunde yäl smaka också
pä en pepparkaka, efter madamen prutade, tänkte hän.
Men hara den ena! Ooh så ät hän pepparkakan.

Ju mera hän ät, desto hungrigare hlef hän. Ooh
sä giok äter en kringla ooh äter en pepparkaka. Men
hara en. Nu hegynte Tutteli tanka på hemyägen, ty
det led mot aitonen.

Tutteli vandrade med långsamna steg framåt, ty
hän yar bäde trött ooh hungrig. Ooh den ena kring-
lan ooh pepparkakan efter den andra giok samma yäg
ned i hans lilla mage, men hara en i sender. Ty för
hvar gäng hän mumsade, tänkte hän: hara en enda-
ste en!
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Slutligen hade hän hara en kringla ooh en pep-
parkaka qvar i sin fioka. Ja, det är nu hara en, tänkte
hän, ooh den förslär ändå ioke tili qvällsvard åt alla.
Ooh sä ät hän den sista.

Tutteli kom hein, ooh der sntto qyastgumman ooh
Putteli ooh åto förnöjda sin qvällsvard af brödet, sora
Putteli kopt. Ty Putteli hade kömmit tili den andra
stadsporten, ooh der hade hon straxt uträttat sitt ärende
i bagareboden.

Nä, Tutteli, sade qyastgumman, hvar har du
brödet?

Tutteli tummade sin mössa, sä att hon blef all-
deles fyrkantig, ooh begynte heratta om alla herrlig-
heter i staden, om de stora husen, de granna mam-
sellerna ooh skrafvelmessingsspeglarna, soin hängde i
bodfönstren.

Men hvar har du ditt bröd? frågade qyast-
gumman.

Tutteli gjorde mössan trekantig i stället för fyr-
kantig ooh beskref madamen, som satt med sitt bord
yid stadsporten, ooh huru otroligt billigt hon sålde de
allrararaste saker.

■—■ Men hvar har du ditt bröd? frågade gumman
för tredje gången.

Tutteli måste nu fram med sanningen, ooh det
varsta yar, att hän allt ännu yar hungrigare, än en
yarg om julmorgonen.

Sätt dig tili bords, sade gumman.
Tutteli vek mössan rund igen ooh satte sig att

äta. Det var märkvärdigt, att det torra brödet sma-
kade bättre än bäde kringlor ooh pepparkakor.

Nä, sade gumman, kan du nu säga mig: hyilken-
dera yägen yar bättre; den, som giok efter snålheten,
eller den, som giok efter lyda mor?

Lyda mor, sade Tutteli.
Kom ihåg det, sad’ gumman.

Ooh Putteli dukade snällt af bordet ooh bäddade
sängen. Ooh Tutteli ooh Putteli lade sig att sofva med
qyastgumman.



Prestgårdsflickorna.

Det yar en fattig prestgård längt från staden.
Der bodde pastor Björk med hela raden
Af barn ooh blomma. Hän yar god ooh from
Ooh nöjd att tjena Gud i fattigdom.

Pastorskan yar också en präktig gumma,
Men hördes stundom på sitt öde hrumma,
Hur här pä landet röjes, som man yet,
Stor brist på bildning ooh belefyenhet.

Fördenskull var hon glad, när hon fiok sända
De äldsta döttrarna tili moster Blenda,
För att i stadens yppersta pension
Få lära dem en finare fason.

Der blefvo de rätt snart ofantligt snälla:
Snabbmäla kunde syster Petronella
Ooh knäppa yisor på en spansk guitarr,
Att mantra pappa, när hän yar pä knarr.

Agathe-Jalie var frodig som en gurka,
Men dansade med stor talang mazurka
Ooh kunde bjebba: mon tres oher ami,
Comment yous portez-vous aujourd’hui ?

När systrarna nu fått en smak så bildad,
Blef deremot den yngsta helt förvildad:
Sofi lärt koka, baka, väfva, sy,
Men hade af talanger ej ett gry.



232

Min lilla Fiken, hördes mamma klandra,
Hon är en stackare bredvid de andra,
Men Petronella och Agathe-Julie,
De skola hela slägtens stolthet bli.

Nä väl. En dag blef hej i prestegården,
Pastorskan flängde kring sä snabb som mården;
Alit skulle bullas upp hyad der fanns bäst,
Ty biskopen man yäntade tili gäst.

Hvad skall jag göra r hördes raamraas stämma,
Min ganila Kajsa'är ju inte hemma;
Jag får ej plättar! Smöret är ju härskt,
Och hönsen ha ej värpt ett enda färskt.

Hvad i ali yerlden skall det af oss blifva!
Hyad skall jag biskopen tili middag gifva?

Jo, gris-stek, mamma! sad’ Soti ooh log,
Ooh mjölk ooh smultron ha yi mer än nog.

Ja, det yar ej så illa, det försöket,
Sad’ mamma. Men blif du, Sofi, i köket,
När dina systrar med sitt bättre yett

Undfägna biskopen pä bästa sätt.

Fast pappa ej yill söka pastoratet,
Så tänker jag vi ha det nog i fatet,
Om hans högyördighet får i yårt hus
Se dina systrar stä som tända ljus.

Så sagdt ooh gjordt. Agathe ooh Petronella,
De skyndade att ftamför spegeln ställa
Sin älskvärdhet i allrabästa dag;
Sofi i köket ställde alit i lag.
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Just sora hon stod så smultronröd vid spisen
Och stekte gladelig den rara grisen,
En gubbe tittade i dörren der
Och sad': förlåt, bor inte pastorn här ?

Ja yisst, sad’ fliokan, utan att sig vända
(Det var ju nägon tiggare kanhända);
Vi ha nu brådt, ty bispen yäntas hit,
Men sitt ändå; nog finns för er en bit.

Stor tack, sad' främlingen ; här lefs ju gratis!
Ah, sad' Sofi, med mjölgröt och potatis

Vi lefva mest; men höga herrars krås,
Det raaste smörjas nu i dag förstås.

Ja, det förstås, sad' gubben. Hvarför söker
Ej pappa pastorat, som tunnan öker ?

Nej, sade fiickan, det är ej hans håg,
Att schackra själar för en tuima råg.

Jaså, sad' gubben. Och så var hau borta.
Sofi var rädd att grisen kom tili korta
Ooh tordes ej det roinsta se sig ora.
Strax derpå sades det, att bispen kom.

Hän hade i den yackra sommardagen
Eör ro skull proraenerat genora hagen
Ooh togs nu raot med mycket fjäs och krus
Af pappa, mamma och två “tända ljus“.

Agathe-Julie neg på fransyska yiset,
Ooh Petronella täflade om priset.
Alit var sä utmärkt bildadt, fint ooh sött,
Att hans högvördighet blef riktigt trött.
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Få vi ej bjuda på musik? sad’ mamma;
Men nu yar bordet färdigt i detsamma.
Man satte sig. Då sade biskopen:
Har ioke pastorn här en dotter än?

~ Ähja, men hon är sysselsatt i köket.
Bed henne in! Teidät, hon är i stöket
Jag ber, låt henne komina! Hjelpte ej

At biskopen törs raan ej säga nej.

Sofi kom in, rödbrusig och förlägen.
Herr pastorn har en flicka, snäll och trägen;

Jag önskade jag hade vid min spis
En, som kan så förträffligt steka gris.

Soti såg ned ooh rodnade förskräckligt;
Köksgubbens stämma kände hon tillräokligt.
Hon tog det, staokars barn, för skymf ooh hän;
Hon yar ju yan att anses dum som spån.

Men biskopen tog mildt och varmt tili ordet:
Godt är, att ha en trägen hand vid bordet,

Men änmi bättre är ett barn, som vet
Sin bästa prydnad: huslig enkelhet.

Hon har förstånd ooh hjerta, som ej tryta,
Af henne hör jag, att ni ej viii byta
Ei- fattiga församling mot en ann,
För det ni älskar den, ni hedersman!

Så skall ert ringa bröd ändook förmeras.
Ni vet, att stiftet nu som bäst regleras;
Jag lägger fyra rika bjr ar tili,
Ooh eder inkomst jag fördubbla viii.
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O, tack, herr biskop I Mig skall ni ej prisa;
Den lilla köksan här er t,auk bevisa.
Hon bjöd mig nyss en bit i köket der,
Det är ju billigt, att jag tacksam är.

Så sade biskopen tili stor föryåning.
Agathe-Julie var närä att få dåning,
Ooh Petronella, sotn var klok ooh vis,
Beslöt im lära sig att steka gris.

Pastorskans miner kunna ej beskrifvas.
Men mi begynte man i köket trifvas,
Ooh frän den dagen sägs i pastorns hus
Tre snälla barn, pien inga “tända ljus“.



Uida ranka.

.lag yel en saga, som alla kanna, ooh ingen gissar
hvad hou betyder: en yisa är det, som alla sjunga,
ooh ingen sjunger den yisan slut. Den sjöng min
raormor, när hon var liten, den hörde farfar, när hän
yar alnslång; i går ännu sjöng vär gamla Dora den-
samma visan för tvåårs piit. Ooh när hon sjöng, red
den lille gossen pä hennes knä, som en man i sadeln,
ooh hasten sprang ooh kom ej ur fläoken, ooh ryttarn
red ooh kom aldrig fram. Men visan yar ej sora mi-

tids visor, hon yar en yisa frän gamla tider; än yar
hon lustig, än var hon sorgsen, än var der svärdsklang
i hennes toner, än yar der jollei- af barnaröst. Ooh
hur det var, blef jag yek om hjertat; jumer jag hörde,
dess mer jag lyddes; jag tog om haisen vär gamla
Dora, bad henne sjunga den visan ora. Dä sraålog Dora:
det är väl mera, det är väl mera, än ton, som sjunger,
det är väl mera, än barn, som jollrar; förgångna tider
bo derinunder; ooh vill du höra, nog kan jag sjunga;
gif akt, mi börjar min säug igen:

Uida, rida ranka .

Det var engång för mer än femhundra år sedän en
liten konungason. Hän hette Håkan ooh var fyra år
gammal, vaoker ooh ljuslätt, med de mildaste blä ögon
ooh mjuka kinde.r, röda som äpplen. Hans fader konung
Magnus rädde öfver allt Sveriges rike ooh Finland,
med berg ooh skogar, sjöar ooh haf, städer ooh byar;
hade många skepp ooh tappra krigshärar, stolte riddare,
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hlauka svärd, stridshastar, bägar, lansar och blänkande
rustningar. Der voro ookså många höga fruar ooh
vana tärnor i konungens hof; men skönaro och stoltare
än någon annan var konungens gemäl, drottning Blanoa,
den lilla prins Häkans moder. Hon satt en dag i sitt
purpurklädda gemak i konnngaborgen ooh höll den lille
prinsen i sin famn. Hän red på hennes knä, som barn
bruka, och dä sjöng den sköna drottningen:

Rida, rida ranka,
Käsien heter Blanoa . .

Det var ju vackert af en sä stolt drottning, att
vilja vara häst åt sin allrakäraste lille piit.

Prinsen tyckte om att rida. Hän hade ofla naed
förtjusning sett riddare och svenner styra sinä frustande
springare på borggården ooh ila ut genom porten i
gnistrande galopp. Hän hade i somras suitit i högsätet
bredvid sin moder, när det stora tornerspelet hölls ute
på gärdet. Der hade grefvar ooh hertigar ridit emot
hvarandra med långa lansar . . . trumpeterna smattrade,
fjäderbuskarna svajade, hästarno gnäggade, ooh i raoin
af damm tumlade riddarne om hvarandra på det vida,
med fanor beprydda fältet. Detta kunde prins Håkan
icke förgäta; hän hade så ofta drömt, att ookså hän
en dag skulle sitta i sadeln med svärd, harnesk ooh
sporrar, säsom andre konungasöner. O, hvad lian då
skulle rida, ooh långt, laugt skulle det gå, verlden om-
kring, tili bragder ooh äfventyr! Derföre, när hau
nu red på sin moders knä, begynte hans vaokra ögon
glimma; och när roodern sjöng:

Eida, rida ranka,
Hästen heter Blanoa;

frågade gossen på sitt barnsliga spräk;
Kvart ska’ vi ria ?

Det var en fråga! Kanske väntade lian, att modern
skulle svara: bort tili tornerspelet, eller bort tili det
heliga landet, dit sä mängen tapper hjelte ridit förut,
fastän fä kömmit tillbaka. Eller var det hans mening
att rida bort tili Pinlands djupa skogar, der hans
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farfars farfar, den store Birger Jarl, hade fordom käm-
pät mot ooh hedningar. Men hana moder drott-
ningen hade andra tankar; hon yar en klok drottning,
hon betänkte huru den lille prinsen en dag akulle
yinna uya riken ooh länder utan svärdshugg. Derföre
när gossen frågade:

Hyart ska’ yi ria ?

böjde modren hana lilla hufvud bakåt, kyaste honom
och sjöug:

Ria bort och fria
Tili en liten pia.

Det fanna en liten pia, soin drottningen tänkte på,
ooh hon lag ännu i vaggan. Men hon yar väl en
brud att tanka pä, ty hon yar ioke blott en kunga-
dotter, utan ännu dertill arftagerska tili ett mäktigt
rike. Detta viaste drottningen, men ioke den lille
prinsen. Och när hana moder sjöng:

Ria bort ooh fria
Tili en liten pia

frågade gosaen
Svad slcall hon hela?

Ja, detta var im en stor hemlighet. Drottningen
hade ioke för allt i verlden velat yppa det för någon
kammarfru, någon munk eller riddare, ioke ens för
konungen sin gemäl. Ty hennes planer gällde ingen-
ting mindre, Un ett konungarike, ooh sådant fär man
ioke yppa för alla sqvalleraktiga tungor. Det kunde
nog ändå blifva avårt att yinna en sadan brud; der
skulle viast ioke saknas friare frän Öster och vester.
Likväl, när prinsen sä oskyldigt frågade:

Hvad skall hon heta?
kunde drottningen ioke motstä sitt modershjerta, utan
böjde prinsens lockiga hufvud ned i sitt sköte, tog raed
bäda händerna om hans ögon ooh hyiskade:

Jungfru Margaretha.
Sä yar det. Jungfru Margaretha var danake

konungen Waldemara dotter ooh thronarfving. Henne
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skulle prins Hakan en dag viima tili brud ocb med
henne Danmarks rike. Henna framtidstanke ville den
kloka drottning Blanca likasom sjunga in i gossens
hjorta, medan hän ännu var liten, för att hän skulle
utföra den, när hän blef stor. Prins Håkan skulle en
dag bära på sitt hufvud alla Sveriges, Horges ooh
Danmarks kronor. Derföre kysste hon gossen än engång
ooh hviskade iin engång, hälften pä skämt, hälften pä
allvar:

Jungfru Margaretha!
I detsamma trädde konung Magnus in i drottniu-

gens frustuga, ooh efter honom följde två kammarfruar,
som uppvaktade drottningen. Konungen älskade vaokra
visor, ooh det var hans lust att höra drottningen
sjunga. Derföre, när hän utanföre hört sängen, men
icke orden, frägade hän hvad det var, som drottningen
sjöng.

Drottning Pianoa hade, soin sagdt, ingen lust att
yppa sinä framtidsplaner för konungen, som var föga
tystlåten, ooh än mindre för kammarfruarna. Hon
svarade, att det var endast barnjoller, som hon sjöng
för sin lillo piit.

Sjung likväl om det en gängtili, sade konungen.
Jag tyckte det var en vacker visa.

Det är en liten tokvisa, sade drottningen. Den
handlar om en ung riddares frieri tili en hoffröken,
ooh det gick bra i början, men tili slut giok det illa.
Yill eders majestät höra fortsättningen ?

Ja, sjung! sade konungen.
Drottningen sjöng:

När hän Jcom tili leungens gård,
8å var der ingen hemma,
Bara en gammal gumma .

Det måste ha värit rätt förtretligt för den
unge riddaren, inföll konungen. Ha, hvad gjorde den
garala draken, som vaktade gården ?

Satt i vrå
Tuggailår
Ooh lärde sin dotter »pinna.
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Jaaä, der fanns likväl ett ungt fruntimmer
heroina. Nå, yidare; huru giok det sedän? frägade
könungen.

Spinn, spinn, dotter min!
1 morgon homme? fästman din.

Konung Magnus skrattade. Ser man på! Gam-
man ville rountra sin dotter, så att arbetet ej skulle
blifva för ledsamt. Hur var det sedän?

Dottern, lion spann,
Ooh tärarna rann . .

Stackars liten !

Men aldrig Tcom den fästman fram
Det var ju mycket ömt ooh rörande, sade

könungen. Jasä, hän kom aldrig fram?
Förrän ät ambra äret,

Med guldband i håret..
Jag knnde tro det, sad' könungen. Det hade

annars värit alltför bedröfligt. Nå, det var säledes som
det skulle vara. Den unge riddaren fick sin hjertanskär?

Men ingen menska förstär'et,
sjöng drottningen, ,ooh dermed var visan slut.

Hvad menar du med det, min allrakäraste
drottning? frägade könungen. Jag tycker, att roman-
sen var mycket klar ooh begriplig

Min herre ooh konung, svarade drottning Blanca,
det är vanligen sä i romanser, att der är nägontiug,
som man får gissa på. Ooh det är just det fina i saken.

Kantänka! sade könungen, Liksora man ioke
skulle förstå, att der blef ett präktigt bröllopp. Tack
för visan; den var rätt muntor. Ooh nu vill jag taga
min lille Håkan med mig. Hän skall nu få lära sig
rida på andra hästar, än sin moders knä. Vill du
komma med mig tili stallmästaregärden, lille dräng?

Det vill jag visat, sade gossen. Med ett hopp
var hän uti sin faders famn ooh giömde sä både jungfru
Margaretha ooh hela visan.
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Under tiden uppvoxte jungfru Margaretha, konung
Waldemars dotter, i sin faders gård i Danmark ooh
blef en liten klok prinsessa med qvioka mörka ögon
ooh hnrtigt sinnelag. När hon var sex är gammal,
hade hon redan många friare, som väl tänkte mera pä
Danmarks krona, än pä den lilla prinsessan. Det, som
förr värit en hemlighet, var det icke mera, ty riddare
ooh rådsherrar redo nu frän den svenska konungabor-
gen tili den danska, för att underhandla om en för-
ening mellan de två kungabarnen. Pörlofningen var
engång afgjord, sä åter uppslagen, så åter afgjord. Vid
tio år visste knappt jungfru Margaretha sjelf, om hon
var förlofvad eller ej; de höge herranne brydde sig
ej om att fråga fullvuxna fästmör; hvad sedän ett
barn? Det roade lilla jungfru Margaretha att vara så
eftersökt, men ännu roligare tyckte hon det vara att
ryoka gamle rådsherrar i skägget, när de kommo tili
hennes fader i friareärender. Ooh då fiok prinsessan
ris af sin stränga hofmästarinna, fru Martha; ty den
tiden brukades ännu, att prinsar ooh prinsessor fingo
ris, när de haft odygd för sig.

Jungfru Margaretha var elfva år gammal, när hon
en vacker sommarmorgon giok med sin barndomsvän,
Ingegerd Knutsdotter, ut att leka i parken vid hennes
faders borg, ooh den låg vid hafsstranden. Hvita segel
syntes ute pä sjön, ooh de båda barnen hade sin fröjd
att kasta smörgäs i vattnet med liata stenar. Nu skola
vi leka sä, sade jungfru Margaretha, att jag kastar en
sten för hvar ooh en af minä friare, ooh den, som ta-
ger de tiestä smörgäsarne, honom tager jag.

Det blir många stenar, sade jungfru Ingegerd.
Jag önskar, att prins Håkan af Sverige ooh Norige fär
de llesta smörgäsarna.

Yi få allt se huru snäll lian är, sade prinses-
san ooh skrattade.' Nu kastar jag grefven af Meoklen-
burg. Pang, hau plumsade strax, hän fär genastkorgen.
Hvem ha vi sedän?

Markgrefven af Brandenburg.
Topelius. IV. 11
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Pang! Markgrefyen af Brandenburg tog en
smörgås; deraf blir jag ej mätt. Hvem ha yi sedän ?

Hortigen af Holstein.
Låt gä för hertigen, med hans röda hår. Pang,

tre smörgåsar! Jag fär tanka på att bli hertiginna.
Hyem ha yi sedän?

Grefven af Elandern.
Pang! Elandern giok tili botten. Hyem ha

yi mer?
Prinsen af Saohsen.
Hän, som har halfya näsan klufven af ett

svärdshugg? Pang! Hän tog fyra smörgåsar. Det
är slut nu, Ingegerd. Ingen kan taga mer, än fyra
smörgåsar.

Eörsök ännu; kanske finns här än någon.
Ooh Ingegerd yalde en rätt flat ooh passande sten.

Tro aldrig, att prins Håkan får ett lillfinger
af mig, sade jungfru Margaretha. Dervid skrattade
hon, syängde sig om pä sinä höga, röda klaokar ooh
kastade stenen öfverdädigt, utan att ens se på den. Men
Håkan tog sex smörgåsar.

Åh! skreko håda fliokorna.
I detsamma prasslade det i- löfven, ooh en ung,

stätelig riddare kom ridande in i parken, ätföljd at
syenner, klädde i guld ooh skarlakan. Hans harnesk
blänkte i solen, hans hvita fjäderbuske svajade för den
lätta sommaryinden. Med ett språng var hanafhästen,
framträdde höfyiskt tili de håda fliokorna, böjde ett knä
för jungfru Margaretha ooh sade:

Allrakäraste jungfru, jag är nu hitkommen öf-
ver länder ooh haf, för att bringa eder min ridderliga
hyllning. Jag är prins Håkan, ooh med eder höge fa-
ders samtyoke lägger jag Sveriges ooh Norges kronor
för edra fötter.

Jungfru Margaretha rodnade yid dessa ord, som
om hon yarit sexton är. Men efter hon dook yar en-
dast elfya, fattade hon snart mod ooh sade:

Är det du, som tagit sex smörgåsar ?
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Prins Håkan yisste i sanning ioke hyad hän skulle
syara på en sä lustig fräga af sin kungliga brud; men
när hän nogsamt märkte af hennes qvioka ögon, att
hon alldeles icke yar så enfaldig, som hon ställde sig,
yttrade hän:

loke allenaet sex smörgäsar, ädla jungfru, utan
sex kronor yille jag kunna bjuda eder, ota ni täcktes
tilläta mig att fästa denna ring pä edert finger. Ooh
yid dessa ord tryckte hän en diamantring af oskattbart
yärde pä brudens barnafinger.

Jungfru Margaretha lät detta godyilligt ske, ty
hon tyokte med rätta, att den unge prinsen yar den
allravänaste brudgum hon kunde önska sig. Men så
alldeles lätt ville hon ioke läta hortskänka sig. Hon
lösgjorde åter ringen frän fingret, låtsade hetrakta den
noga ooh sade: Är det grästen, det der?

Nej, högborna jungfru, sade prinsen; det är
en diamant frän Indien.

Jag önskade det vore en gråston, så finge jag
försöka din lycka engång tili, sade jungfrun. Med
detsamma svängde hon om ooh kastade ringen, så långt
hon förmådde, ut i hafvet. Ser du, sade hon, hän
tog ingen smörgäs!

Det kommer deraf, att hän sä ogerna skildes
frän edert finger, svarade prinsen, utan att låta märkä
någon förundran. Men fortfor hau —om ni tillå-
ter, yill jag försöka med denna. Hvarpä hän löste
en stor guldmedalj, som hän bar i riddarekedjan kring
sitt harnesk, ooh kastade den medkraft utät den blanka
hafsytan. Den tunga guldpenningen gjorde hopp efter
hopp, innan hän slutligen försyann under yattnet, ooh
man kunde räkna ända tili åtta smörgäsar.

Då räokte jungfru Margaretha prins Håkan sin
hand ooh sade:

Du kastar ioke illa, du! Nasta gång skola yi
kasta med kronor.

Några yeckor derefter stod prins Håkans bröllopp
med jungfru Margaretha. Det yar ett stort ooh präk-
tigt bröllopp, som firades i allt Danmarks rike med
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tornerspel, ringrännihgar, brunnar af vin och helstekta
oxar. Men cm bröllopsaftonen' fiok bruden ris af fru
Martha, för att lion bitit brudgummen, när hän ville
kyssa henne.

Jnngfru Margaretha sändes en tid derefter med
prins Håkan tili Norige, för att blifva dess drottning.
Fru Martha och risot följde med och fortforo att hasa
drottningen. Ilotta måste hafva haft en utmärkt god
verkan, ty när jnngfru Margaretha vexte tili och fick
mera förstånd, blef hon den klokaste ooh hurtigaste
drottning, som någonsin burit en krona i norden.

Atta är cfter bröllopet hämtade feerna åt drott-
ning Margaretha en liten prins, som kallades Olof.
Hau var mild ooh blåögd; hän tyokte ooksä mycket
om att rida. En dag satt prins Olof pä sin moders
knä, och hon sjöng för honom en dansk visa om huru
riddaren Nils Ebbeson slog ihjäl bondeplågaren grefve
Gert. Men drottning Margarethaa sång var sträf och
icke så fager som drottning Blancas.

Konnng Håkan kom in och hörde en stund på
sangen. Da rann honom i hågen hans egen moders
ryttarevisa, och hän begärde gossen på sitt knä.

- Sjnng du, sade drottningen. Det är mera jern
i mig ooh min röst, än i dig.

Konung Håkan sjöng:
Bida, rida ranka,
Hästen heter Blanca . ..

Det var din mor, sade drottningen.
Ja, sade konungen och fortfor att sjunga:

Hvart ska' vi ria?
Eia bort ooh fria
Tili en liten pia.
Hvad skall hon hetar
Jungfiai Margaretha . ..

Det var jag, sade drottningen.
Jag vet ej, om du förstär resten af visan,

sade konungen, ty den var sjungen för att blanda bort
borjan:
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Niir vi kom tili kungens gård,
Så var der ingen hemma,
Bara en gammal gumma . . .

Nå, detkan du hoppa öfver, menade drottnin-
gen. Huru var slutet?

Aldrig kom den fästman fram . . .
Han kom ändå, sade drottning Margaretha.
Ja, han kom ändå, sade konung Håkan.

Och så logo både konungen och drottningen. Den
lille prins Olof red in i verlden på sin faders knä,
likasom hans fader red på sin moders knä. Om dem
alla vore nu mycket mera att säga, men det kan vara
nog sagdt om visan. Henne kännor ju hvarje barn än
i dag, men icke alla kanna om hvilka hon först blef
sjungen. Den lille gossen, som rider ranka i vara da-
gar, känner icke mera prins Håkan, som red bort tili
att fria, och den lilla flickan, som sjunger för sin docka
om jungfru Margaretha, vet icke mer hvem visans
jungfru var. Konungar, drottningar, prinsar och prin-
sessor dö, liksom andra; men vackra och glada visor
dö icke: de rida ranka på sångcns toner från slägte
tili slägte.

Julvisa.

Nu står jul vid snöig port,
Klappar på och myser:
Kara barn, släpp in mig fort!
Här står jag och fryser.
Se, min korg är full och tung!
Båd' åt gammal och åt ung
Har jag gåfvor rara:
Eår jag hos dig vara?

Ja, kom, kara jul!
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Jag för med mig tända ljus
Och en gran från skogen,
Frid ooh fröjd i hvarje hus,
Vänskap så förtrogen.
Fattig man skall ej bli glömd,
Der han hungrar tyst och gömd,
Och hvar sorg, som gråter,
Skall bli tröstad åter.

Ja, kom, kara jul!

Ooh jag löser upp alit tvång
I de glada ringar,
Och jag hämtar himroelsk sång
Uppå englavingar.
Barnens ögon stråla då,
Liksom stjernor i det blå,
Och de mörka, frusna
Hjertan åter ljusna.

Ja, kom, kara jul!

Men hvad bäst jag gifver dig
Vili tili sist jag spara:
Jesusbarnet är med mig
Ooh din gäst viii vara.
Vili du hafva verldens ljus
I ditt hjerta och ditt hus ?

lar hari helga fröjden
Med sin frid af höjden ?

Ja, kom, Herre Chrisl!



Innehåll.

Hvad skall du älska? III.
Lekar.

Prinsessan Törnrosa. (Med illustration) 3.
Olle, som gick på skidor . . 49.
Stormen och Solskenet 55

Visor och Sagor.
Kyrktuppen 03.
Nyåret 1868 . . . 70.
Strö blommor 74.
Pikku Matti. (Med illustration) 76.
Fattiga barns lofsång för Finlands skörd, hösten 1868 . . 88,
Hafskonungens gåfva 91,
Sista April 103.
Svalan från Egypti land 104,
Eko 113.
Unda Marinas silfverskål. (Med illustration) 117.
En Jättesaga 126.
Luftslotten 131
Julgranen 141
Gamla stugan 144,
På skridskor 160,
Mirza och Mirjam 161
Den första lärkan 174.
Fattiga barns lofsång i en vårdanstalt 176.
Pekkas äfventyr 178.
Solstrålen i November 182,
Löflösa träd 186,
Bullerbasius. (Med illustration) 189.



Hökens vrede öfver Majföreningen 19
Bofinkens vaggvisa 19
Ninive 20
En Julsaga 20.
Huru man hittar sagor 21
Solkonungons barn 21
Solkriget 22
Ängsblommornas visa 2
Den okända svarta fågeln -....2
Den bättre vägen 2
Prestgårdsflickorna 2
Rida ranka 23
Julvisa 24





Pa Ai.i:. Bonkif/rs forlag har i Bokhandehi utkomtnit:

Lasning for Ungdom
af utmiirkta eiigelska fSrfattare.

Detta hy'a Biblipthek for ungdom kof/imer att -inn'eb&lla godii
skriftef for de niera forsigkomue unga, hufvndsakligast valde nr
den fortrafflig'a samling som under den gemeiisatnma titeln «Series
for the Young" utkommer hos B. Tauchuitz i Leipzig. Bristen
pa dylika bocker har liinge varit sa kiinbar alt utg yagar tro,
att detta bibliothek, som arligen kominer att fortsattas, skall
blifva af foraldrar och larare emottaget med bifall. Utkomne
tiro hittills:

I. Ruth och henries vanner. En beriittelse for
flicker. Svenska ofversiittningen fdrsedd med ett for*
ord af A. W. S. Med illustr. 1: 50.

II. Berattelser for Bam och Ungdom af Maky
Eogewortii. Ny sveusk ofvers. l:arta delen. 1: 50.

TIT. Hcndigheterna pa Stohesleg. En beriittelse for
unga flickor af forf. til] «Arfvingen till Redclyffe«. Med
illustr. 1: 50.

IV. En Krona bland fljcjcor. Offers, frari "An old-
l'asbioned girl" af Louisa Alcott. Med illustr. 2 Rdr.

V. Kenneth ellcr Atertaget Iran By.sslaud: Beriittelse
af fori', till "Arfvingeu till Redclyffe«. 2 Rdr.

VI. Unga Qvinnor af Louisa M. Alcott, forf. till En
krona bland flicker. 2 Rdr.

Bilder ur Natwren och BjurMfveifrdnolika verlds-
delnr. Med 20 i litografiskt fiirglryck utforda ypperliga
tailor efter aquareller af II. Leutemann. Texlen af II i'.?.si.
Wagnke. Svensk ofvers af A. K. II. Stort 4:o-format;
Inb. i litogr. omslag. 5: 50.

MACE, Jean, En Brodtaggas Historia. Popular
framstallning af Mtnnhkans och JJjurens lit'. Prisbelont
skrift. Ofvers. frau 16:(le frauska orig.-uppl. Med 5 illustr.
efter Lor. FkoMCH. Kart. i eleg. litografiskt omslag. 2:25.

MEUNIEB, Victob, Jagtdfvcntyr och NatursMldrin-
gar fran olikri verldsdelav. Ofvers. Iran franskan, Med
16 illustr. Kart. i litografiskt omslag. 2: 2;).

TOPELIUS, Zacii., Lasning for Ham. I. Lekar.
II. Visor och Sagor. III. Visor och Sagor. Med illustra-
I inner af Aug. MalmstrOM och Musikbilagor af Coli.an
ocli JosEPHSON. Ffvarje del s&lies stivskildl a 2: 50.










